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Trei prieteni. Un ramasag.
Castigatorul ia premiul cel mare.

Contele de Ashby, poreclit pe buna dreptate Ned Norocosul, un 
barbat egoist si infumurat, traieste cu convingerea ca toata lumea 
il adori si ca nimeni nu-1 poate invinge -  la jocurile de noroc sau la 
jocurile vietii. John Turner, un tanar mandru, dar fara mari resurse 
materiale, se vede nevoit sa accepte slujba de secretar al contelui de 
Ashby, pe care il cunoaste de pe front si cu care a ramas prieten 
dupa terminarea razboiului. Rhys Gray, un doctor talentat si un 
om impaciuitor si practic, primeste rolul de arbitru pentru 
ramasagul lor.
Pariul este simplu: pentru doua saptamani, Ned trebuie sa faca 
schimb de roluri cu John Turner si sa determine o doamna de 
origine nobila sa se indragosteasca de el, pentru a dovedi astfel 
ca poate fi iubit pentru felul lui de-a fi, nu pentru statutul sau 
averea lui. La randul lui, Turner este hotarat sa-i arate ca lucrurile 
nu sunt atat de simple cand nu esti decat un biet secretar, urma- 
rind totodata ca prin castigarea pariului sa-si asigure indepen- 
denta linanciara.
Odata regulile stabilite, fiecare din cei doi prieteni prinsi in acest 
pariu incearca sa-si asigure victoria. Nici unul insa nu o ia in calcul 
pe Phoebe Baker, o guvernanta sobra si banala, care va reusi sa le 
dea peste cap toate planurile -  si sa fure pentru totdeauna inima 
unuia dintre ei.

Kate Noble este una dintre cele mai apreciate tinere scriitoare 
de historical romance, romanele ei fund recomandate calduros de 
publicatii de specialitate, cum ar fi Library Journal, Publishers 
W eekly si Kirkus Reviews.

* * * * * *



Grosvenor Square
Londra
1817

Stimate domnule,

Va voi scrie o scrisoare scurta. Nu am timp sd astern prea multe 
cuvinte §i nici prea multe de zis. Doar „sa va ia naiba". Sa va ia 
naiba pentru ce ati facut -  ati fost direct sau indirect pricina unei 
dureri imense, $i ar trebui sa indurati cea mai cruntd pedeapsa.

Total meu, fie-i tarana u§oard, a parasit aceasta lume. De§i ma 
tern cd Dumnezeu nu-i va lasa sufletul sa se odihneasca, caci din 
propria-i vointa s-a despartit in mod cumplit de lumea celor vii.

Am citit scrisoarea pe care i-ati adresat-o tatalui meu. Lu- 
crul cel mai graitor mi s-a parut ca, avertizandu-l pe tata sd stea 
departe de domnul Sharp, i-ati oferit informatii din care reiepea 
cd v-a tras §i pe dumneavoastra pe sfoara. §i de la dumneavoas- 
tra a furat pretextand cd anumite investitii nu au fost bune sau 
deturnand fonduri de la module dumneavoastra. Dar nimic nu a 
ajuns in ziare. Totul a fost discret mu§amalizat. Domnul Sharp nu 
a fost niciodata arestat §i gasit vinovat de acele infractiuni. Daca 
ati fi procedat astfel, v-ati fi facut de ras in ochii tuturor. in schimb, 
domnul Sharp a fost lasat liber in tara, unde s-a putut folosi de 
reputatia §i de asocierea cu dumneavoastra pentru a profita de oa- 
menii de la tara care nu au atatea relatii ca aceia de la ora$. Care 
nu sunt a§a isteti.

V-ati apdrat cu indarjire pretioasa reputatie §i l-ati lasat pe 
tata sd plateasca pentru asta.

Ma indoiesc ca noi doi vom avea ocazia sd ne intalnim vreoda- 
ta. Situatia mea se schimba cu repeziciune acum, §i trebuie sa-mi 
croiesc drumul in viata. Nu vreau nimic de la dumneavoastra, 
ci doar sd simtiti nenorocirea nepasarii dumneavoastra. §i vreau 
sd §titi doar un lucru:
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Daca voi avea vreodata prilejul sa va fac rau, sa fiti incredintat 
ca a$a se va intampla. Voi considera ca Dumnezeu mi-a dat acest 
prilej $i ca am tot dreptul sa ma razbun ca fiicd a tatalui meu. Dar 
nu voi considera asta un act de razbunare.

Se va face, pur $i simplu, dreptate.

Domni$oara P. Baker 
§coala doamnei Beveridge 
Surrey

----------------------------------------- ‘Kate rhfo9Ce ----------------------------------------
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CapitoCuC 1
Totul incepe cu un pariu.

1822

Se spune ca nu trebuie si-ti angajezi prietenii.
E limpede cS oamenii care au spus asta aveau o intelegere pro

funda a vietii, o sclipire de inteligenta care recunoagte adevaruri 
inerente -  sau poate aveau experienta care dovedejte veridicitatea 
unei asemenea afirmatii.

Contele de Ashby nu era inzestrat cu nici una dintre aceste calitati.
-Eram hotarat. $i, din fericire, am implinit optsprezece ani la 

tanc: m-am inrolat in armata, spre groaza unchiului meu indepar- 
tat, insa Napoleon a abdicat §i a fost trimis pe insula Elba doua zile 
mai tarziu.

Insa contele de Ashby avea norocul de partea lui. Din plin. Avea 
noroc la carti. Avea trecere la femei. Avusese noroc chiar §i cu 
titlul nobiliar.

-  Evident ca la inceput nu mi s-a parut ca ar aduce noroc, de?i 
unchiului meu indepartat i se parea, fara indoiala, hind singu- 
rul mo?tenitor al lui Ashby pe care 1-a gasit in Imperiul Britanic. 
Pe atunci a? fi crezut ca batranul venise pe continent $i il inchisese pe 
Boney ca sa-mi puna bete in roate.

Doar printr-un noroc chior fiul $i nepotul batranului conte de 
Ashby au murit intr-un accident tragic in care a fost implicat $i un 
bursuc mult prea prietenos, ceea ce 1-a facut pe Edward Granville -  
sau Ned, cum i s-a zis mereu -  cea mai apropiata ruda de parte 
barbateasca. A devenit foarte cunoscut dupa ce a mo^tenit unul 
dintre cele mai vechi teritorii detinute de un conte din Anglia. Da- 
torita unui asemenea noroc a intervenit batranul conte $>i 1-a dus



pe micul Ned cand avea doisprezece ani departe de neinsemnatul 
ora?el Hollyhock ?i de saracia bine mascata a mamei, crescandu-1 
dupa regulile aristocratiei.

-  Dar atunci mizerabilul ala francez a gasit o cale sa se furi?eze de 
pe insula, ?i de data asta chiar am avut noroc cu ghiotura! Chiar am 
reufit sa particip la razboi! Dar am avut noroc chior sa flu in acela?i 
regiment cu doctorul Gray aici de fata. §i -  hai, Turner, nu mai sta in 
ascuns, povestea asta e ?i despre tine!

Doar norocul a facut ca Ned Granville sa fie gasit la locul ?i timpul 
potrivite ca sa i?i salveze atat prietenul ?i comandantul, capitanul 
John Turner, cat ?i pe alti $aptesprezece din regimented lor pe ulti- 
mul camp de lupta.

-  Ajadar, iata-ne in ceata nedeslu?ita a bataliei pe un camp din 
Belgia -  ?i slava cerului, pentru ca incepeam sa cred ca razboiul in- 
semna doar sa merg in mar? in linie dreapta ?i sa le iau banii lui 
Turner ?i lui Gray la carti - ,  ?i deodata flancul stang, din care facem 
parte, lasa un deal in urma ?i este bombardat de cativa frantuji din 
varful lui.

Faptele sale de curaj din acea zi aveau sa-i asigure decorarea din 
partea coroanei.

-A?a ca suntem la pamant ?i il a?teptam pe mesager sa apara cu 
munitie in plus ca sa putem sa tragem ?i noi, cand Turner il vede pe 
sarmanul baiat secerat de gloante la pamant, la nici treizeci de metri. 
Iar Turner se ridica inainte ca noi ceilalti sa-1 putem acoperi ?i o zbu- 
ghe?te pe camp. Apuca munitia ?i mai are jumatate din drum, cand 
un glont ii strapunge umarul. Iata- 1 la pamant cu munitia in mana. 
Dar eu nu vad altceva decat un prieten sangerand, a?a ca eu sunt 
idiotul care se napuste?te in toata zapaceala aia dupa el.

De la faptele acelea de curaj avea sa i se traga ?i porecla lui 
Ned Granville.

-A m  avut un noroc chior ca nu m-a atins nici un glont. §i, odata 
ce 1-a scos pe Turner in afara liniei de atac ?i am adus munitie in 
flanc ca sa ramanem pe pozitie, i-am batut mar pe francezi. A doua zi 
dimineata, Rhys -  doctorul Gray aici de fata -  1-a bandajat pe Turner 
suficient cat sa poata merge. A venit ?i m-a batut pe umar ?i m-a 
numit Ned Norocosul. $i de atunci am ramas cu asta -  dar ?i cu el 
pe cap.

------------------------------ - Kate rNo£>(e -------------------------- -
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(Rama§agu( -

Din acel moment, Ned Norocosul -  $i toti cei din jurul lui -  trebu- 
ia si accepte ca norocul ii guverna pur ?i simplu viata.

$i, din moment ce era a?a norocos, se poate spune ca Ned Noro
cosul nu avea intr-adevar nici o grija. De ce sa se ingrijoreze cand 
norocul era de partea lui? De ce sa-i pese de sfaturile potrivit carora 
nu era bine sa-?i angajeze prietenii? Pfui, ce enervant! Ar fi mult mai 
la indemana sa ai un prieten intr-o pozitie de incredere decat sa-ti 
faci tot timpul griji ca servitorii au sa te traga pe sfoari.

Da, ar putea starni resentimente.
Da, acele resentimente ar putea sa se acumuleze $i sa otraveas- 

ca totul.
Dar nu cand venea vorba despre Ned. Era prea bun, prea norocos 

pentru a?a ceva.
A$adar, Ned Granville, conte de Ashby, 1-a angajat pe John 

Turner, cel mai bun prieten al sdu, fost capitan al Armatei Maiestatii 
Sale, in solemna functie de secretar.

$i avea sa regrete amarnic acest lucru.
Daca s-ar fi uitat cineva in odaia respective, poate aplecat pes- 

te balconul de la etajul al doilea pentru mai multa impartialitate, 
?i ar fi vazut ce se petrecea in camera plina de fum a dubului al carui 
nume nu era rostit in timpul dineurilor cu sotiile, acea persoana 1-ar 
fi vazut pe contele de Ashby in culmea fericirii povestindu-$i faptele 
de eroism de la Waterloo cu aplombul obi^nuit, iar pe ceilalti reacti- 
onand ca de obicei: razand cu jovialitate.

Insa, pe masura ce se scurgea noaptea, multimea incepea sa 
se preocupe de propriile vicii, a?a ca numai trei barbati rdmineau 
la masa ca sa joace carti: domnul John Turner, tacut ?i cu spatele 
incordat, doctorul Rhys Gray, ganditor $i circumspect, $i contele de 
Ashby, Ned Norocosul, la inaltimea poreclei date.

-  Vingt-Un! striga Ned, iar un zambet sclipitor ii lumina trasaturi- 
le pe cand intorcea un as.

Ceilalti doi de la masa gemura in timp ce i$i aruncau cartile de joc 
nefolositoare de-a lungul panzei verzi pentru mesele de biliard. Insa 
cei doi barbati ar fi trebuit sa se obijnuiasca pana acum cu aja ceva. 
Pana la urma, pierdeau de ani buni la carti in favoarea lui Ned.

-  Nu mai pot, facu Rhys, dandu-se in laturi de la masa. Nu mai joc 
niciodata. E o prostie sa joci cu cineva care are a?a mult noroc.
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-  Nu e ca ?i cum am ce sa fac, zise Ned ?i ridica din umeri. Pur $i 
simplu am primit o mana mai buna.

-  Ar fi ceva daca ai mai da din norocul ala, interveni Rhys glumet. 
Dar mereu ai fost singurul cA?tigAtor, chiar §i cand jucam pe resturi 
uscate de vita, in tabara.

-  Nu-s de acord, i-o taie Ned indignat. Sa $tii cA dau $i la altii din 
norocul meu. Daca-mi amintesc bine, Turner §i-a bAgat in buzunar 
cateva resturi de vita.

-  §i mai nimic altceva de atunci, spuse John Turner misterios.
Acum observatorul 1-ar vedea pe contele de Ashby scra^nind u$or

din dinti, in semn de enervare. Dar poate ca o facea doar ca rAspuns 
la ultima mana pe care o dadea bunul doctor.

-Oricum, zise Ned, intorcandu-se spre Rhys, erai a?a ocupat sa te 
ingrije?ti de raniti, ca nu ti-a stat mintea la joc. $i, chiar §i in seara 
asta, in iadul asta, tot refuzi sa pariezi ceva mai mult decat resturi 
de vita.

-  In calitate de om de $tiinta, nu prea vad rostul jocurilor de noroc. 
Am urmarit multa vreme cum decurg ?i singura conduzie consecven- 
ta la care am ajuns e ca pierd bani, rAspunse Rhys cu amuzament.

-N u le vezi rostul? Ned rase zgomotos. Jocurile de noroc sunt 
palpitante. Iti petreci viata facand observatii in laboratorul tau mic 
din Greenwich $i nu joci niciodata pe mize mari.

-Care-i rostul? Se uita la Turner, care statea serios in fata lui. 
Tu ce parere ai, Turner?

John Turner i$i ridica privirea de la cartile din man A. PAru cA se 
gande?te un pic la intrebare, apoi...

-  Mda, uneori viata e mai dulce daca joci pe mize mari. Dar trebu- 
ie sA alegi un moment prielnic.

-Uite, Turner e de acord cu mine. Te asigur ca e o raritate in 
ultima vreme, facu Ned $i se uita din nou la mana lui. Ca sA fiu sincer, 
e?ti cam posomorat de la o vreme, Turner. Chiar am crezut c-o sa 
stai in seara asta acasa, sa-ti studiezi ziarele nepretuite -  in singura 
noapte cAnd Rhys e in Londra!

-  DacA ai fi vrut sA mergem in orice alt club, a? fi fost nevoit, ii 
rAspunse Turner, in a cArui voce se simti un vag repro$. §tii la fel de 
bine ca mine care e adevArul. §i mA tern ca a fi posomorat face parte 
din fi?a postului de secretar, nu din...

----------------------------------------  Kate KfoSfe ----------------------------------------
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lRama$aguC
Tacerea care se lasa in camera fu sparta doar de zgomotul de card 

intoarse, pana cand Rhys intreba u$or distras, cu privirea atintita 
asupra mainii:

-N u din ce, Turner?
Contele $i angajatul lui se uitara urat unul la altul.
-  Nu din a unuia ca mine, ispravi Turner.
Contele i?i dadu ochii peste cap. Nu putea sa iti scape a$a ceva nici 

dacd stateai pe balcon.
-  Ce vrei sa spui cu asta? il intreba Rhys.
Fiind doctor, era mereu curios, uimitor de orb cand venea vor- 

ba despre tensiunea crescanda din incaperea intunecata ji plina 
de fum.

-  Se refera la moara, raspunse contele in locul lui pe un ton des- 
tins $i familiar care ar fi pirut ciudat daca ar ft fost folosit de un 
barbat de talia contelui cand se adresa secretarului $i doctorului, dar 
a$a stateau lucrurile cu Ashby.

Intre ace$ti doi barbati se ridicase un zid de multa vreme. Cel pu
tin a$a credea el.

-  De trei s&ptamani se tot plange. Daca erai proprietar de moara 
?i nu secretarul meu, nu ai fi fost primit nici macar aici, a?a ca...

-D a ’ ce-i cu moara? intreba Rhys, uitandu-se la Turner.
-Moara familiei mele a mai suferit un neajuns, ofta Turner, dar 

ramase cu spatele drept.
-Credeam ca ai construit-o din nou dupa incendiu, zise Rhys, 

incretindu-gi una din sprancenele deschise la culoare.
-  Da, insa doar cladirea, nu ?i echipamentul. Am cheltuit fiecare 

banut ca sa cumpar ustensile noi din America, dar corabia s-a ratacit 
pe mare.

-Vai, Turner, imi pare tare rau, incepu Rhys. Dar sigur poti sa te 
imprumuti...

Insa Turner scutura din cap.
-  Pentru band, o moarS care nu a mai mers de cinci ani nu repre- 

zinta o investitie buna.
Cealalta sursa de imprumut nu fu adusa in discutie; acea sursa 

era prezenta in camera, dar nu trebuie sa se inteleaga ca nu s-a pri
mit un rdspuns. Turner se uita scurt la bunul doctor Rhys ?i i?i dadu 
seama ca $i acea cale era o fundatura.
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-  Dar Turner voia sa spuna ca, daca ar putea si salveze moara fa- 
miliei, n-ar mai fi a§a posomorat §i chiar ne-am simti bine in compa- 
nia lui. Dar trebuie sa spun ca nu ar fi a?a, zise Ned pe cand intorcea 
un as.

-  Nu crezi ca a? fi o companie mai placuta daca a? munci pentru ca 
afacerea familiei sa fie din nou de succes ?i daca mi-a$ face un nume? 
intreba Turner, mijindu-^i ochii negri.

-Sigur ca nu! zise Ned, zambind relaxat. Iar motivul e unul sim- 
plu de tot: ai munci tot timpul! Asta nu face pe nimeni agreabil.

-$ i acum lucrez tot timpul, raspunse Turner. Crede-ma, nu-mi 
prea rSman multe dupa-amiezi libere dupa ce-ti administrez cele 
cinci mo$ii.

-  Da, totul e mereu atat de important, spuse Ned teatral. Toate 
campurile alea care trebuie dragate necesita constant in^tiintari, ?i 
scrisori, gi toate aiurelile alea.

Turner stranse din buze, care devenira o linie severa.
-N ici nu intentionez sa te plictisesc cu detalii legate de afaceri- 

le tale. Pana la urma, nu eram un invatat cand am acceptat slujba. 
Mi-am petrecut primii trei ani descifrand cifrele vechi ?i invatand 
singur ce am de facut.

Cand auzi de „cifrele vechi", Ned se incorda vizibil.
-  Ei bine, spuse Ned, schimband subiectul, macar e§ti aid in Lon- 

dra. Sunt mai multe de facut $i de vazut pret de un cvartal ca sa-ti pui 
mintea la contributie decat in tot tinutul Lincolnshire.

-  Poate sunt mai multe pentru tine.
-  Ce vrea sa insemne asta?
-  Inseamna ca lumea e alta pentru un conte §i alta pentru secre- 

tarul lui.
-  Oameni buni, interveni Rhys ca reactie la vocile din ce in ce mai 

ridicate ale prietenilor sai. Nu mai bine jucam noi carti? A? paria 
cativa banuti pe mana asta.

Dar nu il bagara in seami.
-Turner, nu mai fi a?a plictisitor! Nu-i nimic mai groaznic pe 

lume asta decat sa fii plictisitor, zise Ned cu asprime. Apoi adauga 
cu satisfactie: Ai nevoie, mai presus ca orice, de o femeie sub tine. 
Ia nu mai fi a?a posomorat ?i simte-te $i tu bine cateva ore. O sa ti se 
schimbe perspectiva.

— --------- 'Kate rNof>fe — ----------
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-S-ar putea sa te mire, dar majoritatea femeilor nu se arunca in 
bratele unui secretar la fel de des ca in ale unui conte.

-  Atunci cumpard una. Ned i?i puse exasperat cartile (foarte bune) 
pe masa. Sa ?tii ca aici ar fi cateva destul de dornice. Doamna Dela
croix are grija ca fetele ei sa fie mereu curate. $i am vazut-o pe ro?- 
cata aia apetisanta cum se uita la tine. Putem intreba dacS mai e 
disponibila. La naiba, platesc eu!

-  Iti multumesc, insa te refuz, zise Turner ?i zambi cu mahnire. 
Azvarli cartile in mijlocul mesei, pe cand Ned i§i strangea jetoane- 
le. Ned Norocosul ca$tigase ?i acea mana. Din nou. Prefer sS ca^tig 
timpul petrecut cu o femeie, nu s i - 1 cumpar.

-  Iar asta n-o sa se intample niciodata daca o sa ai fata asta acra! 
Ned lua cartile de pe masa, le stranse $i incepu sa le amestece. 
§i, apropo, imi displace profund insinuarea ca nu am valoare decat 
datorita titlului nobiliar.

-Ashby, fii serios, chiar n-a zis asta, incepu Rhys, dar Turner ra- 
mase suspect de tacut.

-  Ba da. A spus ca viata unui conte e diferita de a unui secretar. 
§i, de$i e adevarat, insinueazi ck orice lucru bun, orice dram de no- 
roc de care am avut parte in viata se datoreaza faptului ca am mo$- 
tenit titlul de conte, iar orice nefericire are Turner este din cauza 
faptului ca este lovit de ghinion in ultima vreme. Cand de fapt lucru- 
rile stau taman pe dos. El e serios $i nu zambe?te, deci are ghinion. 
Cu moara, cu femeile, cu viata in general. Eu sunt de obicei o persoana 
binedispusa gi am noroc. Nu prea are nici o legatura cu titlul nobiliar, 
ci cu mine. Cu cine sunt. Ned Norocosul. Trecu o secunda. $i, domnu- 
le Turner, daca am fost prea generos cu tine, permite-mi te rog sa-mi 
indrept grejeala.

Zgomotul facut de mana cu care izbi in masa starni un ecou in 
toata incaperea. Peretii, cuprin$i de o tScere misterioasa ?i rujinati 
de barbatul cu cel mai inalt titlu, rasunau de mustrarea adusa lui 
Turner. Contele era totu$i conte pana la urma. §i era limpede ca Tur
ner se cam jucase cu focul.

-Im i cer iertare daca am lasat sa se inteleaga ca filosofia ta de 
viata se datoreaza rangului ?i nu firii tale, spuse Turner spa?it.

-  Prea bine.
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____— . —  — —  JCate rhfo9( e ----------------------------------- --

Ned i?i drese zgomotos glasul ?i se concentra sa imparta cartile. 
Avea un valet $i un $ase. Un as pentru Turner $i o carte cu fata in 
jos, care...

Turner se uitA $i el atunci cu atentie la cartile lui $i intoarse regele 
de inima ro$ie, ceea ce insemna cA avea o mana ca^tigatoare. Insa, in 
loc sa strige „vingt-un!“ cum fecuse angajatorul sau, zise incetijor:

-  Dar te ajuta $i rangul, cu siguranta.
-  Pentru numele lui Dumnezeu! striga Ned, aruncand cartile pe 

masa verde.
Toate privirile se atintira asupra contelui, care avea o cautatura 

severa $i directa.
-Turner, nu sunt cretin. $tiu ca sunt oameni pe lumea asta care 

ma apreciaza datorita rangului $i care incearca sa-mi intre pe sub 
piele din acest motiv. De asta pretuiesc prietenia voastra -  a aman- 
durora. $i de asta apreciez ce faci pentru mine, Turner. E foarte im
portant sa am pe cineva de incredere in functia asta. Dar resping 
cu inver$unare ideea ca toata viata mea e modelata de acest titlu. 
Nu 1-am avut dintotdeauna, $tii. Crezi ca Lady Brimley ar fi vrut sa 
aiba de-a face cu mine daca eram doar un pedant ridicol?

Cand auzira de ultima cucerire a contelui -  o femeie maritata $i 
bogata mai plictisita chiar $i decat Ned $i foarte dispusa sa gaseasca 
o cale de a-$i umple timpul -, Turner §i Rhys ridicara amandoi din 
sprancene.

-  A^adar, vrei sa spui ca trecerea pe care o ai la femei nu e influen- 
tata, nici ea, de rang? indrazni Turner pe un ton calm.

-Sigur ca nu! raspunse Ned. Daca e sa ma iau dupa experienta 
mea deloc neinsemnata...

In acest moment, doctorul se inecase probabil cu bautura, pentru 
ca incepu sa tu$easca violent.

-A$a cum spuneam, continua Ned, odatci ce Rhys i$i ceru scuze 
pentru intrerupere, din experienta mea deloc insemnata, conteaza 
mai mult cine e$ti decat ce ai cand vine vorba despre femei.

Se uita la privirile golite de expresie ale prietenilor s4i.
-  Hai, spuneti-mi ca sunt romantic. Ned nu putea sa-?i mascheze 

tonul sardonic din voce. Dar, daca o femeie m-ar gasi plictisitor, mar- 
ginit sau, Doamne fere$te, acrit ca tine, n-ar rezista nici cinci minute 
langa mine, chit c-a? fi print sau.... cerjetor!
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-  Cu siguranta le cucere^te farmecul tau umil! spuse Rhys cu blan- 
dete, zambetul lui fortandu-1 $i pe Ned sa zambeasca.

Dar Turner era tacut. Cantarea spusele contelui.
-Turner, iti jur ca atitudinea ta iti pune bete in roate -  fie ca ai 

de-a face cu femeile sau cu bancherii. Atitudinea mea deschisa imi 
aduce noroc. Nu invers.

-  A§adar, ai putea s-o faci? intreba Turner, cuprins de un calm $i 
de o linijte ciudate.

-C e anume?
-  Sa faci o femeie sa se indragosteasca de tine fara sa ?tie de ran- 

gul tau. Sa zicem, daca ai fi un om ca mine.
Ned se lasa cu ingamfare pe spate ?i i?i puse mainile impreunate 

pe abdomenul plat.
-  A? putea s-o fac chiar daca a§fitu. O sa fie la fel de u§or ca atunci 

cand iti iau banii la carti. $i va dura ?i mai putin.
Se intampla repede, dar nu era ceva ce putea fi ratat. Turner zam- 

bi. Primul lui zambet in toata seara.
-  Cat crezi ca ti-ar lua? il intreba.
Ochii ii scaparau in incaperea intunecata. Ned se rezema de 

spatarul scaunului ?i i$i freca barbia, cazut pe ganduri.
-  De obicei, femeile incep sa tanjeasca dupa mine in cateva zile. 

Dar, din moment ce nu am rang, banuiesc ca ar putea dura o sapta- 
mana in plus.

Turner ramase perfect nemijcat in vreme ce zise:
-  Iti dau doua saptamani.
Rbys ?i Ned ridicara capetele in acela î timp, amandoi fiind la fel 

de uimiti. Dar Rhys vazu privirea sugestiva a lui Turner $i facu un 
ultim efort de a aplana conflictul intre cei doi prieteni ai sai care se 
ciondaneau, unul fiind in pozitia deloc egala de angajat al celuilalt.

-Turner, Ned..., incerca Rhys din nou, sperand ca folosirea jovi- 
ala a numelui de botez a lui Ned sa-1 aduca la realitate. Ajung atat 
de rar in Londra, $i de data asta doar pentru o noapte. Putem sa nu 
facem altceva decat sa jucam carti?

-Dar jucam, ii raspunse Turner. Nu vezi? Excelenta Sa ma pro- 
voaca la un pariu.

-Da?
-A$a e? facu Ned nedumerit. Apoi incerca sa mascheze acest lu- 

cru. Pai, da, asta fac.
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-  Tocmai mi-ai zis c l  poti si faci o femeie s i se indrlgosteascl de 
tine intr-o saptamana fi putin, chiar dad  ai fi un blrbat de rangul 
meu. La naiba, chiar daca ai fi in locul meu, a$a ai zis.

-A$a...
-  A?a ca facem schimb de vied. Devino Turner. Curteazl o femeie 

fi cucerefte-o. §i te las doua slptlmani -  ceea ce ar trebui sa fie mai 
mult dedt suficient, dupl cum ai socotit.

-  Dar stai... cum..., ingliml Ned inainte sa i?i revinl din 5 0 c.
§i apoi... rase.
Dar era singurul. Nici macar Rhys nu-i tinu isonul.
-N-are nici o noiml, spuse Ned intr-un final. Ca sa nu mai spun 

ca e imposibil.
-D e  ce?
-  Pli, pe langl faptul ca sunt conte fi toatl lumea ftie asta.
-Toti cei din Londra ftiu. Dar in Leicestershire nimeni n-are

habar.
-  In Leicestershire? intrebl Rhys pe un ton ridicat. Ce Dumnezeu 

are Leicestershire de-a face cu asta?
-  Mergem maine acolo. Ca sa ne ingrijim de casa veche din Holly

hock a mamei lui Ashby.
-In  Hollyhock?! Ned sari din scaun. Se poate presupune cu u?u- 

rinta ca toti uitasera de card, caci pariul care se punea acum era cu 
mult mai interesant. De ce naiba a? vrea sa ma due in Hollyhock?

-  Pentru ca primaria are o propunere de afaceri in ceea ce prive$te 
proprietatea, iar terenul ?i cladirea trebuiesc evaluate inainte sa te 
hotara?ti ce sa faci cu ele, ii raspunse Turner cu severitate. Nu pot 
?i nu voi semna in locul tau. A fost o regula foarte bine stabilita, ?i 
pe buna dreptate, daca-ti mai aduci aminte.

Trei oameni incuviin^ara in^elept din cap. Contele de Ashby avea 
motive serioase s i fie prudent cu afacerile mai serioase ?i sa puna pe 
cineva de incredere in func^ia de secretar. §i vanzarea casei mamei 
sale din Hollyhock putea fi considerata o „afacere serioasa".

-  Dar de ce Dumnezeu si merg acum la Hollyhock? In toiul se- 
zonului? Pentru numele lui Dumnezeu, balul dat de Lady Brimley e 
slptamana viitoare, ?i, dacl nu m l due, n-o s i mai intru niciodatl... 
in gratiile ei. Ned scuturl autoritar din cap. Nu, fixeazi altl datl, 
Turner. De preferat cand pot si m l imblt doul slptlmani la rand.

-— ------- - Kate iSofafe------------ -
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-A m  stabilit plecarea pentru acum datorita petrecerii lui Lady 
Brimley, zise Turner. Apoi spuse apasat: La care va canta doamna 
Wellburton.

Cand fu pomenita precedenta tiitoare a contelui -  o actrita cu o 
silueta mai buna decat vocea, dar cu o imaginatie absolut uimitoa- 
re Ned se foi incurcat pe scaun.

-Da, ei bine... poate ai dreptate. Poate ca acum e cel mai bine sa 
stau departe de Londra. Daca intelegi ce vreau sa spun.

-  Ne-am prins, Ashby, raspunse Rhys. La fel de u?or cum se prin- 
de sifilisul de om.

Ned decise sa nu comenteze acea afirmatie.
-In  ordine. Care era propunerea? intreba Ned inainte de a ras- 

punde singur. Stai, imi aduc aminte. E ceva legat de un izvor termal. 
Dar, Doamne sfinte, numai numele de „Hollyhock“ ma face sa ma 
gandesc la poteci salbatice presarate cu muri ?i o mul^ime de vaci. 
Nu-mi pot inchipui un loc mai plictisitor unde sa stai doua sapta- 
mani. N-am mai fost acolo de la doisprezece ani.

-  A?a ca nimeni nu are cum sa te recunoasca, zise Turner.
-  Ba normal ca o sa ma recunoasca, i-o taie Ned. Tot eu sunt.
-  Diferenta dintre un baiat de doisprezece ani §i un barbat in toa- 

ta firea este cam aceea^i ca intre un baiat de doisprezece ani ?i un 
nou-nascut, interveni Rhys.

Cand Ned il privi cu repro$, el baigui ni$te scuze.
-  Chiar ?i a$a, arat ca mine $i tu ca tine, incerca Ned uimit.
-  §i cine spune ca nu aratam la fel? Turner ridica din umeri. Avem 

aceea^i inaltime, parul castaniu ?i ochii caprui. Asta e tot ce o sa-$i 
aminteasca oamenii din Hollyhock despre un baietel care a devenit 
de mult adult. §i, oricum, zise Turner, aplecandu-se §i zambind, ma 
indoiesc ca ti se va parea plictisitoare escapada la Hollyhock daca eu 
sunt tu $i tu e?ti eu.

-  §i felul in care vorbe$ti reprezinta o mica problema, zise Ned 
deodata. Accentul tau e mai... nordic decat al meu.

Ceea ce era adevarat. Ned fusese scos din Leicestershire $i cres- 
cut de unchiul sau indepartat in Surrey, unde fusese $tearsa orice 
urma de saracie care se oglindea in accent. Dar Ned fusese prudent 
?i nu spusese ca pronuntia lui Turner era mai din clasa muncitoare 
decat a lui Ned. Turner, care se nascuse la tara in Lincolnshire $i cres- 
cut printre negustori, avea un accent ce reflecta locul unde crescuse.
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Dar se pare ca invatase cate ceva intre timp. Cand deschise din 
nou gura, Turner vorbi pe un ton melodios fi cultivat, ca al unui gen- 
tilom din Londra.

-  Ma indoiesc c£ va fi o problema, zise Turner, imitand perfect 
accentul lui Ned fi apoi zambi. Dar, daca cineva reufefte sa-fi dea 
seama de firetlicul nostru din cauza modului meu de a vorbi, ma 
declar invins, fi tu caftigi.

-  Domnilor, interveni Rhys, e o idee cum nu se poate mai proasta. 
Nu-mi pot inchipui ce 'sperati sa aflati din experimentul asta.

-  Eu ftiu, raspunse Turner. Daca contele are dreptate, ma va fi 
invatat o lectie de pret despre viata! Daca va reufi doar prin joviali- 
tatea lui obiqnuita sa cucereasca inima unei tinere domnite, atunci e 
limpede ca n-am nici un motiv sa iau afa de in serios greutatile vietii. 
Dar, daca se infala...

-  Nu ma in?el, interveni Ned imediat, uitandu-se fix fi insistent 
la Turner. Dar nici nu am de gand sa iau parte la farsa asta. Tu vrei sa 
facem schimb de vie î!

Rhys ofta ufurat. Dar Turner ii sustinu privirea lui Ned. Se uita 
lung. II provoca.

Un pariu.
-  Dar... ar putea fi interesant, se gandi Ned mai bine.
-  Vai, nu, spuse Rhys printre degete.
-  Daca am reuf i sa ducem farada la bun sfirf it! Ar fi de pomina! 

O patanie de povestit ani buni de acum inainte!
-Ashby, chiar i{i place sa spui o poveste bunS, zise Turner zam- 

bind pafnic.
-§ i  î i fi dau o lectie in acelafi timp. Cu atat mai bine. Apoi Ned 

zimbi manzefte. Care-ti sunt conditiile?
Defi inima ii batea tare, Turner reufi sa mascheze acest lucru.
-Daca nu reufefti sa caftigi inima unei femei..., zise el fi lui o 

gura de aer... atunci trebuie sa-mi dai cinci mii de lire.
Rhys incepu sa tuf easca din nou.
-Vrei sa-ti dau cinci mii de lire? il intreba Ned razand. Cata in- 

drazneala din partea ta!
-T u  ai zis ca via^a nu e nimic far5 o miza mare din cand in cand.
-  §i tu ai zis ca trebuie sa-ti alegi cu grija jocul. §i se pare ca ai 

facut-o. Insa afa o suma...
-T i-o  po^i permite. Zambetul lui deveni de gheata. ?tiu sigur.

------------ QCate (NoSie ----------- -
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-  §i daca am dreptate? Ned se apleca in scaun, facandu-$i vocea 
glaciala sa devina amenintatoare. Ce se intampla daca reu?esc?

Turner ridica din sprancene.
-  Ce vrei?
Ned se prefacu a se gandi o clipa.
-  Singurul lucru pe care il ai. Singurul lucru la care tii. Ned se uita 

cum Turner $ov&ia. Iti iau moara de pe cap. Cum nu functioneaza, 
banuiesc ca face mai putin de cinci mii, dar sunt dispus sa ne consi- 
deram chit.

Turner ramase nemi?cat. Neclintit. Poate ca inva^ase asta in raz- 
boi. Apoi intinse mlna pe masa.

-  Sunt de acord.
-  Nu, nu, asta-i nebunie curata, zise Rhys $i se ridica. Nu voi fi 

parta? la a?a ceva.
-  Ma tem ca trebuie, spuse Turner tariganat. Nu e$ti doar mar- 

tor, va trebui sa fii ?i judecatorul nostru.
-  Judecator?
Rhys ridica tonul, a?ezandu-se la loc pe cand ifi lua capul in maini.
-  Da... tu e$ti singura persoana indeajuns de impartiala cat sa faca 

asta. Se intoarse spre Ned. Este in reguli, domnul meu?
-  Da, este bine, raspunse acesta taios, simtindu-se iritat de tonul 

lui Turner.
-A?adar, ne-am inteles? Batem palma? intreba Turner cu mana 

inca in aer, a^teptand sa o stranga pe a lui Ned.
-Da. Ned ii lu£ mana ?i i-o stranse o data cu putere. Sa ai noroc, 

ii ura bunului sau prieten.
-  Dintre noi doi, tu vei avea mai mare nevoie de noroc.

-  M-am gandit ca nu o sa fie doar u$or, ci $i amuzant.
Ned ?i Turner calarisera unul langa altul o buna parte din acea 

dimineata. Plecasera cu o zi inainte din Londra cu Rhys $i ajunsesera

CapitoCuf2
Regulile sunt stabilite.
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in Smithfield, unde incepea Great North Road, pana sa se inalte soa- 
rele pe cer. Facusera cea mai obositoare parte a calatoriei in prima zi, 
calarind in forta pana la Peterborough. Erau urmati de o trasura cu 
bagajele lor $i cu Danson, valetul lui Ned.

Insa, in a doua parte a calatoriei, erau doar ei doi. II lasasera pe 
Rhys in urma.

Dupa ce batusera palma ?i facusera pariul, nu le fusese u§or sa il 
convinga pe Rhys sa i§i joace rolul. Atat Ned, cat $i Turner il lingufi- 
sera $i il convinsesera pe Rhys sa vina cu ei in calatorie.

-In  primul rand, e o idee groaznica, §i amandoi o sa regretati 
amamic, le spusese Rhys, incruci$andu-$i nemultumit bratele. In al 
doilea rand, n-am timp sa vin pana la Leicestershire cu voi doi -  am 
trehuri de care sa ma ocup. Sunt doar in trecere prin Londra in drum 
spre Peterborough, unde e un spiter care o sa-mi arate ni$te experi- 
mente fascinante pe care sa le adaptam in laboratorul nostru...

-  Peterborough! il intrerupsese Turner. La tanc! E la doar cateva 
ore de Hollyhock. Te poti duce sa lucrezi cu spiterul tau ?i apoi vii la 
noi peste douS sSptamani.

-  Da, incuviintase Ned. E un plan mult mai bun, mai ales daca n-o 
sa-ti auzim tot timpul profetiile prevestitoare de rau. Vino doar la 
sfar§it, ca sa judeci.

Rhys se uitase cand la unul, cand la altul judecandu-i, cercetandu-i.
Dar seriozitatea lui Turner ii fortase mana lui Rhys.
-  §tiu ca ti-a fost greu, incepuse Rhys, facandu-1 pe Ned sa tresara.
Lui Turner ii fusese greu? $i de ce ma rog? Ca avea mancare, un

acoperif deasupra capului, un salariu ?i prestigiul de a lucra pentru 
un conte?

-  E$ti dispus sa rifti sa strici o prietenie care a rezistat mai bine 
de un deceniu?

-  Despre ce vorbiti acolo? facuse Ned, dand capul pe spate ?i ra- 
zand sanatos. Rhys, trebuie sa fie amuzant! Distractiv!

-Nimeni nu-?i pariaza intreaga viata din amuzament, Ashby, 
spusese Rhys cu seriozitate.

Ned nu facuse decat sa i?i ridice bratele disperat in fata abordarii 
pragmatice ?i plictisitoare a jocului.

-Vezi alta cale? il intrebase Turner inceti§or, cu ochii fixati asu- 
pra lui Rhys.
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Cei doi barbati i§ i transmisesera, fara vorbe, un mesaj ce il facu pe 
Ned sa simta ca ii scapa gluma facuta de ei. De$i nici unul nu radea.

Rhys ii sustinuse o clipa privirea lui Turner. Apoi ridicase mainile 
in aer in semn de disperare.

-  Bine, o sa fiu judecatorul vostru.
A^adar, Rhys se apucase sa scrie o scrisoare pentru colegul sau 

din Peterborough, ?i, datorita catorva calareti rapizi, batranul spiter 
avu cateva ore la dispozitie sa se pregateasca de sosirea neprevazuta 
a contelui de Ashby $i a suitei sale.

Cand ajunsesera la Peterborough, se pregatisera sa faca schimb 
de vieti. Se parea ca cel mai important lucru era sa restranga numa- 
rul de oameni care §tiau adevarul. Hotarasera ca Danson, valetul lui 
Ned, sa fie singurul servitor care sa ii insoteasca. De fapt, daca mer- 
geau cu mai putini, a$a cum le pusese in vedere Danson, nici un om 
nu avea sa-1 recunoasca pe contele de Ashby.

-  Oameni buni, o sa stati cu doctoral Gray aid de fata, le spusese 
Ned vizitiului ?i ingrijitorului de cai imbracat cu hvrea -  caruia ar- 
masarul lui, Abandon, avea sa-i simta lipsa. Danson o sa ia o trasura 
din Peterborough ca sa ajunga maine la Hollyhock. Nu e vorba ca 
n-avem incredere in voi... dar chiar n-avem.

Ciudat, dar atat vizitiul, cat §i ingrijitorul de cai se aratasera im- 
paca^i cu decizia.

Fusese ultima noapte in care Ned avea sa fie el insu$i pentru ur- 
matoarele doua saptamani. Caci, cand se trezise dimineata, el $i Tur
ner facusera schimb de haine, cai ?i vieti.

I§i luasera ramas-bun de la Rhys $i de la gazda lor, spiterul -  
un om bun ?i invatat, al carai auz fusese afectat de bucuria netar- 
murita pe care o avea sa faca lucruri sa explodeze in laboratorul 
lui -  fi pornisera la drum dupa un mic dejun in tihna, ca sa intar- 
zie inevitabilul.

Iar acum soarele era sus pe cer, iar ei erau la doar cativa kilometri 
de destinatia lor ?i, ce era ciudat, nu schimbasera o vorba de cand 
incalecasera pe cai.

Pana acum.
-A m  spus ca o sa fie distractiv, repeta Ned. Sa fiu in pielea ta.
-$ i  ce-o sa fie a$a distractiv? i-o intoarse Turner pe un ton 

neutru.
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-  Pur $i simplu n-o sa-mi mai fac griji in legatura cu nimic. N-o 
sa-mi bat capul cu hainele, cu politeturile fata de gazda sau cu toate 
fleacurile deranjante ale vietii de conte.

Turner scoase un sunet dezaprobator.
-Afadar, continue Ned, o sa-mi petrec timpul cucerind orice 

femeie t^nara de care-mi place.
Turner trase de frSie, incetinindu-^i calul -  de fapt, superbul 

armasar negru al lui Ned. Calul nechezi nemultumit. Se pare ca 
Turner nu invatase subtilitatea caliririi unui pursange ca Aban
don. Acesta reactiona la cea mai slaba atingere. Spre deosebire de 
iapa pe care Turner o calarea de obicei, care parea incapatanata ca 
un catar.

-  Poate ar trebui sa stabilim nijte reguli, murmura Turner. In le
gatura cu pariul.

-  Poftim? facu Ned. Ce fel de reguli?
-Chestii de baza. Cum ar fi, daca unul din noi spune cine este, 

pierde.
-M i se pare perfect normal, incuviin^a Ned. Insa, dat fiind 

faptul ca e un pariu $i eu trebuie sa ma strofoc cel mai mult, spuse Ned 
pe un ton rezonabil, cred ca trebuie sa stabilim ck iti este interzis sS 
te amesteci.

-Cum  sa ma amestec? il intreba Turner, incercand din rasputeri 
sa-1 faca pe Abandon sa nu tropaie in vreme ce se oprea.

-A i putea sa spui minduni oricarei domnite care se arata in- 
teresata de mine, ai putea... Stai a$a, lasa-ma pe mine, zise Ned, 
intinzandu-se ?i apucand fraiele lui Abandon, slabind stransoarea lui 
Turner. Nu trebuie sa tii fraiele a§a strans. O sa creada ca e ceva de 
care trebuie sa se teama.

Turner ifi lasa mainile mai moi ?i slabi stransoarea. Abandon se 
potoli imediat.

-  O, iti multumesc, mormai Turner. Apoi, dupa ce se rea^eza mai 
bine in spinarea lui Abandon, vorbi din nou: Sunt de acord cu re- 
gula ta. E un pariu intre doi gentilomi, $i ma voi comporta ca atare 
tot timpul.

-  De fapt, nu cred ca ar trebui sa spui nimic rau de mine, hotari 
Ned. Nici macar un mic defect. Trebuie doar sa mS lauzi.

— ------------------------- ---  %ate Tfobfe-----------------------------------------
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-  Din moment ce o sa-mi porti numele, daca iti arat dispret, o sa 
se rasfranga asupra mea, cugeta Turner, dar, cand vazu cum se uita 
Ned la el, ridica mana intr-un gest impaciuitor. In regula, doar o sa 
te laud. Dar... am ?i eu o conditie.

-Te ascult cu atentie.
-  Obiectul afectiunii tale trebuie sa fie o domnita de vita nobila. 

Cineva cu maniere alese. Nu servitoare sau bucatarese.
Ned se incrunta. „Cum de a ghicit...?“ Turner zambi cu un aer 

superior.
-  Scopul pariului e ca tu, Ned, sa te dai drept mine §i sa fad o 

tanara domnita sa se indragosteasca de tine. Afadar, ar trebui s i 
fie cineva pe care a? putea sa o curtez. §i, de$i sunt secretarul tau, 
am proprietati...

-  Le mai ai macar pentru cateva saptamani.
Turner se uit& urat la el.
-  §i am fost î ofiter in armata.
De§i nu i?i cumparase functia. Multi ofiteri murisera in razboaie, 

a?a ca lasasera un post disponibil pentru oricine voia s i il ocupe. 
Turner primise unul de locotenent ?i fusese ridicat la grad de capitan 
pentru meritele de pe campul de batalie.

-  Iar aceste calitati te fac la fel de snob ca un lord, ii spuse Ned pe 
un ton sec. Va fi putin mai greu sa ma limitez doar la domni^e alese, 
dar... In regula, sunt de acord cu conditia ta. Oricum, nu am v&zut di- 
ferente semnificative la sexul slab, in functie de pozitia sociala, cand 
vine vorba despre amor. Daca-ti marturisefti dragostea, o vor face 
$i ele.

-A , da, ?i inca o conditie, adauga Turner, dandu-i pinteni lui 
Abandon sa mearga mai departe. Nu-ti poti exprima fati? sentimen- 
tele. Dedaratia ei de iubire trebuie sa fie spontana.

-  Poftim? striga Ned, lovindu-§i armasarul n&r&va? ca sa se mi$te 
?i prinzandu-1 din urma pe Turner. Turner, dar e ridicol!

$i facea praf planul lui Ned. Totul era limpede ajternut in mintea 
lui. Avea sa intalneasca o fata -  de$i acum se parea ca servitoarele $i 
bucataresele ie^eau din discutie - ,  sa o curteze o saptamana, apoi 
sa ii spuna cat o iubea. §i ii mai ramanea o saptamana sa o convinga sa 
ii spuna $i ea ck il iubea. §i, in situatia improbabila in care primea un 
refuz raspicat, mai avea o saptamana sa curteze pe altcineva.
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-  De ce-i ridicol? i-o intoarse Turner. Vrei sa-mi dovede? ti ca firea 
ta bonoma te descurca din orice situatie, nu declarative patima?e 
de iubire. Domnita, oricare ar fi ea, nu se poate lasa influentata de 
a$a ceva.

-N u  cred ca intelegi cum functioneaza. Nici o domnita -  nu una 
de vita nobila, in nici un caz, cum mi-ai pus tu condi^ia -  nu se va de- 
clara indragostita inainte sa auda o dedaratie din partea barbatului. 
Ned scutura din cap. Pur §i simplu nu se mtampla a$a.

Turner paru sa reflecteze la asta pre£ de o clip!.
-  Ei bine, atunci sa trecem in revista ce inseamna o dedaratie de 

dragoste.
Ned zambi. In sfar^it, o regula care sa functioneze in avan- 

tajul lui.
-  Aja sa facem. Dar ce anume constituie o dedaratie?
-  Ei bine, daca reu$e§ti sa o convingi sa-fi exprime sentimentele 

fatif fie in scris, fie in public, atunci ma declar multumit.
-  Dar daca n-o face? Daca e prea educata pentru a?a ceva?
-E i bine... Se gandi o dipa. Daca poti obtine trei lucruri de la o 

domnita, va fi o dovada suficienta pentru mine.
-  §i care sunt aceste trei lucruri? il intreba Ned banuitor.
Turner le enumera pe degete.
-  Un dans in public.
-  E destul de u?or, recunoscu Ned.
-  Apoi un simbol al afectiunii. O manuka, o floare presata sau un 

fleac de genul asta. A, ?i trebuie sa ti-1 dea ea de bunavoie, nu sa i-1 
iei fare sa ftie.

-Turner, daca astea-ti sunt conditiile, n-o sa se indragosteasca o 
domnita de mine in doua saptamani, ci toate, pufni Ned arogant.

- § i  ultimul: o... cunoa^tere intima a domnitei.
Ned se opri brusc.
-  Cum adica „o cunoa?tere intima"?
-  Da, o alunita pe o parte ascunsa a trupului, un secret din tine- 

rete -  ceva de genul asta. Toate femeile au a?a ceva. Turner zambi 
ca o felina de prada- ca un tigru. Pe tine te prive?te cum afli 
informa^iile.

-  Stai a?a, ii zise el pe un ton sever. Vrei sa seduc pe cineva. Iar 
asta ar putea avea consecin^e pentru mai mult de doua saptamani.

------------ (Kate ‘bfoBCe------------
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Turner ridica din umeri.
-  Doar daca nu reufefti sa o convingi sa-ti declare fatif dragostea. 

Mai e fi optiunea asta. Oricum, seducerea ei nu e obligatorie, ci doar 
o cale de a obtine ce vrei.

O cale? Fir-ar sa fie, era singura metoda la care se putea gan- 
di Ned. Deodata, se simti de parca nu mai avea nici o certitudine. 
Se legana pe cal, apucand temeinic fraiele ca sa ramana drept.

-Te-ai asprit, ii zise Ned dand suparat din cap.
-A i devenit neliniftit?
-  Deloc, i-o taie Ned imediat. Doar ca prefer sa evit lucrurile care 

nu mai pot fi intoarse. Dar daca asta trebuie sa fac...
Bravada lui nu se potrivea insa cu senzatia ciudata din stomac. 

Putea fi oare... o nelinifte? Un dram de vinovatie?
-  Daca simti ca nu te poti ridica la nivelul sarcinii... te poti retra- 

ge, ii zise Turner cu voce aspra.
-  Pana sa inceapa jocul? Ned ridica brusc privirea. Nu, sigur ca nu!
Af adar, asta era tactica lui Turner, nu? Sa-i puna conditii din ce in

ce mai ridicole, sperand ca avea sa se retraga, lasandu-1 pe el caftiga- 
tor. Ei bine, nu luase in consideratie norocul lui Ned.

Se uita la inelul cu sigiliu pe care il purta la mana dreapta. Blazo- 
nul contelui de Ashby. Unchiul lui indepartat fusese primul care ii 
spusese cat de norocos era. Cand il luase pe Ned la 12 ani in grija sa, 
acesta se razvratise la inceput, caci ura si fie departe de singura casa 
fi familie pe care le vazuse vreodata. Dar pe urma batranul contele ii 
trasese una peste cap fi ii spusese... „Tu nu in^elegi ce norocos efti ca 
te afli aid? Daca ai ramane acolo, oamenii ar vrea ceva de la tine. §i, 
fara protectia mea, ai fi intr-atat de neghiob inccit sa le dai ce vor.“

Ned miji ochii. Da, Turner, bunul sau prieten, voia ceva de la el. 
Voia ca el sa aiba dreptate, iar Ned sa se infele.

Ei bine, cata vreme era conte de Ashby, nimeni nu avea sa profite 
de pe urma lui. Nu avea sa se lase intimidat afa ufor de ceva atat de 
lumesc precum un dram de vinovatie. Avea sa-i dovedeasca natarau- 
lui de Turner ca firea sa deschisa, norocul lui...

§i avea dreptate. Urma sa fie distractiv.
-  De ce zambefti afa larg? il intreba Turner cu o nota de binuiala 

in glas.
Ned ridicS privirea, mirat de propriul zambet.
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-  O, nimic, zise el, nereu?ind sa-?i stapaneasca noile convingeri 
justificate. Uite, ia-1 , ca transformarea sa fie completa.

!i intinse inelul cu sigiliu. Turner il lua ?i-l vari pe deget cu un gest 
deloc bland.

-  Ai degetele prea groase? il tachina Ned.
-M ai degraba mainile tale sunt prea delicate ?i feminine, i-o 

intoarse Turner, zambindu-i fals.
Fu o clipi scurta de tachinare intre doi barbati, intre doi cama- 

razi. Trecuse multa vreme de cand el ?i Turner nu se mai intepasera 
in gluma. De cind...

Dar apoi Turner se indrepta de spate ?i ii dadu pinteni lui Aban
don -  u?or, observa Ned - , facand-o sa mearga la trap pe o poteca ce 
pornea din drumul principal.

-N u  mergi pe unde trebuie, ii atrase atentia Ned, odata ce il 
ajunse din urma. Hollyhock e la vreo trei kilometri distanta pe dru
mul principal.

-N -o  sa stam la Hollyhock, ci la Puffington Arms, casa lui Sir 
Nathan ?i a lui Lady Widcoate.

Ned ridica din sprancene.
-  De ce sa stam acolo, pentru numele lui Dumnezeu?
Turner ofta.
-  Pentru ca, atunci cand am scris celor din ora? in numele tau ?i 

le-am zis ca vii, nici n-au vrut sa auda ca un conte -  mai ales un conte 
care se trage din Hollyhock -  are sa stea la un han. Din moment ce 
nu se poate locui in vechea casuta a mamei tale, am apelat la familia 
Widcoate. Mi s-a spus ca au cea mai mare casa din tinut.

-Ceea ce nu inseamna deloc ca e mare. Ned i?i miji ochii, in- 
cercand sa-?i aduca aminte. Mi-amintesc de ei. Vag. Sir Nathan 
Widcoate tocmai se insurase cand plecam, iar sotia ?i sora ei mai 
tanara veneau sa stea la el.

Iar Lady Widcoate i?i bagase nasul peste tot. Mereu se prefacea 
ca era preocupata de ceilalti, dar de fapt era trufa?a ?i o trata de sus 
pe mama lui. CSt de exasperant sa stai cu o asemenea femeie in ace- 
ea?i casa.

Insa poate ca dracul nu era totu?i atat de negru.
-Poate au o fiica sau doua, cugeta Ned. Numai bune sa fie 

cucerite.
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Turner ii arunca o cautatura urata.
-  MU indoiesc ca familia Widcoate te va ajuta la altceva decat sa te 

familiarizezi cu imprejurimile.
-  Cred ca o sa ma descurc de minune sa ma prezint § i fara ajutor, 

raspunse Ned zambind.
Vazuse ceva care ii stamise interesul.
Drumul pe care o luasera era strajuit de un gard lung §i jos de 

lemn care incadra un camp intins pe care pa?tea cite o vaca din loc in 
loc. Iar acolo, de-a lungul gardului, era o femeie -  i§i pusese pe umeri 
un $al de lina peste rochia cenu?ie de lucru, insa hainele nu puteau 
ascunde cit de slaba era. Parul ei blond era strins la spate, iar in 
fa£a ei alergau doi copii, un baiat §i o fata, care foloseau bete pe post 
de sabii.

Nu incapea indoiala ce gen de femeie era. Era limpede guvemanta 
dupa atitudine $i dupa felul in care se mi§ca.

Nu era chiar o domnita. Dar era femeie, a§a ca Ned putea sa-?i 
puna talentele de cuceritor in practica.

-  Ce spui, Turner? il provoca Ned. Ne intram in rol?
Ned se indrepta spre de gard in zona unde se oprisera copii cand 

vazusera caii apropiindu-se.
-  Buna ziua, striga Ned pe un ton jovial. Duse mana la palarie in 

chip de salut pentru domnita. Ce zi frumoasa, domni^oara.
Dar apoi se intimpla ceva ciudat. De obicei, cand il vedea cineva, 

chiar $i strainii, ii zambeau $i ii raspundeau incanta^i. Dar femeia 
ramase tacuta. Iar copiii...

-  E cel mai frumos cal pe care 1-am vazut vreodata. Fetita, ro$ie in 
obraji $i cu parul numai bucle, se baga sub gard $i se duse intr-o fuga 
la Turner, admirandu-i calul. Pot s-o ating?

-  Chiar vrea sa mearga calare, spuse baiatul pe un ton serios, ala- 
turandu-se lui Turner pe partea cealalta.

-Copii! ii certaguvemanta. Indepartati-va de cal, va rog. Nu ?tim 
cum reactioneaza.

-  E foarte bine crescut, zise Turner, fara vreo urma din accentul 
sau nordic obi^nuit.

-  Poate ca vorbeam despre calaret, zise ea cu asprime, facandu-1 
pe Ned sa zambeasca ?i pe Turner sa se incrunte nedumerit. Oricum,
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continua guvernanta, n-am de unde sa $tiu daca iapa e potolita in 
preajma copiilor mici. Rose, Henry... dati-va inapoi. Acum.

-  Ar trebui sa ascultati de guvernanta voastra, adauga Ned, facan- 
du-i cu ochiul femeii.

Dar, lucru tare ciudat, ea nu ro$i. Nici macar nu schita un zambet. 
In schimb, se uita din nou cu ochii mijiti la Turner fara sa dipeasca. 
De parca a^tepta...

A, da! Sa faca prezentarile!
-O , da, ma cheama John Turner, zise Ned. Se simtea ciudat 

rostind numele. §i el e...
-  Lord Granville, conte de Ashby, spuse Turner, facand o pleca- 

ciune scurta -  atat cat se putea din $a. Ne indreptam spre Puffington 
Arms, re^edinta lui Sir Nathan Widcoate. Ne puteti spune daca am 
luat-o bine?

Apoi se intampla ceva. Ned observa pentru ca se uita la ea cu lu- 
are-aminte, sperand sa reactioneze cumva, sa spuna ceva din care sa 
reiasa ca era catu$i de putin interesata.

Dar, in loc sa primeasca vreun semn care sa-i dea speranta, 
femeia il ignora. In schimb, cand Turner vorbi cu fata, aceasta de- 
veni rigida.

Abia se observa, era aproape imperceptibil. Dar Ned i$i dadu sea- 
ma, era limpede ca lumina zilei. Ce ciudat, guvernanta palida care 
se uita cu ochii mijiti era speriata de Turner... $i nu-1 baga deloc in 
seama pe Ned.

Daca Turner observase §i el, nu zise nimic. Iar ea i$i $terse orice 
urma de emotie de pe chip $i raspunse cu calm:

-Sunteti pe drumul bun. Puffington Arms e la un kilometru 
jumatate departare pe drumul asta, dupa cotitura. O s-o vedeti 
imediat.

-  Acolo locuim! striga fetita, care era in mod evident §efa.
-Serios? se mira Ned.
Dar fu din nou ignorat, spre marea lui surprindere.
-  Eu sunt Rose. El e Henry. Domnule, daca veniti cu noi, putem sa 

calarim pe calul dumneavoastra?
-  Pot sa trag de fraie? se ruga Henry.
Dar guvernanta severa ii tinea foarte din scurt.

------------------------------- ---  'Kate ifofjCe--------------------------------- -
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-  Ar trebui sa plecati, domnule, zise ea, adresandu-i-se lui Turner, 
dar uitandu-se cu hotarare in jos. Sunteti a^teptat. De fapt, toata 
lumea va a$teapta.

$i, cu asta, fura lasati sa piece. Guvernanta le facuse vant. Nu le 
mai rameinea altceva de facut deceit sa incline palariile §i sii mear- 
ga mai departe calare.

-Asta da, primire, spuse Turner zambindu~i afectat. N-ar fi putut 
sa te ignore mai mult. Nu simti ca ti s-a cam dus norocul?

-  Nici de tine n-a pSrut prea impresionata, i-o taie Ned.
II deranja felul in care femeia trecuse de la severitate la asprime.
-Macar s-a uitat la mine. Pe tine nici nu te-a invrednicit cu o 

privire. Ridica din umeri. E guvernanta. Probabil n-a mai intalnit 
vreodata pe cineva cu un rang a?a inalt.

-La naiba, spuse Ned, lasand deoparte orice alt gand mai pro
fund ce Tar fi putut necliji. Cui ii pasa de parerea unei guvernante 
nefericite $i simple? O s£ mai gasim o multime de domni?oare care 
vor fi mult mai incantate sa li se faca pe plac.

Pe cand cotira ?i incepura sa vada Puffington Arms, Turner zambi 
din nou ca o feliniL

-  §tii ce? Cred ca ai dreptate, domnule Turner. Cred ca ne vom dis- 
tra pe cinste.

CapitofuC 3
Altijucatori intra in hora.

-  E aici? A ajuns, nu? El e cel care a cotit, nu? De ce sunt doi? 
Leticia i§i tinu gura $i i§i atinti privirea asupra celor doi gentilomi

t iilare care aparusera la orizont.
-  Calmeaza-te, Fanny, spuse Leticia taraganat, nedintindu-se de 

la punctul de observatie din dreptul ferestrei.
Era locul perfect -  vedea cel mai bine cararea, dar statea pe o ban- 

< uta lunga ?i comoda. Cu o carte in mana, oricine ar fi crezut ca i§i 
pet recuse dimineata citind.
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Nu ca Leticia ar fi fost vreodata surprinsa petrecandu-?i o dimi- 
neata citind $i lenevind.

Leticia avea un aer senin, insa Fanny, care se tot invartea incoace 
§i incolo pe langa ea, o calca pe nervi.

-  E totul gata? Leticia parca o auzea pe Fanny cum i?i freaca mai- 
nile agitata. Hei, ma auzi? o striga pe sarmana fata care se nimeri- 
se sa vina chiar atunci sa ia tava cu ceai. Dadaca, ce faci aici? Unde 
sunt copiii?

Dadaca, o fata indesata cu o fire calma, potrivita pentru copii, 
facu o plecaciune.

-  Doamna mea, copiii se plimba inainte sa ia ceaiul cu domni?oa- 
ra Baker. §i celelalte fete deretica de zor prin odai pentru conte, a$a 
ca i-am spus bucataresei c-o sa dau §i eu o mana de ajutor.

-E i bine... Fanny paru zapacita pe moment, a$a cum era adesea 
cand lucrurile nu mergeau conform planului. Ia asta! Sa nu creada 
cumva contele ca mancam brio$e fi prajiturele toata ziua! §i spu- 
ne-le celorlalte fete ca-s peste masurei de lene?e. Fiicu un semn din 
cap dupa ce dadaca lua tava.

Apoi Fanny veni ?i scutura agitata draperia de deasupra capului 
Leticiei, facand praful sa se impra^tie.

-  Vai, cSt praf! O sa creada ca suntem neglijente. Dadaca, lasa tava 
aia de ceai ?i vino sa cureti imediat aici.

„ Sarmana dadaca", se gandi Leticia fSra sa vrea, apoi i$i zise: „Vai 
de mine!" pe cand Fanny o forta pe sarmana femeie sa scuture bine 
perdeaua. Chiar deasupra capului Leticiei.

-Fanny -  hapciu ajunge! spuse Leticia pe cel mai sever ton 
de care era in stare. Apoi ii spuse mai bland dadacei: Fata mea, ia 
tava de ceai, apoi trimite pe una din fete sa deretice prin camerl. 
Oricum nu o vom folosi decat inainte de cina -  dar sa te asiguri ca va 
straluci de cur&tenie pana atunci.

Didaca incuviinta din cap, ro?ind recunoscatoare, apoi se duse sa 
ia tava de ceai ?i sa ceara permisiunea de a parasi salonul.

-  §i de cand nesocote?ti ordinele pe care le dau servitorilor mei? 
intreba Fanny tafnoasa.

-D e cand... hapciu! Se parea ca scuturarea perdelei lasase urme 
pe termen lung. Daca mai str&nuta, Leticia urma sa aiba nasul 
ro$u ca un mar inainte ca gentilomii sa ajunga la cararea din fata

"----—- ---  ‘Kate (hfofaCe — ------------
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casei. De cand ai inceput sa te porti ca o neroada. Adica de la cina 
de ieri-seara.

Fanny !i arunca Leticiei o privire pe care doar surorile mai mari le 
pot avea pentru surorile mai mid.

-  Ei bine, sa $tii ca-i adevarat. Ai inceput sa te agiti imediat ce s-a 
servit primul fel, ii spuse Leticia cu un zambet slab, defi statea cu 
privirea atintita asupra barbatilor care se apropiau. De la distanta 
aceea, nu putea sa distinga care era cel mai aratos -  dar putea sa vada 
care era calul mai frumos. Armasarul superb $i uria$ -  cu siguranta 
era al contelui. Sigur ca da, il vedea acum. Cenu^iul distins al hai- 
nei, felul in care se tinea pe calul aparent narava?, daca te luai dupa 
mersul smucit...

-Cum sa-mi pastrez calmul cand primul fel era compromis $i 
aveam mutyi musafiri de mulprmit? spuse Fanny, bosumflandu-se.

-  Primul fel n-a fost compromis -  a ajuns doar cu cincisprezece 
secunde mai tarziu decat te ajteptai. Leticia ofta, intorcandu-se cu 
fata la sora ei pentru prima oara de cand intrase Fanny in camera. 
§i n-ar trebui sa te agiti a$a in privinta musafirilor. Sunt un grup 
foarte vesel de fete.

-Toate ni§te flu^turatice, pufni Fanny, nesesizand ironia de a 
spune a§a ceva despre altcineva. Nu ?tiu de ce-ai insistat sa le invit 
pe toate -  $i pe doamna Rye! Femeia aia ma calca pe nervi! Credeam 
ca scopul era sa...

-$tiu  prea bine care e rostul, i-o taie Leticia, netezindu-$i fustele 
pe cand se ridica. Contele va fi la u?a in orice moment. Crezi c-ar fi o 
idee buna sa le spunem...

-  Lady Widcoate! Contesa Churzy!
Vocea stridenta le intrerupse conversatia cand u$a de la salon 

se deschise cu o bufnitura putemica! Ambele surori se intoarsera 
spre sursa zgomotului -  Leticia, cu calmul ei aparent, iar Fanny 
atat de speriata, ca scoase un „vai de mine!" Domni^oara Henrietta 
Benson, o femeie imbujorata, binedispusa ?i de familie buna navali 
in incapere. Acum, ca cele doua femei erau atente, nu parea foarte 
sigura pe ce voia sa spuna.

-  Da, domnijoara Benson? zise Leticia.
Fata i?i aminti pentru ce venise $i se avanta intr-o perorate rapi- 

da spusa dintr-o suflare.
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-  V-ati uitat pe alee? Eu, Clara $i Minnie eram intr-o parte a casei 
$i ne jucam cu bilele de lemn in curte langa stejarul masiv de lana 
iaz $i, cand Minnie a pierdut bila in apa, a trebuit sa intre in apa 
noroioasa s-o scoata, dar a$a a vazut mai bine aleea, ?i am zarit doi 
domni venind calare! Doamna Rhy e sigura ca e contele, de$i era 
a?teptat seara, iar Minnie s-a dus sus sa-§i schimbe rochia -  ce crezi, 
sa ne strangem toate sa le ie$im in intampinare?

Din fericire, constata Leticia, Fanny doar clipi de doua ori inainte 
sa-i raspunda fetei.

-Desigur, domni^oara Benson! Cata perspicacitate din partea 
dumitale. Eu §i Leticia tocmai spuneam acela$i lucru. Fetelor, stran- 
geti-va, va rog, in fata casei, §i coboram ?i noi imediat.

Leticia ii zambi senin surorii ei odata ce Henrietta se indrepta 
grabita spre u§a. Dar fruntea lui Franny era tot incruntata.

-  Ei, haide, incerca ea sa o imbuneze. Sunt toate fete respectabile. 
$i le eram datoare familiilor lor, fiindca ne-au ajutat in Bath. Cum sa 
nu le invit la Puffmgton Arms sa-?i traga ?i ele sufletul la tara?

-N u  pretind ca-ti inteleg metodele sofisticate, Letty, ii zise Fan
ny, folosind porecla din copilarie, caci jtia ca astfel avea sa o infurie 
pe Leticia. Dar $tiu ca fetele alea -  ?i insotitoarea lor -  sunt aid doar 
ca sa caftige mana contelui.

-§tiu  asta, Fanny.
-  Dar tu e$ti aici ca sa ca?tigi mana contelui.
Leticia nu facu decat sa ridice din umeri.
-  Ei bine, da, dar §i sa-mi vad sora $i nepoteii dragi.
-  O, Doamne! Fanny deveni din nou nelini^tita. Copiii! Afurisita 

aia de guvernanta i-a dus la plimbare, §i acum, cand o sa- 1  intalneas- 
ca pe conte, o sa fie plini de noroi, sunt sigura! Va trebui sa trimit pe 
cineva sa-i aduca.

-Lasa asta, ii raspunse Leticia. Vor fi prezentati cum se cuvine 
cand copiii vor fi adu§i inainte de cina. Daca ii vede contele acum, va 
fi zapaceala.

§i orice ar fi putut distrage atentia de la ea nu era permis.
-Da... a§a e cel mai bine. Tine-i departe daca sunt manjiti de no

roi, zise Fanny cu naduf.
Sora ei se duse spre u$a, dar Leticia o chema inapoi.
-  Fanny, nu uita: sa ma prezinti cu titlul nobiliar.

-------------------------------- --  ‘Kate ‘tiofafe -— ---------------------- --
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Fanny dipi din nou de doua ori.
-D e  ce? Pentru numele lui Dumnezeu, daca il cunoafte pe 

Churzy? Atunci va f ti totul.
-Nu-1 cunoafte pe Churzy, pentru ca el nu ftia pe nimeni, slava 

cerului, i-o taie Leticia. Apoi ii zise pe un ton blcind: Face parte din 
plan, draga mea.

-  Un plan care ar fi bine sa functioneze, ofta Fanny inainte sa iasa 
cu pafi marunti din incapere.

Leticia zambi pana cand Ufa se inchise in urma surorii ei. Apoi 
ifi permise in cele din urma luxul de a lasa zambetul sa se topeasca. 
Ori de cate ori Fanny incepea sa se agite, Leticiei i se parea cel mai 
bine sa ramana aparent senina -  totufi, stomacul ii salta, fi ifi dorea 
din tot sufletul sa- 1  lase sa se agite, caci aceasta parea sa fie o mofte- 
nire de familie.

Insa nu putea. Daca parea emotionata, totul se destrama. Avea 
sa para slaba.

Leticia se ridici de parea o trasese un fir invizibil legat de coloana 
fi se indrepta de spate. Apoi se duse la oglinda atarnata deasupra 
bufetului fi se analiza. Parul ii arata bine acum ca revenise la tara -  
soarele ii dadea caldura, facandu- 1  sa capete nuanta lemnului de ma
hon. Pielea ii era inca de un alb cremos, iar ochii negri fi luminofi. 
Cand zambea prea larg se formau nifte riduri in coltul ochilor... ei 
bine, asta se putea rezolva simplu. Pur fi simplu nu avea sa zambeas- 
ca prea mult. Oricum nu avea motive.

Una peste alta, pentru o vaduva care facea treizeci de ani (n-ar 
fi recunoscut niciodata ca trecuse acel prag anul trecut fi ca aproape 
impbnea 31), Leticia era multumita ca nu arata indurerata ca orice 
vaduva fi ca nici timpul nu ifi pusese amprenta asupra ei.

Era inca frumoasa. Inca tanara -  sau tinerica. §i vicleana.
Defi Leticia ifi folosea frumusetea in avantajul ei, mintea era cea 

care ii aducea foloase.
Datorita iste^imii ifi convinsese tatal, singurul p^rinte care ra- 

masese in viata, sa-i permita sa stea cu Fanny cand avea doar 14 ani 
fi sa se marite la 20 cu Sir Nathan. Afadar, Leticia avusese parte de 
avantajul de a crefte intr-o casa de la tara fi nu deasupra fabricii 
de cherestea a tatalui ei din Manchester.
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Tot datorita istetimii reujise Leticia sa-?i convinga tatal ?i cum- 
natul sa o lase sa mearga la bal cand implinise 18 ani. §i tot datorita 
istetimii se casatorise cu contele Churzy, un austriac cu un castel, cu 
un apetit nefericit pentru cursele de cai $i cu un istoric familial de 
crize de inima.

At&ta timp cat Fanny reu?ea sa-$i joace rolul ?i planul Leticiei 
mergea ca uns, iste^imea avea s-o ajute sa intre in gra^iile contelui de 
Ashby -  chit ca acesta voia sau nu.

Se mai uita inca o data in oglinda, zambi slab (avu grija sa nu fact 
riduri), $i privirea ii deveni plina de blandete. Era feminina, atraga- 
toare $i cu o aura de mister in jurul ei.

Totul avea sa mearga de minune.

Primul gind care-i veni lui Ned in minte in vreme ce se apro- 
pia cu Turner de re$edinta Widcoate fu ca acum ii parea tare mica 
acea casa.

In copilarie, Puffington Arms fusese cea mai mare rejedinta 
din tot tinutul -  cu siguranta mai mare decat casuta mamei sale din 
Hollyhock. Era un loc unde erau invitati rar, doar la ocazii speciale. 
Era un loc unde trebuia sa mearga imbracat cu cele mai bune haine, 
care il zgariau la gat. Dar acum casa i se parea atat de inghesuita... $i 
de tmpodobita.

I?i aminti ca mama lui ii scrisese intr-una dintre putinele scrisori 
pe care i se permisese lui sa le parcurga ca tanara Lady Widcoate 
avea o pasiune pentru decoratiuni, iar natangul de Sir Nathan era 
dispus sa-i faca pe plac.

Poate ca „pasiune“ era un eufemism. La fel ?i „decoratiuni.“ Erau 
coloane pe care nu ?i le amintea. Balustrade $i cornice pe fiecare cen- 
timetru patrat. Erau ?i turnulete, pentru numele lui Dumnezeu!

î de unde fusesera aduse toate sculpturile?
Cu multi ani in urma, casa pe care $i-o amintea fusese impozanta 

datorita importantei avute in zona. Acum era ridicola din cauza opu- 
lentei, lipsei de gust ?i a oricarui simt al masurii.

Era de afteptat. Banuia asta acum, cad i?i petrecuse o mare par
te din viata inconjurat de arhitectura desavar^ita, iar prefacatoria 
de la Puffington Arms putea fi u§or descoperita, punand, prin com- 
paratie, casa intr-o lumina nefavorabila. Se indoia ca vreo casa din

' — ■------------------------ Kate ‘hfobCe  ---------------------------------
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Hollyhock se putea compara cu ce era aid. Un alt lucru remarcat de 
Ned fu numarul de femei stranse in fata casei.

O multime de femei.
§i nici picior de barbat.
Nici majordomi, nici servitori. Nici urma de Sir Nathan. 

In schimb, erau o suita de servitoare, ajutoare de bucatarese fi 
domnite, desigur. Unele tinere. §i una cu un aer de mama -  inso^i- 
toarea, daca ghicise bine. Fundele fi volanele se ridicau in vreme ce 
femeile se tot foiau, se dichiseau fi incercau sa stea cat de cat aduna- 
te. Ca pentru o prezentare.

Fir-ar sk fie! Toate erau aici pentru el.
Spre deosebire de ceea ce credea Turner, Ned nu era atit de natang 

incat sa creada ca toate femeile de pretutindeni se tineau scai de el 
datorita farmecului f i bunei sale dispozi^ii. $tia prea bine ca titlul de 
conte reprezenta un trofeu de obtinut pentru tinerele debutante 
fi pentru mamele lor deopotriva. §tia diferenta dintre a fi privit ca 
un bun oaspete la cina f i a fi privit cu ravna ca un potential sot.

Dar, pe cand Turner evita orice lucru ce nu-i aducea un banut pe 
care sa-1 bage in moara lui falimentara, Ned nu vedea rostul in a fi 
taios sau necivibzat cu cei care se tineau de el pentru rang sau avere. 
De fapt, nu credea ca putea fi la fel de mojic precum Turner nici daca 
se straduia. Prefera sa fie un oaspete placut la cina pentru oricine 
statea langa el, indiferent de motivele ascunse.

§i a?a avea sa faca §i de data asta.
Dar, stai a$a -  i$i dadu el seama, amintindu-$i suparat - ,  ca acele 

domnite nu se dichiseau pentru el, ci pentru contele de Ashby, iar 
inelul lui cu sigiliu era acum pe degetul sarmanului, nevinovatului, 
plictisitorului fi acrului John Turner.

Ce surpriza le aftepta!
§i, odata ce proasta lui dispozitie avea sa le cam taie fetelor avan- 

tul, mai putin celor mai avide doritoare de avere, aveau sa ramana 
o multime de domnite de fermecat, astfel incat sa caftige el acel 
pariu ridicol.

Ned aproape ca zambi. Fu cat pe ce sa ifi permita un zambet larg 
fi sa rada pe infundate. Dar Turner, care era putin in fata lui, se in- 
toarse fi ii zise:

-  Ei bine, iata primul test.
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-  Ce vrei sa spui? Guvernanta n-a fost un test suficient pen- 
tru tine?

-  Guvernanta nu te-a mai intalnit niciodata, dar cei din familia 
Widcoate da. §i o sa-i vezi din nou.

Ned ridica mirat din sprancene. Desigur! Se vazuse cu familia 
Widcoate de multe ori in tinerete, iar ultimii $aisprezece ani nu il 
schimbasera a§a mult meat sa fie de nerecunoscut. §i se pare ca, daca 
lucriurile stateau chiar a$a...

-  Ideea e ca, daca ma recunoa$te cineva, admiti ca ai pierdut, iar 
eu ca$tig, da?

-N u, ideea e ca, daca te recunoa$te cineva fara amestecul tau, 
atunci ma declar invins. Turner se uita piezi$ la el. Sa nu masluie§ti 
cartile. Tine ambele maini pe masa.

-John, n-am nevoie de $mecherii, i-o intoarse Ned. Nu uita, no- 
rocul e de partea mea.

Turner se intoarse pentru a privi drept inainte la toate fetele 
care a?teptau.

-  §i sper din tot sufletul sa nu te paraseasca.
Dupa cativa pa?i, se apropiara suficient de mult cat sa fie auziti. 

§i se parea ca Lady Widcoate nu era genul care sa-$i piarda randul.
-  Lord Ashby! Lord Ashby! Ce incantare sa te vad din nou!
Femeia era mai implinita decat ?i-o amintea Ned, dar obrajii

dolofani $i trandafirii erau la fel, la fel ca $i buclele de la tam- 
ple fi boneta ca un taburet de pe cap -  era cu cel putin zece ani in 
urma cu moda, ar fi ras to^i de ea la Almack. Facea entuziasmata cu 
mana ?i pa?i inainte pe cand Turner descaleca de pe Abandon. Ned 
facu la fel. Era §i un grajdar -  ha, pana la urma era un barbat aici! - ,  
care se duse repede sa apuce fraiele lui Abandon. Armasarul necheza 
$i se agita, dupa calatoria solicitanta. De?i Turner nu-i acorda nici o 
atentie, nesuferitul.

-  Lady Widcoate! zise Turner pe un ton jovial -  Turner, jovial? -  
?i i?i pleca u$or capul drept raspuns la plecaciunea adanca a lui 
Lady Widcoate. Tu egti? Nu te-ai schimbat deloc, pe cinstea mea! 
Parca m-am intors in timp.

Obrajii lui Lady Widcoate se facura $i mai trandafirii, intregu-i 
chip stralucind de la un asemenea compliment.

-  Vai, cat ma flatezi! Dar tu te-ai schimbat foarte mult.

38



-D a? zise Ned cu glas strident, din spatele lui Turner. Chiar 
crezi asta?

Oricat ifi dorea Ned ca Turner sa piarda -  sau ca el sa-i dea de 
inteles ca avea sa caftige Ned nu se putu abtine sa nu se gandeas- 
ca totufi ce ufor ar fi ca lumea sa il recunoasca fi toata farsa asta 
sa ia sfarfit.

Ce-i drept, distractia s-ar termina inainte sa poata incepe, dar...
Ar fi o nerozie sa nu incerce oricum.
Toti cei de pe alee se intoarsera spre Ned. Zambi larg, dar nimeni 

nu ii raspunse zambetului sau. Turner era sever fi banuitor pe buna 
dreptate, dar, dupa expresia de pe chipul lui Lady Widcoate, Ned 
tocmai comisese o fapta tare grava.

-  Lady Widcoate, spuse Turner pe un ton amenintator, el e dom- 
nul Turner, ajutorul meu.

-Da, zise Lady Widcoate cu o politete fortata, pe cand Ned spera 
ca face o plecaciune mai de Doamne-ajuta.

-Mi-am dat seama c i nu ma pot descurca fara el. Sunt aid cu 
afaceri, la urma urmei.

Turner zambi. Ned nu era sigur, dar simtea o nota de servilism 
in glasul lui.

Ce ^mecher! Se dadea bine pe langa familia Widcoate, spe- 
rand sa nu-1 dea de gol ca nu semana deloc la infati$are cu cei din 
neamul Ashby.

Bineinteles.
-  Desigur. Lady Widcoate arbora din nou acel zambet ginga$. Dar, 

domnul meu, sa speram ca n-ai venit sa-ti vizitezi vechiul camin doar 
ca sa faci afaceri.

-Imposibil, cu a$a o... adunare vesela, zise el, aratand multimea 
de femei stranse in jurul lui.

-  Da, tare vesela! facu Ned o noua tentativa de-a intra in vorba.
Incerca sa vina in fata, dar avea inca in mana fraiele iepei, care era

mai incapatanata decat fusese Turner vreodata.
O alta privire dezaprobatoare dinspre cei string acolo il tinu la 

locul lui, cum facea $i iapa, de altfel.
-Lord Ashby, s^-ti prezint ni?te... prietene care ma viziteaza din 

Bath. Acestea sunt doamna Rye fi fiica ei, domnifoara Clara Rye. Ea e 
domnifoara Henrietta Benson, care sta de putin timp la Bath fi...
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-Aici sunt, aici sunt, aici sunt!
O tan&ra cu umeri ca de bivol veni spre ei, izbindu-se de domni- 

§oara Henrietta, al carei par era de un ro$u aprins, $i de domni^oara 
Clara, marunta ?i cu ochi mari.

- ...  $i domni?oara Minnie Rye, ispravi Lady Widcoate.
-  Nepoata mea, interveni doamna Rye, care zambea prea mult.
-  Pe unde ai fost? intreba in $oapta domni^oara Henrietta.
-  Mi-am facut griji, era cat pe ce sa-1 ratezi!
Trupul fragil al domni^oarei Clara se cutremura de parca ii 

era frig.
-Trebuia sa-mi schimb rochia, nu crezi? Nu pot sa fac cuno§tinta 

cu un nesuferi... pardon, neasemuit conte intr-o rochie plina de no- 
roi, nu-i a?a? facu Minnie, aruncandu-i o privire furi$a mamei sale, 
care avea grija ca fata sa vorbeasca cuviincios.

-O , nu, ?opti Henrietta, care se intuneca la fata vazand noua 
rochie a lui Minnie. Ai ales o rochie nepotrivita.

-  Poftim?
Minnie intoarse capul cu parul numai bucle ticsite cu agrafe.
-E  roz. $i eu port aceea?i culoare. Glasul Clarei era un $u$otit 

tremurator. Ne-am pus de acord sa purtam toate ori culori diferite, 
ori aceea$i culoare, dar acum doar noi doua avem aceea?i culoare, iar 
Henrietta a r&mas pe dinafara. Trebuie s i te schimbi.

-  Nu pot. Am doar rochii de zi, care sunt oricum pline de noroi.
-  Ei bine, tu ai vrut sa te joci cu bilele langa iaz, pufni Henrietta 

teatral. Vai, ce co?mar sinistru!
-  §i tu ai tinta proasta, $i eu sunt singura careia nu i-e frica de 

putina apa ca sa poata juca, i-o intoarse Minnie.
-A  fost bila ta, nu a mea... §i nu sunt eu aia care a adus doar trei 

rochii cu ea!
-  Fetelor! le avertiza doamna Rye pe un ton sever $i zambind for- 

tat. Va rog!
-C e prostie fara margini sa ne pregatim din vreme garderoba, 

pufni Minnie.
-  Minnie! striga doamna Rye. Ai grija cum vorbe?ti!
Pe cand cearta fetelor se apropia periculos de mult de o incaiera- 

re, Ned nu-1 slabea din priviri pe Turner. Daca ar fi fost dupa el, ar fi 
intervenit. Ar fi complimentat fiecare fata pentru rochia aleasa, fie

--------------- - %ate (kfoliCe.....................
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ea roz sau de alta culoare. Ar fi detensionat situatia §i le-ar fi facut 
tare fericite pe cele $ase femei §i pe Lady Widcoate. Dar Turner arata 
asemenea unui racan care se pregatea sa faca primul pas pe campul 
de batalie.

Ned era gata sa intervina §i sa-1 salveze pe Turner de la a fi ne- 
voit sa ia atitudine, atragand asupra lui mania domnitelor -  pana la 
urma, toate aveau sa-$i petreaca urmatoarele doua saptamani indra- 
gostindu-se de el cand o adevarata zeita ifi facu aparitia.

-  Dragilor! se auzi vocea rigu?ita plutind deasupra lor, liniftind 
imediat femeile stranse acolo. Domnului ii va fi tare greu sa va admi
re rochiile daci vi le tot criticati. Marea de volana$e se despica, ?i din 
mijlocul lor aparu un model de gra îe ?i stil.

Un model de gra£ie $i stil care lui Ned i se parea ciudat de 
cunoscut.

-  Lord Ashby, v-o prezint pe contesa Churzy, spuse Lady Wid
coate cu eleganta.

-O , vai! exclama contesa ?i rise zgomotos -  un bubuit menit sa 
atraga atentia. §i, dupa cum arata Turner, i?i atinsese scopul. Draga 
mea sora, cu siguranta nu trebuie sa fim atat de teribil de formali? 
Pana la urma, ultima oara cand ne-am vazut, el era tanarul Ned Gran
ville, iar eu doar Leticia. Sau Letty, cum imi mai spuneai adesea.

„Desigur!“ Ned i?i aminti brusc de sosirea noii Lady Widcoate in 
zona. O adusese pe sora ei, Leticia, pe atunci o feti$cani stingace 
de 13 sau 14 (pe cand el era un natang de 11). El urma sa piece sa 
locuiasca cu unchiul sau indepartat peste §ase luni, dar singurul lu- 
cru care ii ramasese intiparit in minte despre domni^oara Leticia era 
ca ?tia s i joace whist ?i ca reu?ea mereu sa ca$tige, ca stranuta cind 
mirosea o floare $i insista sa nu i se spuna niciodata Letty.

Iar Ned evident ca facuse asta. Cat de des se putea.
Dar acum -  acum nimeni nu putea sa o confunde cu o Letty. Era 

prea matura, prea desavar?ita. Prea cunoscatoare, daca acel zambet 
?i acea privire erau un indiciu.

§i acum mult prea concentrata asupra lui John Turner pentru 
gustul lui Ned.

-Letty, zise Turner. Desigur. Dar nu cred c-ar mai trebui sa-ti 
spun Letty.
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-  A$a e, n-a fost niciodata poreda mea preferata. Ochii ii scapara- 
ra cand se apropie ?i il lua de brat pana sa-fi dea seama Turner ca el 
xnsu$i i-1 oferise. Dar binuiesc ca nu ma deranjeaza sa-mi spuna a?a 
prietenii buni.

-  Intr-adevar. Turner ii zambi, tinandu-?i privirea atintita asupra 
chipului ei in vreme ce tanara il calauzea spre casa prin gramada de 
fete. $i-mi poti spune...

Vocea i se stinse pret de cateva clipe. Desigur, una era ca Turner 
sa raspunda la titulatura de Lord Ashby $i cu totul altceva la „Ned“. 
Dar, ca s i fim sinceri, Turner ?i-a revenit rapid, dand dovada chiar 
de o oarecare fine^e.

-  Ei bine, banuiesc ca pot sa mi te adresezi cu orice porecla oribila 
din copilarie.

Ea rase melodios §i u?or, ceea ce denota mai multa sinceritate 
decat hohotul zgomotos exersat de mai devreme.

-  Cred ca e§ti lihnit. Nimic nu se compara cu putin ceai pe terasa 
dupa un asemenea drum calare.

-  Sa ?tii ca ai dreptate, ii zise el, zambind larg.
Cand ajunsera la trepte, uitandu-se numai unul la altul, Lady 

Widcoate striga dupi ei.
-  O, Lord Ashby! 0  sa va pregatim odaile...
Dar Turner flutura din mana, de parca gazda era un tantar 

enervant.
-  Lady Widcoate, omul meu se va ocupa de tot.
Spunand acestea, John Turner $i Leticia, care acum era contesa 

de Churzy, intrara pe nesimtite in casa, sub privirea lui Lady Wid
coate, a celor patru musafire $i a celor §ase servitori.

-Vezi, Clara? A$a prinzi un conte in capcana! incepu imediat 
domnifoara Rye, facand-o pe fiica ei tremuranda sa palpite cu... 
o emotie pe care doar tinerele domnite o simt, presupuse el. Toata 
zarva aia stupida legata de rochiile voastre!

-  Ea a inceput! zise Minnie f i arata cu repro? spre Clara.
-  Tu ai intrat in noroi, Minnie, riposta Henrietta, zadarnic.
Continuara sa se certe in vreme ce se indreptau spre casa

(mai putin Minnie, care se rupsese de grup ca sa o ia pe langa casa ?i 
sa se joace singura cu bilele). Intre timp, Ned se vazu nevoit sa strige 
dupa ele.

—  ------- - 'Kate ^NoSfe-------------
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-  Lady Widcoate, m i scuzati! Lady Widcoate? incerca Ned sa in- 
tre in vorba, pe cand servitoarele i$i tarjaiau picioarele pe langa el, 
revenind la sarcinile lor cu o ravna de care nu credea ca sunt in stare 
servitorii. Insa rugamintile lui staruitoare nu fura auzite in acea agi- 
tatie, iar Lady Widcoate se facu nevazuta in casa. Ma scuzati, ii zise 
el unei servitoare tinere care curata aleea cu o matura tare greu de 
folosit. Niciodata... adica... unde se due?

Servitoarea se uita la el de pare! avea doua capete.
-  Cu totii se tin dupa conte, nu-i a$ a?
-Pai, da, dar Tur... n-ar trebui sa-1 las singur pe conte. Pana la 

urma sunt...
-  Cel mai bine vorbe?ti cu menajera, ca sa faci iute toate aran- 

jamentele legate de odaile stapanului tau, daca are nevoie de 
tine acum.

-  Ce aranjamente? intreba Ned.
Cu siguranta paruse la fel de nedumerit cum se simtea, pentru 

ca fata se uita ?i ea mirata la el.
-  Ce anume prefera stapanul tau. Camerele sa fie spre est, o ca- 

ramida calda la noapte, chestii de astea. Daca mananca doar sfecla, 
ce program o sa aiba in urmatoarele zile, ca sa fie in acord cu ce-o sa 
vrea Lady Widcoate de la el.

-Asta-i treaba valetului, zise Ned stramband din nas.
Totul cu exceptia fixarii programului cadea in sarcina lui Danson, 

valetul sau. Nu?
-Da... zise fata nedumerita, pe cand se chinuia cu matura 

cea mare.
-Valetul e pe drum... vine cu trasura §i cuferele. Noi doi am mers 

inainte. Adopta o expresie plina de sine. Sunt secretarul contelui 
$i-ti voi fi recunoscator daca vei tine minte.

Fata facu ochii mari, apoi se lasa intr-o plecaciune.
-V a rog sa ma scuzati, domnule Turner. Contele a zis ca sunteti 

omul lui, iar noi am banuit...
-  Mda, va rog sa nu mai banuiti nimic de acum incolo. Ned se 

incrunta. Chiar arat ca un valet? Serios?
Servitoarea se uita la el din cap pana in picioare.
-  Nu, banuiesc ca nu.
Ned se simti mai liniftit, pana cand...
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-  Ma a?tept ca valetul unui conte sa fie mai bine intolit. Va mai 
pot ajuta cu ceva, domnule?

-  Nu, ii raspunse Ned sec.
Servitoarea incuviinta din cap.
-  Desigur. O zi buna, domnule.
-  I{i multumesc, zise Ned, inclinand capul.
§i reveni la firea lui deschisi. Pina la urmi, trebuia sa impresi- 

oneze un numar mare de domnite cu spirited sau cordial, ceea ce 
insemna ca trebuia sa nu se lase afectat de faptul ca servitorii il con- 
fundau cu altcineva. Era un grup de femei tocmai bun pentru el. Tot 
ce trebuia sa faca era sa se tina dupi ele.

Facu doar doi pa?i pana cineva ii dejuca planul.
-  Poate vreti sa va duceti calul in grajd inainte sa intrati in casa, 

domnule, striga servitoarea dupa el, in vreme ce tragea dupa ea ma- 
tura in spatele conacului.

Sfinte Sisoe, inca tinea in mana friiele iepei lui Turner. Nu venise 
nici un grijdar dupa el, a?a cum se intamplase in cazul „contelui“.

Se uita in stanga ?i in dreapta ?i vazu ca era singur in fata casei. 
Ma rog, cu excep^ia iepei.

-  Fir-ar sa fie, injure.
-  Grajdurile sunt pe acolo, se auzi o voce din spatele lui.
Ned se intoarse ?i ii vazu pe guvernanta ?i pe cei doi copii pe 

camp. Fata ei palidi era ca de gheata, ?i avea o expresie severe. Cei 
mici pareau sa fi obosit de atata joaca, dat fiind cat de cumin^i erau.

-  Duceti-va imprejur ?i o sa le vede^i... Arata ca un templu grecesc 
fals. Ii arata cu eleganta pe unde sa o ia. Rose, Henry, veniti cu mine. 
Trebuie sa ne spalam pana se intoarce tatal vostru din ora?.

Ned incuviinta u?or din cap cand guvernanta trecu, ducandu-i 
pe copii inauntru. Dar se uita drept inainte. Apoi facu un lucru tare 
ciudat. Batu din picioare inainte sa treaca pragul ca sa i?i dea jos pra- 
ful de pe pantofi. Copiii facura la fel.

Ned ar fi stat s i mediteze la asta daca ar fi fost liber sa o faca 
?i daca nu ar fi avut nici o alta grija pe lume. Insa iapa iritata a lui 
Turner il mu?ca u?or de umar, a?a ca Ned i?i dadu seama ca are tre- 
buri mai presante decat severitatea guvernantei fata de el.

Trebuia sa duca iapa la grajd ?i pe urma...
Trebuia sa puna la cale un plan de cucerire.

— .--------------------  %ate Q̂ /oSfe--------------------------- --
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CapitofuC 4
Sejoaca prima mana.

Ideea e ca un plan de cucerire merge cel mai bine daca se face pe 
teren drept. De fapt, ca orice ofensiva. Campiile de la Waterloo erau 
un pic inclinate, $i unii au spus ca de aceea a ca§tigat Wellington raz- 
boiul. Sau cel putin Ned credea asta. De fapt, nu-$i amintea foarte 
bine ce se petrecuse la Waterloo $i, cand s-a dus acolo cativa ani mai 
tarziu -  pentru ca vederea campurilor de bataie unde ai luptat le im- 
presiona peste poate pe domnitele aflate cu el in trisura peisajul 
era atat de schimbat, ca devenise aproape de nerecunoscut, chiar §i 
pentru Wellington.

Insa, pentru un plan de cucerire, un teren drept de batalie este 
crucial. Iar Ned ?tia limpede un lucru: casa Widcoate nu era o alegere 
echitabili. Absolut deloc.

Oamenii se uitau la el. Sau, mai degraba, nu se uita nimeni la el in 
acel sens. Cei care il luau in seama abia de ii aruncau cate o privire, 
il studiau cu repeziciune. Nu pe indelete. §i, cand cineva staruia cu 
privirea asupra lui, expresia era, ei bine, rautadoasa.

Cand intra in casa, de pilda. Dupa ce lasase iapa lui Turner 
la grajdurile care aratau ca ruinele grece$ti $i se dusese sa vada 
ce facea Abandon, asigurandu-se ca era tratat cu grija meritata 
de un armasar de un asemenea calibru. Ceea ce se ?i intampla, caci 
calul mesteca ovaz in boxa din colt, ca un print.

Spre cinstea lui, singurul grajdar venise §i luase imediat firaiele 
iepei lui Turner, pe care le tinea Ned.

-  Scuze, zisese barbatul cu un pronuntat accent scotian. Armasa- 
rul parea un pic agitat, a$a ca 1-am plimbat mai intai.

Ned incuviintase din cap. Macar aici exista o explicatie pentru 
care fusese trecut cu vederea. Era limpede ca Abandon era cea mai 
stra$nica faptura din toata gospodaria, fie ea umana sau animala, ?i, 
prin urmare, era cel mai agitat.

Odata ce vazu ca iapa lui Turner era intr-o boxa (§i se asigura 
ca primea o galeata de ovaz la fel de mare ca a lui Abandon... de?i
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Abandon era mai mare $i trebuia sa primeasca o portie mai mare, 
ins! aid era vorba despre o chestiune de principiu) se dusese in casa, 
sperand sa prinda grupul din urma.

Intra in casa prin fata cu pa$i apasati, iar cineva se uita pentru 
prima oar! la el. Era vorba despre tanara servitoare, iar privirea era 
dezaprobatoare. Ned era hotarat sa o ignore, dar apoi vazu c !  servi- 
toarea se uita la noroiul pe care il adusese de la grajduri.

Ned se hotari sa ignore $i asta.
Gasi grupul pe terasa -  sau pe veranda, daca ar fi fost vorba 

despre o casa mai putina important! pentru imprejurimi. Cu totii 
erau relaxati, bucurandu-se de o limonada invioratoare $i de aerul 
proaspat. Turner statea pe un scaun deosebit, cu Lady Widcoate 
in stanga sa $i cu contesa de Churzy in dreapta. Restul grupului de 
femei se stransese in jurul lor, mai putin Minnie, care parea dom ic! 
sa i$i etaleze forta fizica ?i o convinsese pe verijoara ei agitata -  cum 
o chema? Clara cumva? -  sa joace popice din nou.

Cand i?i drese glasul ca sa i$i faca simtita prezenta.... ei bine, Ned 
se alese cu o a doua privire. Apoi cu a treia, a patra, a cincea oara $i 
a?a mai departe.

In cele din urma, Turner reu$i sa se dezlipeasca de doamnele de la 
Puffington Arms suficient cat sa se intoarca §>i sa il vada pe Ned.

Aceasta fu urmatoarea privire. §i ultima pe care avea sa o mai in- 
gaduie Ned.

-  Domnul meu, zise el pe un ton calm §i melodios, incercand sa 
nu i se impleticeasca limba, putem vorbi un pic intre patru ochi?

-E  important? pufni Lady Widcoate. Contele abia a ajuns.
-  Da, §tiu, $i eu la fel, zise Ned, nereu$ind sa se abtina.
Toti de pe terasa amutira. Iar felul in care se uita Lady Widcoate la 

Ned depa$ea oricare alta privire pe care o primise inainte.
-  O, Fanny, lasa-1 pe Ashby sa se duca, zise contesa de Churzy ra- 

zand, relaxand atmosfera. Barbatii au secretele lor, $i-l poti imbuna 
mai tarziu cu limonada.

Turner se ridica $i facu o plecaciune scurta ?i rigid! in fata doam- 
nelor inainte de a i se alatura lui Ned.

Ned il duse pe langa casa, sperand sa fie destul de departe de 
urechile ciulite ale femeilor. Apoi mai facu douazeci de pa$i.

-------------------------------- 1Kate ‘tiobCe-----------------------------------
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-  Cred ct suntem destul de departe ?i nu ne aude nimeni, zise 
Turner cu glas taraganat.

-N u  poti ?ti niciodata, ii rtspunse Ned. Inmulte$te-ti pa$ii cu 
numtrul de femei din cast, apoi tripleaza tot, ?i atunci poate ct n-o 
st traga nici una cu urechea.

-  Dar ce s-a putut intampla in ultimele douazeci de minute de ai 
recurs la un asemenea subterfugiu?

-  0, nu-mi pot inchipui! Poate faptul ca te-ai exprimat in a?a fel 
incat toti cei din subordinea lui Lady Widcoate sa creada ca sunt 
valetul tau?

Turner clipi de dout ori. Apoi schita un suras piezi§.
-  Cine, eu? N-a$ face niciodata aga ceva!
-  §i totu?i, ai facut-o.
-  Dar este in contradictie cu regulile stabilite. Nu te pot denigra.
-  §i totu$i, ai facut-o.
-  Da, iar dact ai incerca sa faci pe cineva sa te recunoasca, jocul 

s-ar termina. Zambetul lui Turner se topi. $i totu^i, ai facut-o.
Ned se incrunta.
-  N-am facut aja ceva!
-  Scuza-ma, dar primul lucru pe care i 1-ai zis lui Lady Widcoate 

cand a spus ca eu -  contele -  nu m-am schimbat a fost „Da, chiar 
crezi asta?"

-Asta nu...
-  Sa-i scriu lui Rhys sa-?i dea cu parerea? i-o intoarse Turner cu 

un aer nevinovat. Daca nu poti sa faci fata pariului, oprefte $arada 
asta ?i da-mi cinci mii de lire. Putem sa explicam u$or pacaleala, §i 
probabil vom fi iertati.

-  Cred ca ma desconsideri dact ai impresia ct ma las ptgubag dupt 
doutzeci de minute, zise Ned $i zambi ctt de insipid putea, ceea ce 
?tia ct avea st-1 scoatt pe Turner din strite. N-am nici cea mai mict 
intense de a da totul in vileag. E de ajteptat... st se mai petreact 
modifictri. §i, atata timp cat le spui rtspicat tinerelor domnite ct nu 
sunt valetul ttu ?i ct voi fi prezent la cint, la popice ?i la toate acti- 
vitttile incantttoare de recreere pe care le-au nascocit pentru tine, 
totul va fi minunat.

Trebuia st aibt ?anse egale, a?a considera Ned. Doar atat cerea.
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Turner se uiti pret de o clipi in depirtare. Trase aer in piept, 
de parci ficea un efort de vointi, apoi expiri $i se supuse solicitirii 
superiorului siu. Ca intotdeauna.

-  Mi se pare o cerinta rezonabili. §i o s i incerc s i m i exprim in 
a§a fel incat sa nu pari plangiret $i indreptitit.

-  Bun. Ned i?i relaxi umerii f i se calmi. Apoi zise ca pentru sine: 
Poate a$a se vor opri privirile riuvoitoare.

Turner mormii ceva pe sub mustati, §i, pret de o clipa, Ned fu 
convins ca auzise „nu, n-o sa se intample". Insi, inainte si-1 poati 
intreba pe Turner, un huruit din fata casei ii atrase atentia. Dupi ce 
ficu repede cativa pa§i, vizu trisura in care se aflau Danson, valetul, 
fi cuferelor lor luand-o pe drumul spre Puffington Arms $i apropiin- 
du-se cu repeziciune.

-  O, slava cerului! murmura Ned. Danson e aid. §i hainele noas- 
tre. Acum ne putem acomoda cum se cuvine. $i pot sa fac o baie. 
Cred ca miros ingrozitor.

-N u  mai rau ca de obicei, zise Turner sec, iar Ned se stapani sa 
nu-?i trosneasca prietenul peste brat, a$a cum o faceau cand erau 
in armata.

-  Ei bine, nici tu nu e$ti mai breaz. Mi-e greu sa cred ca domnitele 
te pot suferi.

-  Dupa douazeci de minute, mi-am dat deja seama ca rezisti des- 
tul de bine in prezenta unui conte.

-  Apropo, indrizni Ned. A§ avea mare grija in locul tau cu contesa 
Churzy.

-  De ce? il intreba Turner. Pare placuti f i incantati sa-mi acorde 
atentie.

-  Pai, da, dar n-aj vrea ca vreun conte austriac s i afle de atentiile 
astea $i si ma vineze din cauza lor.

-  De fapt, se inveseli Turner, contesa Churzy e viduvi. N-o s i vini 
nici un conte furios si-ti puni la indoiali onoarea. Sau pe a mea.

-Oricum... ai griji s i nu faci ceva ce s i nu mai pot descurca, te 
rog, ii zise Ned. M i indoiesc c i  femeia asta cauti doar un pat cald.

-Viduvele sunt deja compromise, i-o tiie el. De acolo li se trage 
$i farmecul.

Ned trebuia s i admiti c i  avea dreptate.
Altceva nu mai aveau de discutat pentru moment.

' —  ----------------------  ‘Kate Q'foSCe-----------------------------------
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-  Ei bine, atunci... banuiesc ca ne vedem la cina.
-  Cred ca da, zise Ned.
Nici unul din ei nu parea prea domic sa faca primul plecaciunea -  

Ned credea ca trebuia sa primeasca un asemenea respect cata vreme 
erau singuri, in timp ce Turner dorea, negre?it, sa continue farada 
cat mai mult posibil. Conversatia lor nu se putea termina decat daca 
se intorceau cu spatele ?i porneau in directii diferite.

Insa Turner striga inainte ca Ned sa coteasca:
-  Mult noroc, prietene.
-  Mersi, dar n-o sa am nevoie.
Nu, nu avea nevoie de noroc, se hotari Ned in vreme ce mer- 

gea spre casa, cautandu-1 pe Danson ca sa poata face o baie ?i sa-fi 
schimbe hainele. Pentru ca Turner tocmai daduse cartile pe fa£a, cu 
sau fara voie.

Ned aproape sari de fericire pe scari dupa servitoarea care ii ducea 
sus cufarul (de fapt al lui Tuner). Era aceea?i care ii spusese ca purta 
haine nedemne chiar ?i de un valet. Se chinuia un pic, dar Ned se 
geindi ca ii era greu pentru ca se tot uita peste umar ca sa ii arunce 
cate o cautatura lui Ned. De parca se a?tepta sa o ajute, ceea ce il fa- 
cea sa pufneasca batjocoritor. Insa in tacere.

Intre timp, Ned se hotarase sa fie vesel, pentru ca avusese nevoie 
de doar douazeci de minute $i de sosirea trasurii ca sa i?i dea seama 
ce strategic avea Turner.

§i era atat de simpla. Turner se a^tepta ca Ned sa renunte.
Nu pentru ca nu era indeajuns de fermecator incat sa cucereasca 

o femeie. Nu pentru ca nu era norocos, ci pentru ca avea impresia 
ca Ned avea sa se sature sa ii faca plecaciuni fi sa poarte haine pe care 
Danson nu ar fi vrut nici in ruptul capului sa le imbrace.

Turner se gandea ca Ned devenise un filfizon. Credea ca era prea 
delicat pentru a trai mai putin confortabil decat era obi$nuit un con
te. Ei bine, Turner nu ftia totul despre Ned.

Turner ftia ca Ned fusese pe campul de bataie, dar trata acest 
fapt de parca ar fi fost un moment de ratacire. Nu i?i amintea ca in 
copilarie Ned nu dusese o viata privilegiata. Lucrase in gradina de 
zarzavaturi a mamei sale de la trei ani ?i carase apa din §i inspre ora? 
pentru gatit, spalat ?i gradinarit inca de cand incepuse sa mearga.
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Facuse multe focuri in soba unei odaite pline de fum. Traise mult 
mai putin confortabil decat un conte §i... nu-i placuse. Dar o facuse. 
§i putea sa o faca din nou.

Mersera pana in capatul holidui de la etajul al doilea, trecand 
de cateva u$i in drum, unele deschise, lasand sa se vada dormi- 
toarele de la Puffington Arms. Nu erau la fel de impunatoare cum 
fusese obi$nuit Ned, dar, din fericire, aveau mobila bogat orna- 
mentata care se potrivea cu restul casei, a$a ca avea sa fie in regu- 
la, se gandi Ned. Cand ajunsera la u$a din capatul holului, Ned ii 
zambi micutei servitoare, aproape strivite de marimea §i de greu- 
tatea cufarului.

-Ati... putea sa deschideti u?a? il ruga ea de sub cufar. Apoi 
adauga repezit: Domnule Turner?

-  O, da! incepu Ned. Desigur.
Deschise u?a fi vazu... un alt rand de trepte. Care duceau la etajul 

al treilea. Acesta era mai $ubred $i mai dosit decat cel de dinainte.
-  Pai... ce-i asta? o intreba pe tanara servitoare. Unde mergem?
-  La camera dumneavoastra, domnule Turner.
-  Ei bine... sunt convins ca incaperea mea e la etajul intai. Cu cei- 

lalti oaspeti.
-A ... cred ca toate camerele sunt ocupate de invitati.
Spunand acestea, servitoarea lua din nou cufarul in brate ?i o por- 

ni pe scari... care nu numai ca aratau, dar chiar erau tare jubrede.
-  Desigur, e limpede, zise Ned urmand-o.
Pana la urma, era de a^teptat sa apara schimbari. î, daca voia 

sa-1 invinga pe Turner, nu se putea lasa necajit de nimic. Nici ca era 
separat de restul oaspetilor, nici ca fusese confundat cu un valet. Ni
mic nu avea sa-i strice buna dispozitie.

Nici cand i?i vazu incaperea inghesuita $i podelele goale. Tavanul 
jos ?i indinat ?i patul mic. Chiuveta mica, acum goala.

Nu. Asta nu avea sa il faca sa dea inapoi.
-Minunat! Fantastic! facu el, pastrandu-?i zambetul lipit pe fata. 

O lasa pe servitoare sa puna jos cufarul foarte greu $i se dadu din 
calea ei, caci nu prea era spatiu. Multumesc, i$i aminti sa spuna, 
incercand din nou sa treaca de ea, dar lovindu-se de grinda joasa 
a tavanului.

----------------------------------  (Kate ‘hfofaCe --------------- -
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-  Sunteti bine, domnule Turner? il intreba fata, care reu$ise ener- 
vant de bine sa evite grinda joasa.

De?i, ca sa fim corecti, era mai scunda.
-  Minunat. Fantastic. Ned i?i freca locul care avea sa se umfle cat 

un ou de gasca dintr-o clipa in alta. Trimite-1 pe Danson aici sus. 
$i pune de o baie, te rog.

-  Danson, domnule Turner?
-  E... e valetul contelui meu. Trebuie sa... sa trecem in revista anu- 

mite lucruri.
-  O sa-i spun sa vina pe la dumneata, zise ea, incuviin^and din 

cap, apoi pleca, rotindu-$i u$urata umerii.
Ned se multumi sa se uite prin camera, pe fereastra mica $i necla- 

ra, de unde putea sa vada iazul de langa casa. Incaperea mica nu avea 
nici o vatra, dar era vara, a$a ca nu avea cum sa conteze prea mult. 
Era limpede ca aceasta camera nu putea fi folosita iarna, iar asta il 
facu s i creada dk fusese gazduit aici pentru ca acea casa-care-de-fapt- 
nu-era-prea-mare era ticsita de oaspeti.

Deschise cufarul lui Turner fara prea mult chef. Se uita prin hai- 
nele lui, in stare buna $i fara gauri, dar nici pe departe la moda.

-Minunat. Fantastic, zise el zambind fals.
Greutatea cufarului parea sa fie data de teancurile de foi ?i de re- 

gistre contabile. Ned igi dadu ochii peste cap. Bineinteles ca Turner 
i$i cara toata nebunia cu el. Cel mai probabil pentru un asemenea 
moment, cand Ned deschidea cufarul ?i putea vedea cat& treaba facu- 
se Turner. Tare amuzant.

Ei bine, pur §i simplu avea sa ignore totul. Nu era acolo sa par- 
curga hartogaria lui Turner, ci sa cucereasca o domni^a -  orice 
domnita - ,  iar o baie era primul pas spre reu$ita.

Unde naiba era apa de baie? $i Danson?
Ned mai a?tepta o jumatate de ora inainte sa porneasca in cau- 

tarea lor.
Tocmai ajunsese la capatul randului de scari care scartaiau, cand 

dadu nas in nas cu guvernanta.
-  O, ma scuzati, zise el, scrutand chipul tinerei femei.
Aceasta se uita la el atat de direct, ca il facu s& se descurajeze.
-  Pai, il caut pe valetul contelui.
Guvernanta statu putin pe ganduri pana sa raspundS:
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-  Cred ca 1-am vazut cand muta lucrurile contelui in camera.
-Multumesc, domni$oara...
-  Baker, complete ea, sustinandu-i privirea, fara a clipi.
Era directa. II judeca. Se simtea peste masura de tulburat.
- V i  multumesc, domni^oara Baker. Eu sunt domnul Turner.
-  Imi amintesc.
-A$a e. Ei bine... Poate ca Turner avusese dreptate. Unele femei 

erau pur ?i simplu imune la politeturi. Chiar $i a$a, Ned nu se putu 
abtine s i nu incerce sa face putina conversatie. Unde sunt copiii de 
care aveti grija?

-Fac baie, domnule Turner.
-Aha! A§adar, se face baie aici, glumi el. Domni^oara Baker 

nu zimbi, ci ridica dintr-o spranceana, intr-un mod surprinzator 
de expresiv.

-  Recunosc ca n-am mai ief it de mult din Leicestershire. A deve- 
nit imbaierea demodata in alta parte? intreba ea sec.

-Pai... nu. Inc4 e considerate un lucru bun, zise el stanjenit, pe 
cind un zambet uluit i se contura la colturile gurii. Femeia nu re- 
nuntase insa nici o clip! la atitudinea de guvernanta. Trebuie sa dau 
repede de urma valetului contelui.

-  Atunci va doresc vlinatoare placuta, domnule Turner.
Ned statu locului cand femeia se intoarse sa urce treptele. Oare 

guvernanta posaca tocmai facuse o glumi? Scutura din cap. Locul 
acesta devenea din ce in ce mai ciudat.

-  Minunat, spuse in §oapta. Fantastic.

— ------------------------- ‘Kate rhfo£>(e — --- ------------------------

CapitoCuC 5
Ai intrat in horn, trebuie sajoci.

-Danson! striga Ned cand intra in incaperea ocupati de Turner, 
care era mult mai spatioasa decat cea primita de el.
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Dar acesta era un amanunt lipsit de importanta, care nu merita 

adus in discutie. Era ceva care il facea pe Ned s& zambeasca hotSrat 
fi sa spuna: „Minunat! Fantastic!"

Danson, valetul sau cu mina trista, ridica privirea de la cizmele 
preferate ale lui Ned, pe care le lustruia.

-  De ce-mi lustruief ti cizmele? il intreba Ned. E limpede ca nu pot 
sa le port. Iar lui Turner nu-i vin.

-  Faptul ca v-ati decis sa va supuneti unui asemenea experiment 
social ciudat nu inseamna ca trebuie sa-mi scada standardele in ceea 
ce privefte hainele dumneavoastra -  chit ca puteti sa le purtati, 
chit ca nu. Raspunsul lui Danson fu rostit pe un ton sec, amuzat fi 
atat de tipic lui. Consecven^a lui era aproape incurajatoare. Sa indraz- 
nesc sa sper ca ati renun^at la ideea asta groaznica fi v-ati revenit in 
simtiri? il intreba apoi, in privire citindu-i-se o speranta amestecata 
cu plictiseala.

-  IncS nu, Danson. Ma bucur ca ai a$a mare grija de hainele mele. 
Acum, daca am putea vorbi despre mine, ti-a? ramane indatorat!

-  La ce va referiti, domnul meu? facu Danson cu $iretenie. Adica... 
domnule Turner.

-  Ma refer la faptul ca am trimis o servitoare sa te aduca la mine.
-Da, mi-a zis.
-A$a...
-  Pai, prima mea sarcina a fost sa-1 instalez pe conte. Nu puteam 

sa vin $i sa ma consult cu secretarial contelui pana nu rezolvam 
trebu^oara asta.

Danson ispravi cu cizmele $i le puse intr-un §ifonier spatios.
-  Sunt convins tik cizmele pe care nici unul din noi nu le va purta 

mai pot ajtepta.
-  Intr-adevar. Eu, pe de alta parte, nu sunt a§a sigur ca dumnea

voastra, domnule.
Ned ofta. §tia ca Danson avea rezerve in privinta pariului facut. 

Dar crezuse ca valetul lui if i varsase amarul inainte sa piece. Se parea 
insa ca amaraciunea lui capata proportii.

-  Oricum ar fi, Danson, sunt aici ca s i iti cer ajutorul. Am mers 
calare din Peterborough azi-dimineata fi trebuie sa fac baie inainte 
de cina din seara asta.

Danson trase adanc aer pe nas.
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-Sunt de acord cu afirmatia dumneavoastra, domnule.
-PSi...
-  Pai cel fScu Danson.
-  Pai, dacS te-ai putea apuca sS-mi pregate§ti baia, ti-a§ fi foarte 

recunoscStor.
-  Cred cS mi-ati cerut inainte sS plecSm din Peterborough sS mS 

supun §i sS-1 slujesc pe domnul Turner cum a? face cu dumneavoas
tra, iar pe dumneavoastra sa vS tratez ca pe domnul Turner, zise 
Danson, incercand sa-?i ascundS zambetul. Nu am poruncit nicioda- 
tS sa i se pregSteascS baia domnului Turner.

„Minunat. Fantastic."
-  InsS daca ai putea sa te induri in cazul de fata...
Danson oftS.
-  Desigur, domnule. Baia a fost pregStitS. Va due in odaia in care 

sa va imbSiati.
Danson luS un prosop dintr-un sertar $i il conduse pe Ned 

pe hoi.
Nu era surprinzator ca la Puffington Arms se folosea o odaie spe

cials pentru imbaiere. In ciuda schimbarilor aduse decorului de ca- 
tre Lady Widcoate, aceasta era functionals. Avea pardosealS ?i acces 
special la bucStSriile de jos, unde se incSlzea $i de unde se aducea apa 
pentru incSntarea celui care se imbSia.

Totu$i, Ned nu era neobi^nuit sS imparts cu altii aceastS odaie. 
Se obijnuise cu confortul oferit de odaia de imbSiere personals pe 
care o avea la casa sa din Londra, langS dormitorul principal. Dar 
nu conta. Nu era nici o problems sS imparts odaia asta cu altcineva. 
InsS era mai deranjant sS imparts $i apa.

-  Danson, ce-i aia? intrebS el pe cand u?a de la baie se inchise in 
spatele lor.

-  Cada dumneavoastrS, domnule.
-Dar apa e... Tulbure. MurdarS. PlinS de sSpun. FolositS.
-Bineinteles cS da, rSspunse Danson. Contele s-a imbSiat pri- 

ma oarS, a$a cum se cuvine. Apoi Sir Nathan, $i pe urmS cei doi 
copii mici.

-  Deci eu mS imbSiez dupS patru oameni?
-Sunteti norocos, domnule, majoritatea doamnelor $i-au fS- 

cut ablutiunile in aceastS diminea^S, pregStindu-se de venirea

■------------- - Kate ‘bfofaCe --------------- -
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dumneavoastra. Expresia de pe chipul lui Ned fusese graitoare, caci 
Danson se apleca in fata ?i $opti: Nu va puteti a?tepta ca personalul 
sa iroseasca timp $i bani sa pregateasca o baie doar pentru dumnea
voastra, domnule Turner.

Ned ii intalni privirea lui Danson, dar valetul se dadu politicos un 
pas in spate fi ii facu semn lui Ned sa se dezbrace ?i sa intre in apa 
soioasa.

-Minunat! spuse Ned fara sa vrea, facand un efort de vointa. 
Fantastic!

-Incetati chiar acum sa va mai prostiti! porunci Phoebe Baker 
pe cel mai sever ton de guvernanta, in vreme ce se ferea de lovitura 
puternica a unui prosop ud §i rasucit.

Dar Rose $i Henry Widcoate, care purtau halate de baie, nu pa- 
reau dispuse sa puna capat Razboiului Prosoapelor fara sa se stabi- 
leasca un invingator deta^at §i un invins care sa-$i cedeze pamanturile 
?i bogatiile. Acest lucru deveni evident dupa urmatorul schimb 
de replici:

Rose: „Spune piua!“
Henry: „De ce?“ Trebuie specificat ca Henry avea §ase ani $i 

sora lui opt, a§a ca nu cuno^tea foarte bine nuantele razboiului 
prosoapelor.

Rose: „Piua inseamna ca te dai batut!"
Henry: „Aha. Dar nu ma dau batut. Te-am lovit de $ase ori, iar tu 

doar de patru ori!“
Zvarr! Rose: „Acum de cinci ori. Iar cine pierde renunta la desert 

in seara asta.“
Henry: „Atunci clar nu ma dau batut! “
Domni?oara Baker: „Daca nu incetati ostilitatile in momentul 

asta, maine o sa faceti de doua ori mai multe lectii de ortografie!"

Se pare ca a fost o amenintare suficienta, de la un imperiu mai 
putemic, pentru a pune capat Razboiului Prosoapelor, care in car- 
tile de istorie avea sa fie redus mai mult ca sigur la o ambuscada, 
hotari Phoebe.
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Rose f  i Henry se uitara la ea $i clipira, de parca tocmai i$i daduse- 
ra seama ca femeia era in camera cu ei. Parul le era inca ud de la baie, 
iar apa le intra in ochi.

-A , da, buna seara, zise ea, cu mainile in §olduri. Am fost aid in 
tot acest timp. Am fost martora la faradelegile voastre ?i trebuie sa 
insist asupra negocierii unui armistitiu inainte de cina.

-  Ne pare rau, domni^oara Baker, raspunsera ei la unison.
-  Ce-i ala armistitiu? intreba Rose, topaind nelinijtita.
Rose sarea mereu. Rapid, cad avea multa energie ?i nu f tia cum sa 

o risipeascci. Henry era copilul tacut, contemplativ, care, dupa cum o 
arata cel mai recent conflict, putea sa intre in buduc foarte u?or daca 
il indemna sora lui.

Dar amandoi erau curio§i -  iar elevii curio?i semnificau mare 
lucru pentru o guvemanta.

-Armistitiu inseamna incetarea ostilitatilor. Cei doi copii se 
uitara cu expresii nedumerite la ea. 0  promisiune de pace.

-  Ca atunci cand barbatul ala osos a fost trimis pe insula aia de 
catre Wellington? intreba Henry.

-Cam a?a ceva, raspunse Phoebe, multumita de cum un copii 
de ?ase ani percepea un razboi care se sfarjise cu putin inainte sa se 
nasca el.

Un razboi a carui legenda intrecea faptele, cum se intampla 
deseori. Era limpede ca istoria era scrisa de invingatori.

-  0  sa va para tare rau amandurora daca nu va pregatiti de cina. 
Tatal vostru a venit din Hollyhock $i sunteti ajteptati in salon 
inainte de cina. Doica ti-a pregatit cele mai bune costume, Henry. 
§i rochia ta roz dragu^a, Rose.

Amandoi inghetari. Oricat de tineri erau ?i oricat de detafata in- 
cercase Phoebe sa para, Rose ?i Henry $tiau prea bine ce insemna sa 
se imbrace cu cele mai bune haine $i sa discute cu tatal lor.

-  O sa ni se faca „examinarea“, nu-i a$a? intrebi Rose, careia nu ii 
mai ardea de topait.

Phoebe se uita in ochii imploratori ai copiilor. Ar fi putut sa-i 
minta. Ar fi putut sa-i aline, sa-i mangaie ?i sa-i cocolofeasca, a$a 
cum ifi dorea de fapt.

Dar nu pentru asta erau facute guvernantele.
-  Da, raspunse ea cu asprime. imi inchipui ca da.

------------------------------- ---  ‘Kate I'fofcfe — ---------------------------- --
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Rose gemu $i cazu cu fata inainte intr-un fotoliu in cel mai teatral 
mod cu putinta, in vreme ce Henry ifi duse degetul mare la gura 
intr-un gest reflex.

-  Hai, acum, ii dojeni Phoebe, aplecandu-se la nivelul lui Henry, 
pentru a-i scoate degetul mare dintre dinti. Sa nu mai vad a§a ceva. 
Henry, nu trebuie sa-ti bagi degetul in gura.

-  Dar uram „examinarea“! se tangui Rose, foindu-se in fotoliu.
-  Oare perspectiva discutiei cu tatal vostru iti afecteaza gravitatia 

in asemenea masura incat nu te mai poti salta in picioare? o intreba 
ea cu o spranceana ridicata.

Rose, care cuno$tea prea bine tonul, reu$i sa se ridice, dar cam 
bosumflata.

-  De ce va prostiti atat? Tatal vostru vrea doar sa se asigure ca 
invatati bine, cum ar ?i trebui. §i a$a stau lucrurile. Rose, ieri ai 
rezolvat perfect exercitiile cu tabla inmultirii.

Rose paru a se gandi la asta, de parca, da, reu^ise ceva demn de 
lauda. De?i Phoebe §tia ca Lady Widcoate nu urma sa fie de acord.

-  Pot sa-i arat tatei desenul? o intreba Henry, tinand in sus o pa- 
gina din caietul sau de schite. Desenase destul de frumos o floare a 
soarelui... pentru un copil de ?ase ani. Cu toate acestea, Phoebe, care 
i$i cuno?tea stapanul, nu credea ca avea sa considere desenul sufici- 
ent de masculin pentru mo?tenitorul de la Puffington Arms.

-Pai..., murmura Phoebe $i dadu in urma o pagina sau doua. 
De ce nu-i aratam desenul cu gandacii, pe care 1-ai facut ieri? §i pu- 
tem sa scriem dedesubt denumirea in latina?

Henry se gandi putin, apoi incuviinta din cap ?i i?i scoase degetul 
mare din gura.

-  Excelent, zise Phoebe ?i incuviinta ?i ea -  era cel mai semnifi- 
cativ gest aprobator pe care o guvernanta il putea acorda elevilor ei. 
Sau cel pu^in a$a ii zisese Lady Widcoate prima oarS cind indraznise 
sa le zambeasca copiilor.

Nu, o guvernanta nu trebuia sa le Zeimbeasca sau sa ii cocolo^eas- 
ca. Acestea cadeau in sarcina mamei. Iar tatal trebuia sa ii sperie 
cumplit pe copii cu intrebiri insistente ?i fara nici cea mai mica urma 
de rabdare.

-  Dar de ce trebuie sa fim examina^i? intreba Rose, ale carei spai- 
me nu fusesera domolite de abilitatea entomologica a fratiorului ei 
mai mic. Ne-a mai chestionat ?i acum doua zile.
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Da, mai avusese loc un interogatoriu in urma cu doua zile, cand 
oaspetii incepusera sa soseasca: prietenii de la Bath ai contesei 
Churzy. $i facusera zarva mare.

Phoebe nu mai fusese de multa vreme la fcoala, afa ca uitase cat 
tambalau putea face un grup de femei tinere. Una dintre ele dorise sa-i 
cunoasca pe micuti, afa ca acef tia se imbracasera cu cele mai frumoase 
haine, fiind apoi scofi la inaintare inainte de cina fi intrebati cum sta- 
teau cu lectiile, in fata unei camere pline cu persoane straine.

Fusese o idee izvorata din inteligenta plina de nepasare a lui 
Lady Widcoate.

Din fericire, Rose f i Henry se descurcara destul de bine, date bind 
imprejurarile. Rose se impotmolise putin la inceputul psalmului pe 
care il inva^ase pe de rest pentru acea ocazie, dar, din fericire, con- 
tesa Churzy o intrebase chiar atunci pe sora ei: „E Psalmul 23? Acela 
care incepe cu «Domnul e pastoral meu?» Niciodata nu mi-1 aduc 
aminte“, fi Rose reu$ise sa continue.

Desigur, nu copiilor trebuia sa le fie frica de tatal lor. Facea doar 
pe durul ?i juca teatru, uitand furia §i pricina acesteia imediat ce 
respectiva problema lua sfar^it. Sir Nathan nu avea deloc rabdare 
pentru lucrurile dificile, dar firea sa impulsiva nu avea sa afecteze pe 
nimeni cu adevarat. Cu atat mai putin pe copiii sai.

Nu, Phoebe era cea care avea motive de ingrijorare daca Rose $i 
Henry nu faceau o figura buna de fata cu oaspetii. Sir Nathan era 
genul care se infuria, insa Lady Widcoate avea grija sa nu uite nimic. 
§i nu i§i revarsa niciodata furia asupra copiilor, ci urma sa i§i verse 
naduful pe cea pe care o considera vinovata.

Uneori lui Phoebe ii era mila de Lady Widcoate. Avea doi copii 
minunati. Dar nu putea intelege de ce fiicei sale pline de energie ii 
placeau matematica fi caii, iar fiului ei -  sa deseneze in lini^te. 
Cu siguran^a ar fi trebuit sa fie invers. Cel putin a$a stateau lucruri
le in viziunea ei marginita privind buna randuiala fi normabtatea. 
Adeseori ii arunca priviri dufmanoase lui Phoebe, de parca inclinati- 
ile naturale ale copiilor erau vina guvemantei.

Dar Phoebe alunga acele gandurile, ifi afternu pe chip expresia 
calma de guvernanta fi se intoarse sa se uite in ochii mari fi speriati 
ai copiilor.
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-Va amintiti de cei doi barbati care au venit azi. Ne-am intalnit 
cu ei pe camp.

-  Cel cu calul frumos, zise Rose f i incuviinta din cap, iar gandul la 
armasar o inveseli putin.

-  E contele de Assby1, zise Henry, iar Phoebe se vazu nevoita sa 
ifi inabufe o tuse inchipuita, ca micutii sa nu o vada schitand un 
zambet pe guvernanta lor severa f i sobra.

-  E contele de Ashby, il corecta, def i se gandi in sinea ei ca versiu- 
nea lui Henry era mai aproape de adevar.

Contele de Ashby, barbatul care ii schimbase viata fara sa 
ftie -  sau mai degraba fara sa-i pese -  fi o condamnase la un trai 
in purgatoriul guvernantelor, merita cu prisosinta blazonul familiei 
f i rangul de Magar.

Sim^ise cum ii urease fierea in gat cand il vazuse in aceasta 
dupa-amiaza. Dar nu. Trebuia s i ifi inabu^e aceste simtaminte. Tre- 
buia sa ramana calma ?i stapana pe situatie. Nu avea sa iasa nimic 
bun daca arunca injurii in dreapta ?i in stanga.

O guvernanta care face asta in cazul unui conte i$i asuma un 
mare rise.

-  Da, barbatul cu calul, raspunse ea, tragand aer adanc in piept 
pentru a se calma. Ma gandesc ca parintii vojtri vor sa-1 cunoa^teti.

-  Dar deja am facut cuno$tinta, zise Henry, cu foarte multa logi- 
ca. Pe drum.

-  Da, replica Phoebe, dar de data asta ar fi vorba despre o prezen- 
tare formala. Cand Rose fi Henry se uitara descumpaniti la ea, ifi 
puse mainile in fold fi se indrepta de spate. Parintii voftri sunt tare 
mandri de voi fi vor s i  ii arate oaspetelui de vaza ca voi doi sunteti 
cei mai isteti fi cei mai cuminti copii din tinut. Acum trebuie sa va 
imbracati, altfel intarziati, fi afa nu o sa faceti impresie buna.

In vreme ce copiii se indreptara ascultatori catre paturi, unde ii 
afteptau hainele fi doica tanira, dar eficienta, Phoebe profita de pri- 
lej pentru a-fi netezi fustele fi a se indrepta de spate.

1 Joe de cuvinte intraductibil in limba romana. Ass inseamna atat „magar“, cat 
si „nesimpt, lipsit de considerate" in limba engleza. (n.tr.)
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Se uiti in oglinda mica atarnata pe peretele camerei copiilor. 
Zambetul care trida incantarea de ridicol se estompa. Guvernantele 
nu se bucurau de nimic, cu exceptia rezultatelor elevilor lor.

Phoebe se gandi ci, dupi cinci ani in care fusese guvemanta 
perfecti, totul era din ce in ce mai u§or cu fiecare zi. Nu se putea pre- 
zenta celorlalti drept alta decat era. §i, cu putin noroc, copiii aveau 
s i faci impresie buna, $i asta repede. Apoi urmau si-$i vada de-ale 
lor, $i nimeni s i nu se mai gandeasci la ei in urmatoarele doui sip- 
timani. Iar nimeni nu avea sa se mai gandeasca nici la ea vreme de 
doua siptimani.

Daci reuf ea s i treaci de aceasta perioadi ?i sa-1 evite complet pe 
contele de Ashby, cu atat mai bine.

Era de afteptat ca Lady Widcoate sa-1 gazduiasca pe secretarul 
contelui la etajul al treilea, care nu era foarte decorat, unde Phoe
be statuse singura fi nederanjata de nimeni. Familia era la etajul al 
doilea, iar personalul -  la parter. Ea era singura intre cei doi poli. 
Avea un sanctuar la etajul al treilea, unde putea si zambeasca, si 
radi ?i s i se destindi dupi pofta inimii.

Se gindi in treacit la domnul Turner, cu pirul lui castaniu inci- 
run^it, pe care il intalnise mirati pe sciri. Pirea in acela^i timp feri- 
cit, furios $i nedumerit. Dar fi-1 scoase repede din minte.

Daci lucra pentru conte, ?tia ce fel de om era. $i tot continua si 
lucreze pentru el. Asta insemna c i avea un caracter indoielnic.

Ei bine, era vorba despre doar doui siptamani. Avea s i reziste.
In definitiv, rezistase atit de multi vreme.

-----------------------------  %ate (hfofafe ---------------------------------

CapitoCuC 6
Ca§tigatorul ia prima mana.

Dupi o baie care il ficuse s i se simti oricum numai nu curat, Ned 
se duse repede pe coridor, atent s i evite pe oricine se afla pe hoi, ?i 
intri cu fereali in odaia sa de la etajul trei. Acolo cotrobii prin cufi- 
rul lui Turner dupi cele mai bune haine.
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Trecuse o gramada de vreme de cand Ned fusese nevoit sa se im- 
brace de unul singur, mai ales cand era vorba despre vestimentatia 
complicate de seara. Fu cat pe ce sa-1 cheme pe Danson de doua ori 
pe cand incerca sa ifi aranjeze o lavaliera botita, dar se descurca cu 
greu -  pane la urma fusese in armata, iar acolo nu erau valeti. Se pare 
ca asta era regula.

Ned fi Turner ajunsesera la Puffington Arms dupa-amiaza de- 
vreme, insa, dupe ce Ned dusese caii la grajduri, il gasise pe Turner, 
il muftruluise cum se cuvine fi facuse cea mai scarboasa baie din 
istoria imbaierii, dupa-amiaza lasa loc inserarii, fi banuia ca fami- 
lia Widcoate, care incerca mereu sa fie la mode, se lua dupe tabie- 
turile de la tare. Me rog, nu venise nimeni se-i spune cand anume 
se fie gata pentru cina din seara aceasta, inse Ned refuze se fie luat 
pe nepregetite.

Acum ftia planul lui Turner. Ned nu avea se se mai lase prins pe 
picior grefit.

Afadar, imbrecat in costumul cel mai bun al lui Turner fi cu o 
cemaf e curate, se duse in salon, cu exact o jumetate de ore inainte de 
cine, cind o slujnice grebite ince ftergea praful.

-  Mai bine decat se intarzii, zise el cetre fate.
Ea clipi nedumerite, fecu o plecedune rapida fi se fecu nevezute 

fi mai iute.
Lesandu-1 pe Ned singur.
„Ce ciudat", se gandi el. Nu mai fusese lesat niciodate singur.
Da, fusese singur. De obicei in camera lui, cand dormea. $i chiar 

$i atunci, dace i?i dorea companie, nu era niciodate greu sa. o aibe. 
Dar, dace ar fi fost conte acum, nuarfi fost lesat vreo clipe singur 
in aceaste incepere. Una dintre fetele acelea sau doamna Rye, inso- 
titoarea lor, ar fi avut spioni fi ar fi venit jos mai devreme, se fure 
cinci minute pe care se le petreace singure cu el. Sau unul din sotii 
Widcoate ar fi venit in grabe, se se asigure ce se simtea conforta- 
bil fi servitorii se ingrijeau de el. Sau mecar ar fi fost informat cum 
se cuvenea la ce ore era cina fi ar fi fost ince sus in camera imbra- 
candu-se, in timp ce Danson s-ar fi invartit in jurul lui, iar Turner 
(din nou in rolul de secretar) ar fi incercat se-1 pune la curent cu ce 
i se mai intamplase.
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Dar rar se intampla... sa fie singur, fara ca nimeni sa vada ce facea, 
sa se intrebe cum se simtea, sa ii inregistreze fiecare mi§care. Era un 
lucru tare ciudat.

Ultima oara cand mai fusese atat de singur... avea vreo 11 ani 
sau cam a$a $i era in grija mamei lui. Inainte sa-1 gaseasca batra- 
nul conte. Pe atunci, o plimbare de la fantana din Hollyhock la 
casuta mamei putea dura cam zece minute sau chiar o jumatate de 
ora, data fund vremea splendida de afara ?i lipsa vreunui 
motiv de graba. I?i amintea ca era o carare care cotea din drumul 
principal $i o lua spre padure, un loc unde un baiat de 11 ani putea 
rataci ore intregi prin salbaticie.

Desigur, asta se intampla inainte sa fie cineva. Un nimeni putea 
zabovi in padure pret de cateva minute in timp ce mama lui il a§tepta 
acasa nerabdatoare, sa-i aduca apa. Un conte nu avea timp pentru 
asemenea rataciri proste? ti.

Ei bine, ce poti face atata timp singur? Putea sa piece, desigur. 
De fapt, ar fi mai bine sa se duca sus ?i sa mai a?tepte douazeci de mi
nute, apoi sa coboare iar §i sa-?i faca intrarea cum se cuvenea. Daca 
facea asta, Turner avea sa gaseasca o modalitate de a-i determina pe 
oaspeti sa se apuce de mancat. Era absolut convins de asta. De aceea, 
ru?inea de a a^tepta intr-o camera goala era de preferat jignirii de a 
ajunge tarziu la cina.

Se uita prin biblioteca. Apoi atinse cu degetele praful de pe 
cotoarele cartilor. Cand lua un volum de pe raft $i il deschise (ceva 
plictisitor -  Ihtiologia tinuturilor centrale), i?i dadu repede seama 
dupS zgomotul scos de cotor ca nu fusese niciodata deschis.

La drept vorbind, Ned nu era mare cititor, dar macar cartile din 
biblioteca lui fusesera citite. Daca nu de el, macar de unchiul sau 
indepartat, contele batran. §i Ned se mandrea ca avea un raft mic 
cu volume pe care chiar le citise. Seneca i se paruse tare amuzant... 
odata ce se dumirise ce voia sa spuna.

Banuia ca acel volum era graitor pentru locul respectiv. Puffing- 
ton Arms parea umflat cu pompa, numai ca incepea sa se desfaca 
pe la cusaturi, aratandu-ji adevarata fata. Acestea erau lucruri pe 
care nu le-ar fi observat niciodata in calitate de conte adulat de oas- 
peti $i asaltat de indatoriri. Parca vedea sforile papu^ilor de la teatru 
§i vopseaua de pe scandurile subtiri din lemn.

-------------- — (Kate ‘frfoBCe -------------- -
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Chiar nu trebuia sa fie lasat de capul lui. Ii ramanea timp doar sa 
se gandeasca la lucruri atat de plictisitoare.

Oricum, indiferent de situatie, totul avea sa dureze doar doua 
saptamani, se consola Ned, insufletindu-se. $i, orice avea sa se in- 
tample, Ned doar avea sa zambeasca ?i sa spuna: ..Minunat! Fantas
tic!", urmand a strange admiratoare in urma sa.

Avea patru femei dintre care sa aleaga in aceasta casa. Ba chiar 
cinci, daca o punea la socoteala ?i pe doamna Rye. De?i nu era deloc 
incantat cand se gandea ca ar trebui sa afle secrete intime $ i sa accep- 
te marturii de iubire de la femeia aceea care zambea cu gura pana la 
urechi ?i arunca priviri pline de interes.

§i totu?i, se putea bucura de provocare, daca nu de premiu. $i a?a 
avea sa faca -  da, acum statea mai bine decat cand ajunsesera, iar 
cu planul lui „Minunat! Fantastic!" lucrurile ar trebui sa mearga ca 
pe roate.

Ned Norocosul era tot timpul dispus sa joace.
Ned reu?i sa-$i recapete buna dispozitie caracteristica, astfel 

ca, atunci cand incepura sa soseasca oaspetii, cateva minute mai 
tarziu, nu sesiza u?oara mirare ?i vaga tristete din vocea lui Lady 
Widcoate dind aceasta spuse:

-O , domnule Turner. Imi cer... scuze in legatura cu dupa-amia- 
za asta. Sir Nathan se agtepta sa ramaneti in ora?, atata tot. Mai 
aproape de afacerile contelui. Sunteti sigur ca nu v-ati simti mai bine 
acolo? Va promit ca ne vom ingriji cum se cuvine de conte cat timp 
lipsiti. Din nefericire, la etajul trei erau singurele camere disponibile 
acum ?i...

-  Lady Widcoate, va spun sincer ca incaperea de la etajul al treilea 
mi se pare minunata. Fantastical

-  Bine atunci. Voi ruga majordomul sa mai puna un scaun la masa 
pentru dumneavoastra, ii raspunse ea pe un ton voios, dar zambetul 
uu i se oglindea ?i in ochi.

Dar nu avea nici un drept sa se supere ca Lady Widcoate il con- 
fundase sau ca domni?oarele Rye intrara agitate ?i se dusera repe- 
de in cealalta parte a incaperii cu domni?oara Benson, ignorandu-i 
zambetul larg. Nici ca Sir Nathan i?i dresese afectat glasul cand 
(usese prezentat.
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Sir Nathan, un barbat vanjos cu par blond care albea §i o fata ru- 
mena, era la Hollyhock cand el $i Turner ajunsesera, facand ultimele 
aranjamente cu domnul Fennick pentru sosirea „contelui“ ?i cerce- 
tand proprietatea raposatei doamne Granville.

-  Mi-1 amintesc pe contele asta al dumneavoastra cand era baiat, 
zise Sir Nathan in joaptS, dar cum e ca birbat?

Ned se gandi sa-i joace un renghi lui Turner ca sa se razbune ca ii 
lasase in aceasta dupS-amiaza pe toti sa creadS ca era un valet, dar se 
razgandi imediat. Avea sa respecte regulile jocului ?i nu avea sa puna 
la indoiala caracterul prietenului sau (sau pe al lui, dacS statea mai 
bine sa se gandeasca). Nu, avea sa joace cinstit.

§i se hotari ca avea ?i sa ca^tige.
-Contele e un birbat de toata isprava, zise Ned increzator. Mi-a 

salvat viata pe campul de batSlie de pe continent, in timpul razboiu- 
lui. Am fost trimifi sa aparam un flanc, ?i el...

-Ah, asta inseamna ca vaneaza, cu siguranta! zise Sir Nathan, 
fluturand din mana ?i punand astfel capat pove^tii lui Ned. Ca tot a 
fost mare luptator in razboi.

-Pai..., incepu Ned, nu este cel mai priceput, dar cred ca se 
descurca.

De fapt, lui Ned nu-i placea deloc vanatoarea. ^i, din cate ?tia, 
nici lui Turner. Prea multe sunete familiare care ii trezeau amin- 
tiri triste.

-  Excelent! exclama Sir Nathan, fara a-§i da seama cat de nelalo- 
cul lui se simtea Ned. Putem sa mergem la vanatoare. Ma rog, mai 
sunt cateva saptamani pana incepe sezonul de vanat fazani, dar sunt 
pamanturile mele, deci cui sa-i pese? Sir Nathan ii trase o palma pes- 
te spate, fericit ca putea dezbate un subiect preferat. O sa-mi pun 
servitorii sa-mi curete muscheta. §i mai am o arma de foe cu fitil, 
doar ca sa ma distrez. Po$i sa vii ?i tu daca vrei, desigur.

Ned se insenina, incercand sa para fericit ca era §i el inclus intr-o 
activitate, indiferent de parerea lui despre vanatoare.

-Vamultumesc, domnule. Mi-ar...
-  Poti sa ne incarci armele, adauga Sir Nathan.
Ned facu mari eforturi sa nu schiteze nici o reactie.
-  O sa fie tare bine sa avem iara?i un om care sa faca asta.
-Sim t convins ca un servitor...

— --------------- “Kate ?Jo6(e--------------------
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Sir Nathan clatina din capul sau rotund.
-N u  avem servitori sa faca trebufoara asta fi nu pot sa rog 

o slujnica. Vazu imediat spranceana ridicata a lui Ned fi se gra- 
bi sa il linifteasca: Sigur ca ne putem permite servitori! Sau am 
putea. Dar, cand s-a deschis mina din Midville, toti barbatii din 
partea locului s-au angajat acolo pe salarii mai bune. De aceea sta- 
fiunea e afa important!, domnule Turner. Se restabilefte ordinea 
la Hollyhock.

-  Inteleg.
-  Afadar... crezi ca contele va accepta planul nostru? il intreba Sir 

Nathan, apropiindu-se de el fi coplefindu-1 pe Ned cu respiratia lui 
teribil de fetida. Ma refer la faptul ca ne-a lasat casuta.

Ned ifi miji ochii. De fapt, nu se mai gandise la casuta sau la 
Hollyhock. Nu numai de cand sosise, ci in ultimii fase ani. Contase 
prea putin pentru el daca era sau nu daramata, numai ca...

Numai cl, atunci cand Turner adusese in discutie vanzarea 
acesteia, meditase putin asupra acestui fapt inainte sa $i-l scoata 
complet din minte.

-  Ei bine, ma gandesc ca cel mai bine ar fi sa vedem mai intai casa. 
De asta Tur.... adica eu am pus la cale toata calatoria pana la urma, 
adauga Ned, tinandu-ji respiratia cand o spuse, facand eforturi sa 
nu traga aer in piept.

Sir Nathan il masura din priviri ?i inclina putin capul. Arata 
ca un caine, dar asta putea fi pur §i simplu o urmare a asocierii cu 
respiratia lui.

-Sa inteleg ca contele iti apreciaza tare mult parerile.
-D e asta sa fiti sigur, zise Ned cu putina rautate in glas. E ca fi 

cum mintea contelui ar fi in capul meu.
-§tii, oraful are planuri marete pentru proprietatea aia, ii zise 

Sir Nathan pe un ton secretos. Batrana proprietara nu prea ne in- 
dragefte, dar, daca reufim s-o scoatem la capat... ora?ul fi investi- 
torii o sa aiba de caftigat destul de bine. §i daca poate cineva sa-fi 
loloseasca influenta asupra contelui... de ce sa nu fi profite de pe 
urma asta?

Ned se uita la barbatul mai corpolent fi incerca sa nu para 
deranjat.
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-  §i banuiesc cA dumneata e?ti un asemenea investitor interesat 
sa faca afaceri in ora?? il intreba el, iar buzele i se stransera intr-o 
linie severa.

-  Da, !i raspunse Sir Widcoate. Cum ti-am scris ?i in scrisori.
-  Interesant, facu Ned, simtind ca se clatina pe buza prapastiei 

sapate de planul lui Turner. Imi poti reimprospata memoria? Ce alt- 
ceva ati mai mentionat in scrisori?

Insa raspunsul pe care se pregatea sa-1 dea Sir Nathan fu inecat 
de ranjetul mercantil care-i lumina fata cand vazu u?a deschizan- 
du-se ?i pe John Turner intrand in camera, imbracat cu $inuta de 
seara irepro?abila a lui Ned, cu contesa Churzy la brat.

-  Ne-am intalnit in hoi, zise contesa ca sa se justifice, zambindu-i 
senin lui Turner inainte sa i?i retraga bratul ?i sa se duca la sora ei.

Turner o urmari cu privirea, dar se apropie de Sir Nathan inainte 
ca restul femeilor sa il impresoare.

-Sir Nathan! striga el zambind ?i facand o plecaciune scurta. 
Ma indoiesc ca ma mai îi minte.

-  Ba sigur ca-mi amintesc de dumneata! zise Sir Nathan pe un ton 
jovial, dar oarecum aspru. Va cunosc pe tine ?i pe familia ta de cand 
erai baietandru.

Turner zambi $i ii intalni privirea lui Ned in vreme ce Sir Nathan 
se duse s!L i se bage contelui pe sub piele. Daca Ned intelegea bine, 
Turner parea ca incerca sa il provoace.

Pe cine credea ca prostea? §tia el mai bine. Era limpede ca lumina 
zilei ca Turner incerca sa il provoace. Dar nu avea s i cada in cap- 
cana. In schimb, ii zambi cat mai larg cu putinta lui Turner, apoi 
inspre domni?oare.

Din fericire, domni?oara Benson zambi drept raspuns, la fel ?i 
domni?oara Clara Rye. Domni?oara Minnie doar se uita ciudat 
la el, dar nu era rau daca fermecase doua din trei, iar Ned se simti 
in largul lui in vreme ce se apropia de fete pentru a le arata cat de 
curtenitor putea fi. Insa, inainte de a face o plecaciune ?i de-a rosti 
mai mult decat „buna seara", u?a de la salon se deschise, ?i intrara 
ultimii oaspeti.

-  Buna seara, domnul meu, doamna, zise micuta guvernanta pe 
un ton glacial, pe cand copiii pe care ii vazuse pe camp in dupa-amia- 
za aceasta stateau atenti, rigizi ?i mai nemi?cati decat ar trebui sa fie

------------- 'Kate ‘bfofoie — ■-----------
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orice copil de zece ani. Aratau ?i mai bine. Fusesera spalati §i aran- 
jati -  erau clar mai curati decat el, caci se imbaiasera in aceea$i apa 
inaintea lui.

-  Rose! Henry! striga Sir Nathan, facandu-i pe to$i cei prezenti in 
incapere sa se intoarca spre nou-veniti.

Guvernanta ramase cu chibzuinta in spate, ridicandu-^i privirea 
o data sau de doua ori, fara a o intalni pe a lui. De parca intalnirea lor 
accidentals de pe hoi nici nu avusese loc.

Probabil era o guvernanta pe cinste.
-  Nu mai stati a$a, veniti sa-1 cunoagteti pe conte! ii dojeni Sir Na

than ?i se incrunta, facandu-i pe cei doi copii s& tresara de teama.
Reuji sa exercite pe spatele fiecaruia o slaba presiune cu palma, 

flicandu-i pe copii sa pajeasca in fata.
-Domnul meu, ace^tia sunt copiii mei, zise Sir Nathan pe un ton 

grav. Henry, mo^tenitorul meu, ?i Rose.
-  Da, ne-am intalnit cand veneam calare, zise Turner cu gratie.
Dar lui Lady Widcoate nu i se paru deloc gratios.
-Serios? facu ea, zambetul devenindu-i fix $i privirea de otel. 

Domni^oara Baker, sa inteleg ca ti-ai asumat tu sarcina de a-i pre- 
zenta pe copii contelui de Ashby.

-Doamna mea, eu...
-  De fapt, a fost vina noastra. A mea §i a domnului Turner, in- 

terveni galant Turner, facand semn cu capul spre Ned. Ma bizuiam 
pe amintiri ca sa ajungem aid, iar lui Turner i s-a parut mai nimerit 
sa intrebe, ca sa ne asiguram ca ajungem la casa care trebuie. Copiii 
ji guvernanta lor faceau o... plimbare pe campul ce se intinde de-a 
lungul drumului.

- § i  te-au ajutat amintirile? spuse torcand contesa Churzy, 
indreptandu-se dinspre sora ei inspre Turner, fara sa-$i mi$te pidoa- 
rele nici macar un centimetru.

Era cu adevarat un vanator iscusit.
-D a, admise Turner zambind. Domnul Turner s-a ingrijorat 

de pomana.
Toti cei stranji in incapere rasera pe infundate. Dar, daci Turner 

< redea ca Ned avea sa-$i iasa din minti la auzul unei $icane atat de 
banale, era incantat sa-i dovedeasca contrariul.
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-Da, dintre noi doi, eu am avut mereu un spirit matern, zise 
Ned zambind.

Se a$teptase macar ca Turner sa rada sanatos fi sa nege. Dar 
poate ca nu i?i alesese bine cuvintele, pentru ca gluma lui nu fu gus- 
tata de nimeni, iar toti cei prezenti se uitara fix la el de parca ii cres- 
cuse al patrulea cap.

Cu exceptia guvernantei, care i?i tinea privirea atintita in pamant. 
Dar, de unde era, ii vedea gura stransa $i... focul din priviri. Furia pe 
care $i-o tinea cu greu in frau.

Poate fiindca nu era obijnuit sa stea intr-o parte a camerei, in loc 
sa fie in mijloc. Poate pentru ca tocmai facuse o gluma nesarata $i era 
format mai degraba sa observe decat sa interactioneze. Insa, indife- 
rent de motiv, Ned se trezi a se uita la toti adultii din incapere. §i sin- 
gura persoana care nu zambea fie timid, rapitor, vrajit, incurajator, 
fals sau din toata inima era guvemanta. §i nici nu-$i masca prea bine 
dezgustul pentru Turner. Cel putin a?a i se parea lui Ned. Dar oricum 
el era singurul care observa. Toata lumea era cu ochi pironiti asupra 
lui Rose ?i asupra lui Henry, care erau adufi in fata tatalui lor.

Nici ei nu i?i ascundeau prea bine emotiile.
-  Ei bine, copii, incepu laudarosul Sir Nathan, pe un ton pe care 

§i-l imagina jovial, urmat imediat de o cautatura crunta -  astfel ca 
jovialitatea nu ie?i la suprafata.

Doamne, de unde avea dintr-odata darul de a observa totul?
-  Ce ati inva^at azi? ii intreba tatal lor, prea masiv §i impozant.
-A m  fecut un desen, zise Henry curajos ?i facu un pas in fata, sa-i

arate foaia tatalui sau.
-  Un desen, domni?oara Baker? zise banuitoare Lady Widcoate. 

Crezi ca a?a e cel mai bine sa-fi petreaca timpul fiul meu?
-  Henry a desenat ni?te insecte care i s-au parut interesante, Lady 

Widcoate, zise domni^oara Baker pe un ton calm. Ca un fel de anali- 
za ftiin^ifica. Pentru a invata specii diferite.

-  Da, o aproba Henry. Acela este un gandac, §i acolo e un greiere. 
§i acolo...

-Vai, gandaci, ce scarbos! izbucni contesa Churzy zambind. 
Numai un baiat ar aduce gandaci in salon.

Cei din incapere rasera in semn de apreciere, iar Lady Wid
coate ofta.

' — ------------------- --- ‘Kate iJobCe- —  ------------------- ---
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-  Cred ca ajunge. Apoi se intoarse f i ii zambi lui Rose. §i tu, draga 
mea? Ai desenat fi tu ceva?

-  Eu... aaa... nu, zise Rose, incepand sa bati emotionata podeaua 
cu varful pantofului.

-Z i, fetito, zi odata, ai invatat ceva azi? marai Sir Nathan. Sau ai 
cutreierat toata ziua pe camp?

Se uita la domnifoara Baker, care ifi luase iar o atitudine de 
seriozitate blanda.

Rose se uita la domnifoara Baker, ceea ce o facu pe Lady Widcoate 
sa i se alature sotului.

-  Rose, nu mai bate din picior fi uiti-te la tatal tau!
-  Da, Rose, zise contesa Churzy cu voce tare. Asta daca-1 gasefti 

sub musta^a aia uriafa fi stufoasa.
Ar fi fost o dojana daca nu ar fi fost rostita pe un ton a§a bland 

$i cumnatul ei nu ar fi zambit fi hohotit. Tensiunea parea sa se fi 
impraftiat, a$a ca Rose putu sa raspunda:

-  §tiu tabla inmultirii!
-Tabla inmultirii, facu tatal ei, incercand, fara succes, sa para 

entuziasmat. Te cam lauzi, micuta mea!
-  Da, interveni domnif oara Baker, facand semn cu capul inspre 

Rose. 5tie cu toate cifrele.
-  Ei bine, atunci cat face fapte ori patru?
-  Douazeci fi opt, raspunse Rose mandra de ea.
-  §ase ori noua?
-  Cincizeci f  i patru.
-Zece orizece?
-  O suta!
Sir Nathan surase bland, defi arata cam phctisit. Insa Lady 

Widcoate ramasese artagoasa.
-  Domnif oara Baker, ma nedumeresc din nou temele pe care le alegi 

pentru ei. N-ar trebui ca fetitele sa invete sa coasa fi sa deseneze?
-  Fanny, ce Dumnezeu? o intrerupse contesa Churzy. Mereu am 

fost dezastru la desen, fi mi s-a parut foarte nefolositor. Dar cand 
Rose o sa creasca fi o sa fie la casa ei, va trebui sa se descurce, fi mi 
s-a spus ca matematica ii va fi mult mai de folos.

Lady Widcoate o sageti furioasa pe sora ei cu privirea, dar paru 
a se inmuia. Domnifoara Rye a fost auzita spunand foptit: „§tie
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ea sigur cel mai bine“, o afirmatie care i se paru foarte interesanta, 
chiar graitoare.

Ujurarea resimtita fiindca scapase de interogatoriu se citea lim- 
pede pe chipul lui Rose, $i era cat pe ce sa faca o plecaciune, cand 
Turner vorbi.

-  Dar unsprezece ori unsprezece? intreba el. Sau doisprezece ori 
doisprezece? Sau, ?i mai bine, treisprezece ori treisprezece?

Rose i?i ridica privirea $i se uitS nedumerita la el.
-  Daca vrei sa folosegti intr-adevar matematica a$a cum se cuvi- 

ne, ar trebui sa poti face inmultirea cu toate numerele, mai putin cu 
cele cu adevarat grele, zise Turner, aplecandu-se ca sa se uite in ochii 
lui Rose.

Toate femeile i$i ridicara privirile ?i se uitara la Turner cu pre- 
tuire. Vazura un om invatat, inspirat, un barbat cu indeajuns de 
multa experienta intr-ale vietii pentru a $ti cat de folositoare 
era matematica.

Dar lui Ned i se parea ca Turner era din nou lipsit de entuziasm. 
§i se pare ca era rolul lui Ned sa-i faca pe toti sa vada asta.

In vreme ce Rose tremura ingrozita, incercand sa se gandeasca la 
raspuns, Sir Nathan o pironea cu privirea.

-  Ei bine, care-i raspunsul? Treisprezece ori treisprezece. Hai ca 
poti. Vezi sa nu te faci de ras -  §i nici pe mine!

In cSteva clipe se alatura $i Lady Widcoate presiunii multimii, for- 
tand-o pe fiica ei sa gandeasca.

-Hai, Rose, nu e greu. Gande^te! Sunt sigura ca te-a invatat 
domni^oara Baker.

Schimbarea brusca de mentalitate privind fetele §i matematica se 
petrecu in clipa cand se gandi la posibilitatea de-a se face de ru$ine. 
Se uita urat la domni^oara Baker.

-  Raspunde la intrebarea contelui! Sir Nathan era ro$u ca racul la 
fata, iar tuleiele din barba erau ridicate. E u?or!

-Atunci, care e raspunsul? se trezi Ned intreband in gura mare, 
facandu-i pe toti sa se uite cu mirare spre el. §titi, Sir Nathan?

-Eu... ’
-§titi raspunsul, domnul meu? intreba Ned, uitandu-se acum la 

Turner.
Turner clipi de doua ori, apoi raspunse:

- — •----------------------------------------  ‘Kate iSobCe---------------------------------------------------------
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-N u trebuie. Domnule Turner, te am pe tine pentru socoteli. Dar 
tu ?tii raspunsul?

Ned zambi.
-Daca $tiu... daca ?tiu...
-  Da, flicu Turner amuzat. $tii?
-Pai... sigur ca $tiu. O, Doamne, era timpul sa faca ni?te calcule 

rapide in minte. Matematica nu fusese niciodata punctul sau forte -  
de aceea il angajase pe Turner. Daca doisprezece ori doisprezece era 
o suta patruzeci ?i patru, trebuia sa mai adune...

-  O suta f aizeci $i noua!
Rose, care inca era in mijlocul camerei, rostise raspunsul.
-  Vai! striga Lady Widcoate. Foarte bine, Rosie! Foarte bine! O lua 

pe feti^a la piept $i o acoperi cu sarutari, lucru neplacut atat pentru 
rnusafiri, cat $i pentru copila, care parea vadit scirbita.

Dar, in vreme ce femeia facea asta, Ned vazu inca doua priviri 
din acelea. Crezuse ca le inabu?ise pentru totdeauna in aceasta 
dupa-amiaza. Prima era de la Lady Widcoate, peste umarul copilei 
pe care o imbrati^a. Nu era... deloc prietenoasa. De parca Ned era un 
gunoi de care trebuia sa scape.

Nu era deloc obi$nuit cu a§a ceva. Apoi o vazu $i pe guvemanta 
uitandu-se la el. Domni^oara Baker. Se uita tinta la el, fara echivoc. 
Il analiza pe indelete, cu spatele perfect drept. Apoi incuviinta abia 
vizibil din cap.

$i, in clipa urmatoare, se intoarse cu spatele.

Cd'pitoCuC 7
Numai un nesabuit joaca totul la prima mana.

Daca intalnirea de dinainte de cina fusese neplacut de tensionata, 
atunci cina se dovedi un dezastru absolut, dupa spusele mult prea 
teatralei domnijoare Henrietta Benson.
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Odata ce inspectia formala a copiilor lua sfar$it, domni^oara 
Baker se pregatea sa ii scoata pe cei mici din incapere, cand Sir Na
than o chem£ inapoi.

-  Domnigoara Baker, sa fie gata maine sa ne §i distreze, zise el, 
apleccindu-se astfel incat sotia lui sa-i poata §opti din nou la ureche. 
§i vezi sa ?tie tabla inmultirii pana la douazeci. Altfel...

Ned se pregatea sa intrebe ce urma dupa acel „altfel“, dar guver- 
nanta nu parea ingrijorata. Incuviinta pur §i simplu din cap §i le ura 
incetif or noapte buna oaspetilor.

Dupa aceea, lumea se duse in camera de zi. Ned era in sfar$it liber 
sa treaca la urmatoarea etapa a cuceririi domnitelor.

Dat fiind ca la masa nu era un raport egal de forte -  pana la 
urma, erau doar trei barbati ?i ?ase femei in incapere -, Ned se gan- 
di ca avea placerea sa insoteasca la masa macar pe una dintre fete. 
Dar toate il ignorara fi se tinura dupa Turner, care o conduse pe 
Lady Widcoate, dupa cum era obiceiul.

§i apoi, cand se a$ezara la masa, se mai petrecu un lucru teribil 
de ciudat. Doamna Rye era fata in fata cu el, ceea ce ii permitea sa se 
intinda la discutii cu ea, in vreme ce in stanga o avea pe domni$oara 
Henrietta ?i in dreapta pe domni$oara Minnie. Sarmana Clara era 
Linga conte, la loc de cinste, §i tremura ca varga. Abia reu$ea sa nu 
verse toata supa din lingura pana o ducea la gura.

Dar nu asta era ciudat. Nu, ciudatenia s-a petrecut cand s-a intins 
peste masa sa ii puna doamnei Rye o intrebare foarte nevinovata.

-  A$adar, doamna Rye, ati gasit in Hollyhock, dumneavoastra sau 
fetele, carari numai bune de umblat sau drumeaguri pentru calarit? 
Chiar imi lipse^te putina mijcare.

-Domnule Turner, nu sunt din Hollyhock, a§a ca nu ?tiu. §i ii 
zambi foarte dulceag.

Dar, pana sa ii sugereze el vreunei fete sa exploreze imprejuri- 
mile, doamna Rye nu il mai baga in seama, ci ii acorda toata atentia 
barbatului aflat la doua scaune distanta.

-  Ce ati spus, domnul meu?
Daca Ned era genul care sa parieze -  ?i era - ,  ar fi spus ca doamna 

Rye era vaduva.
A^adar, erau trei fecioare §i doua vaduve, venite toate pentru de- 

lectarea contelui de Ashby. Minunat!

----------------------------- —  Kate ‘bfofaie ----------------------------—
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Insa, in loc sa fie deranjat de intrebarea ei, Turner ii zambi doam- 
nei Rye. §i apoi i$i indrepta atentia inspre ea.

-  DoamnS Rye, vorbeam despre Rose ?i Henry $i despre educatia 
lor. Ati crescut copii, incepu el.

-  Da, da, a?a e. Doamna Rye ramase cu zambetul intiparit pe chip. 
I)ar m-am maritat de foarte tanara. Aveam doar 16 anil zise ea cu 
voce cantata, iar i?i ingro?a glasul seducator. Dar sigur nu sunt mult 
mai in varsta decat contesa aici de fata.

-  Intr-adevar, raspunse contesa. Acesta-i unul dintre motivele 
pentru care ne-am inteles a?a bine la Bath. Am avut remarcabilul no- 
roc de a gasi prieteni ca dumneata ?i ca fiica dumitale. Ea e o tanara 
ntat de matura, iar dumneata... cauti mereu compania tinerilor.

Zambetul doamnei Rye se inaspri a?a tare, incat Ned crezu ca 
avea sa crape.

-  Indraznesc sa spun ca sotul dumitale e de acord cu o asemenea 
vitalitate, continua contesa. E unul dintre cei care sustin cu insufle- 
\ ire vitalitatea, mai ales in randul femeilor.

Aha, deci nu era vaduva. Doar nefericita in casnicie. §i dispusa sa 
ri$te ?ansa fiicei ?i a nepoatei ca sa mai uite de suparare. Lui Ned ii 
era aproape mila de ea.

Dar, mai mult decat atat, i se parea ca era un lucru cu care putea 
s,1 se descurce.

Pana la urma, nu precizasera niciodata ca femeia pe care avea sa 
o cucereasca trebuia sa fie necasatorita. Doar sa nu fie din sat sau 
slujnici. Astfel ramaneau nenumarate oportunitati.

Dintre toate femeile din casa, doamna Rye parea cea mai dispusa 
sA intre in joc in acest moment.

Da, putea sa intre in gratiile unei domnite, dar erau toate a$a 
tinere §i timide -  fiecare in felul ei. Domnijoara Clara s-ar narui 
daca i s-ar adresa direct, iar domni$oara Henrietta ar lua notite. 
I’oate ca domnijoara Minnie putea fi captivata daca o putea face sa 
so gandeasca la altceva decat la sport... dar ar trebui sa depuna tare 
mult efort.

Doamna Rye ar avea nevoie doar de putina atentie. Daca era aten- 
fia cuvenita, bineinteles. Daca ti se ivea prilejul, era de preferat sa 
< a$tigi u?or decat sa te chinuie^ti.
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A$a ca de ce sa nu i?i incerce norocul cu doamna Rye? Avea cam 
35 de ani, un stil indraznet -  glumita despre vitalitatea ei nu era de- 
plasata -  §i cu siguranta zambea mai mult decat orice femeie prinsa 
intr-o casatorie nefericita. Acum tot ce trebuia sa faca era sa ii abata 
atentia de la Turner, care juca rolul contelui, ?i urma sa o aiba doar 
pentru el.

-  Lady Widcoate mi-a spus ca Puffington Arms are unele dintre 
cele mai frumoase poteci din tinut. §i a pus de-a lungul lor cele mai 
romantice $i mai nastru?nice foi$oare. Va plimbati de obicei, domnul 
meu? il intreba doamna Rye ?i incepu fara sa i$i dea seama o discutie 
pe marginea subiectului cu care §i Ned i?i incercase norocul cu cateva 
minute mai devreme.

-Chiar, va plimbati? interveni contesa Churzy. Aveti aceasta 
capacitate uimitoare?

-  Da, contesa, ii raspunse amuzat contele. Apoi, cu toata elegan- 
ta... §i da, doamnS Rye, imi place sa ma plimb in sanul naturii.

-  Nu-ti placea cand erai mic, interveni Lady Widcoate. Sau cel 
putin a$a zicea mama ta.

-  Serios? facu Turner $i puse intrebarea pe care Ned nu putea sa 
o adreseze: Cum a$a?

-  Spunea ca pierdeai prea mult timpul in padure cu plimbarile, 
ca probabil te tarai de iti lua a$a mult timp.

Turner rase cand auzi acest lucru $i dadu capul pe spate. §i ceilalti 
izbucnira in ras.

-  Pare o descriere potrivita.
Intre timp, Ned se gandea: „Nu, nu pare potrivita, ma scuzati" 

?i „De cand se bucura Turner la o gluma? A fost cumva o gluma?“. 
Insa ramase cu acea senzatie ciudata de gol sufletesc pe care o avea 
ori de cite ori se gandea la mama lui. Dar indeparta ca de obicei acele 
ganduri $i le ascunse undeva adanc, pentru a se arata din nou bine- 
dispus fi relaxat.

-E i bine, ar trebui sa ne plimbam pe unele dintre aceste poteci 
cat suntem aid, incerca din nou doamna Rye.

-  Imi place sa ma plimb! interveni Minnie.
-  §i mie! indrazni Clara cu un firicel de voce. De?i nu la fel de mult 

ca lui Minnie.

----------------------------------------- ---  %ate T'fofrfe------------------------------------------- --
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-  Da, noi femeile din familia Rye ne dam in vant dupa mi?care ?i 
aer curat, zise zambind doamna Rye, intorcand din nou atentia asu- 
pra sa. §i Henriettei ii place.

-  Ba nu! se imbufna Henrietta. A? vrea sa fiu mai degraba la ora? 
decat la tara. Sunt mai multe de vazut acolo.

-  Sunteti o fata pe gustul meu atunci, zise Ned fara sa gandeasca. 
Nimic nu e mai plictisitor decat sa fii la tara.

-A?a e, spuse Lady Widcoate batoasa. Ei bine, domnule Turner, 
imi pare rau ca aerul de tara ?i potecile nu va atrag. Nu va vom obliga 
sa depuneti un asemenea efort.

-M a scuzati, dar eu..., incepu Ned pe un ton demn de rangul 
sau adevarat.

Din fericire pentru el, Turner i?i drese glasul ?i il intrerupse ca sa 
nu se dea de gol -  ?i sa piarda probabil cinci mii de lire.

-Trebuie sa-1 scuzati pe domnul Turner. Viata la tara ii amin- 
te?te de perioada din timpul razboiului, cand mergeam amandoi in 
mar? pe campuri toata ziua ?i toata noaptea. Cu toate acestea, con
tinue el, inainte ca doamnele ?i domnitele de la masa sa ofteze la 
gandul ca Turner facuse serviciul militar -  sunt dispus sa ma plimb 
pe orice carare sau potecS din Puffington Arms. Din plcate, maine o 
sa fiu la Hollyhock pentru a me ocupa de casu^a.

-  Da? se baga Ned, dar apoi i?i aminti. A da, desigur. A?a e.
-  Prea bine! adauga Sir Nathan pe un ton jovial. Vezi Fanny, Dom- 

nia Sa nu e aici sa depene amintiri sau si se plimbe prin imprejurimi. 
Te-ai fi putut scuti de efortul de-a le construi.

Lady Widcoate se facu ro?ie ca purpura la fata la auzul destainui- 
rilor nesabuite ?i dispretuitoare ale sotului, insa Sir Nathan continua:

-Sunteti aici cu afaceri, ?i asta veti face. Va voi insoti chiar 
cu. O sa ne intampine domnul Fennick, ?i sunt sigur ck ve î fi 
placut impresionat de propunere. §i apoi poate mergem ?i pu£in 
la vanatoare?

-  Care-i propunerea? intreba Ned, ignorand perspectiva vanatorii.
-A r trebui sa ?tii -  am schimbat destule scrisori, domnule Tur

ner, ii raspunse mirat Sir Nathan. Dar ai putea sa-i lamure?ti pe cei 
de fata, care nu au habar!
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La drept vorbind, toate lingu?elile acestea devenisera obositoare. 
Probabil avea sa se trezeasca nevoit sa ceara permisiunea de-a adresa 
o intrebare.

-  Ei bine, nu a? vrea sa plictisim doamnele, interveni Sir Nathan, 
aruncandu-i o privire sotiei sale.

Dar domni?oara Henrietta spuse cu voce tare in mod surprinzator:
-  O, dar eu sunt curioasa, zise ea, complet absorbita. Care-i pro- 

punerea pentru Hollyhock?
-E i bine, incepu Sir Nathan pe un ton satisfacut ?i pompos. 

Se lumina la fata vazand ca cineva avea acelea?i interese ca el. 
Totul a inceput cu estiva ani in urma in Midville, un ora? la vreo 
opt kilometri distanta. Se extrage carbune acolo, ?i, pe cand se 
incerca deschiderea unui nou ?antier, au dat peste un izvor mine
ral natural.

-  Un izvor mineral? facu Henrietta nedumeriti. Ca la Bath?
-  Da, exact. Iar unor oameni din tinut le-a venit ideea sa folo- 

seasca izvorul ?i sa transforme locul intr-o statiune balneara -  ca 
Bath -, dar, cum Midville este un ora? unde se exploateaza carbune, 
era putin probabil ca oamenii de vaza sa vina in vizita. A?adar, s-a ve
nit cu propunerea de a duce apa de izvor printr-o teava la Hollyhock, 
ca sa facem aici statiunea balneara.

-  Indraznesc sa spun ca ar prinde bine ora?ului ?i tinutului sa aiba 
ceva a?a atragator pentru calatori, zise Henrietta, care primi apoi o 
privire aprobatoare din partea lui Sir Nathan.

-A i dreptate! striga el ?i, cand el ?i Henrietta incepura sa vor- 
beasca tot mai aprins despre ce se putea construi ?i despre oamenii 
pe care sperau sa ii atraga, Ned i?i dadu seama ca avea o ?ansa cu 
doamna Rye.

Nu il mai privea pe Turner, ci se uita neinteresata cum Henrietta 
il bombarda pe Sir Nathan cu intrebari.

Ned se apleca peste masa ?i ?opti, zambind manze?te:
-  Macar o preocupa ?i altceva, nu doar cum ma fac eu de ras.
Cand nu ?tii ce sa faci, scoate asul din maneca: ia-te in deradere.
§i, in mod miraculos, functiona. Doamna Rye ii zambi de-adeva-

ratelea ?i i?i inabu?i un chicot. Apoi, incredibil, ii ?opti ?i ea:
-  E inca devreme ?i aveti suficient timp sa va faceti ?i mai mult 

de ras.

76



'RdmdfafluC'

Ned ii zambi larg.
Nu era rea doamna Rye. Da, incerca din rasputeri sa faca impresie 

buna -  Ned credea ca nici ea nu $tia daca se punea pe sine insafi in 
valoare sau pe fetele aflate in grija ei dar arata suficient de bine $i 
era dornica de aventura.

Doamna Rye ii mai arunca o privire pe sub gene -  una care parea 
plina de amuzament in lumina lumanarii.

Se pare ca avea sa fie u§or pana la urma, constata Ned incantat.
Cel mai bine era sa faca o mi$care acum, a§a ca i$i duse piciorul 

incetijor in fata, pe sub masa. Cautand, bajbaind... $i gasind fustele 
din satin ale doamnei Rye.

Apoi, in vreme ce bolurile cu supa erau stranse $i era adus urma- 
torul fel, femeia i?i indrepta atentia inspre platourile cu friptura de 
pore ?i miel din fata ei. Ned i?i lasa piciorul sa cerceteze dantela §i 
jupa, gasind in cele din urma glezna un pic grasuta de deasupra pan- 
tofului -  $i o atinse lung $i incet.

-DOMNULE TURNER!
Ned se indrepta imediat de spate, lovindu-?i piciorul de scaun 

cand ?i-l trase in graba. Doamna Rye se uita la el cu un amestec de 
dezgust, furie $i mirare.

To î cei de la masa ifi intoarsera capetele §i clipira uimiti spre 
cei doi.

Fir-ar sa fie. A§a ca Ned fScu singurul lucru de care era in stare. 
Se indrepta de spate in scaun $i intrebi cu o politete chinuitoare:

-  Da, doamna Rye? E ceva in neregula?
Doamna Rye se uita la fetele fara expresie care o priveau clipind 

nedumerite, vazu mirarea nepoatei $i tremurul fiicei ei, a$a ca facu $ i 
ea singurul lucru care se putea.

-Desigur, domnule Turner, numai ca s-a rezolvat acum. Va mul- 
^umesc foarte mult.

Toti ceilalti se apucara din nou sa manance, iar zgomotul facut de 
tacamurile care racaiau farfuriile umplea tacerea, in a^teptarea ince- 
perii discutiilor. Odata ce murmurul se porni, doamna Rye se intinse 
peste masa la fel de secretos cum o facuse §i Ned, asigurandu-se ca 
nu o putea auzi nimeni.

77



-Domnule Turner, sunteti remarcabil, zise ea cu asprime. Ati 
reu$it sa va faci de ras ?i mai mult, in mai pu£in timp decat m-a? 
fi gandit.

-D ar cine naiba se crede domnul asta Turner? marai Fanny 
printre dinti cand se a?eza langa Leticia pe locul de la fereastra 
din salon.

Fetele mai tinere erau stranse in jurul pianului, unde Clara 
incepuse sa cante o melodie vesela. Pentru o copila atat de fragila in 
aparenta, interpreta cu destula verva la pian, se gandi Leticia. Hen
rietta ii intorcea paginile partiturii, iar Minnie incepu sa ii imparta 
card doamnei Rye, bucuroasa sa se joace orice.

-N u  ?tiu cum il suporta contele. Cum ii vorbe§te! continua 
Fanny $uierand. Dar $i felul in care ne-a vorbit mie $i dragului de 
Sir Nathan. N-am mai vazut in viata mea un secretar a$a trufa?!

Leticia fredona linijtitor, cu privirea atintita asupra u$ii, agtep- 
tand ca barbatii sa intre, caci domnitele le-o luasera inainte in salon 
dupa cina.

-  Nu numai ca ne-a insultat, dar ne-a mai $i incomodat. Cine vrea 
sa aiba un secretar sub acoperi??

-  Fanny, fii serioasa, incepu Leticia. Nu §tiu de ce e$ti a§a infumu- 
rata cu el. Nu e atat de jos in rang ca un arenda?, $i pe ei i-ai invitat la 
cina. Un secretar e o persoana cu o bruma de educatie. Gande§te-te 
ca domnul Turner nu e in slujba contelui, ci e mai degraba un... func- 
tionar. Egti derutata doar pentru ca nu te ajteptai sa vina.

-  Numai ca-mi strica atatea planuri! in plus, ne-cim casatorit cu 
oameni de rang inalt ca sa scapam de asemenea funcponari, pufni 
Fanny. §i, daca nu vrei sa te intorci in punctul ala, mai bine 1-ai lua 
pe conte...

-  Da, Fanny, ?tiu, taci din gura, ganguri Leticia.
Dar adevarul era ca nu voia sa se gandeasca la motivele pentru 

care facea asta. Prefera doar sa actioneze ?i sa ispraveasca odata.
-  Ce parere ai despre el? o intreba Fanny. Ma refer la conte.
-  E... mai diferit decat mi-1 aminteam, ii raspunse Leticia, incrun- 

tandu-se putin. Ma gandeam ca o sa fie mai... neruginat. Felul in care 
ma tragea de par ?i imi spunea Letty cand era tanar e o dovada sufi- 
cienta. Dar e foarte calm. §i serios.

------------------------------------------- - %ate TfobCe---------------------------------------------
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-  Serios? facu Fanny.
-Face pauze inainte sa vorbeasca. De parca i?i masoara vorbe- 

le, discursul. Poate ca s-a mai temperat in armata. Leticia se opri 
un pic, cantarindu-$i cuvintele. Mi se pare pur $i simplu neafteptat, 
atata tot.

§i mai nea^teptata era insa u§urinta cu care ii captase ea atentia. 
Doamne, venise imediat langa ea, fascinat, in vreme ce ea depana 
amintiri, ?i flirtase cu viclenie. Crezuse ca un barbat a?a cautat pre- 
cum contele de Ashby era indeajuns de versat cat sa nu-i cada cu 
tronc prima fata draguta care i se arata. Dar parea sa prefere compa- 
nia ei in defavoarea altora...

De?i, ca sa fie sincera, era aid de doar cateva ore. Aratase ca o 
prefera pe ea doar pentru ca o lasase sa-1 conduca in casa cand ajun- 
sesera $i apoi cand o insotise in salon in aceasta seara.

-  Doamna Rye e mare figura... Cum a incercat ea sa-1 ademeneas- 
ca pe conte! î cand te gandejti ca are copii mari $i mai e $i casatorita 
pe deasupra! zise Fanny cu glas scazut.

-  Era de ajteptat, facu Leticia ca pentru sine.
Da, caci unul dintre motivele pentru care o invitase Leticia pe 

doamna Rye era ca $tia cat de nefericita se sim^ea in Bath. Macar sa 
le ofere putin ragaz atat ei, cat $i Clarei ?i lui Minnie, aflate in grija 
ei. Dar acesta era doar unul dintre motive.

-  Nu §tiu de ce m-ai pus sa le invit, pufni Fanny.
-N u  ftii? o intreba. Fanny, ce prostuta e?ti! Ideea este ca, prin 

comparatie cu ele, eu fac impresie buna.
Fanny clipi repede, de parca nu-i trecuse asta niciodata prin 

minte pana atunci. Cand, de fapt, ar fi trebuit sa fie evident. Toate 
domnitele erau fete bune, proveneau dintr-un mediu decent $i fieca- 
re avea calitati care sa-i permita sa infloreasca $i sa creasca, ajungand 
persoane interesante. Dar locuiau prea aproape una de alta -  
Henrietta era vecina cu familia Rye -  ?i, fund a?a tinere, apropierea 
dintre ele scotea in evidenta cele mai nefericite caracteristici ale lor. 
Minnie voia sa determine pe toata lumea sa joace. Henrietta voia sa 
t̂ie totul despre orice. Clare era intr-o permanenta stare de nehota- 

rare ?i de agitatie. Nici una nu avea darul cuceririi.
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§i apoi, colac peste pupaza, ?i doamna Rye. Plus Leticia, cu far- 
mecul, frumusetea $i firea ei sociabila, care parea sa faca jocul in 
acea zi.

Dar da, era inca devreme. §i da, $i contele parea a se ingriji sa 
acorde atentie persoanelor care-^i aratau interesul. Respectul pentru 
doamna Rye ?i pentru fiecare dintre fete erau o marturie graitoare, 
se gandi ea posomorata.

Dar momentan... momentan mergea bine. Putea chiar sa-1 imbro- 
bodeasca intr-o saptamana. §i ce u?urare ar fi fost, nu-i a§a?

-E i bine, departe de mine gandul de a te sfatui cum sa abor- 
dezi mica asta escapada, zise Fanny batoasa. Dar iti marturisesc ca 
a$ nutri sentimente mai bune pentru conte daca n-ar fi prin preajma 
individul acela, domnul Turner. Ce crezi ca a facut de a avut a?a o 
ief ire doamna Rye?

-N u  stiu, raspunse Leticia.
De?i dat fund cum se aplecase peste masa inainte de-a se retrage 

batos, nu era greu de ghicit.
-  Ma a?tept la ceva groaznic de la un individ atat de respingator.
Era imposibil ca Leticia sa-$i dea seama ce anume li displacuse 

lui Fanny la domnul Turner, secretarial contelui. Poate ca i?i aratase 
aroganta cand il provocase pe Sir Nathan sa inmulteasca treispre- 
zece cu treisprezece? Poate ca nu putea sa treaca peste rujinea de a-1 
fi confundat cu un valet? Poate ca era doar Fanny $i, fiind mai mare 
cu $ase ani, simtise mai acut ca se trageau dintr-un tata negustor. 
PHna la urma, ea era aproape matura cand moara tatalui incepuse sa 
se bucure de succes ?i avusesera bani suficienti sa atraga gentilomi 
care aveau nevoie de fonduri. Pentru Leticia fusese diferit.

De fapt, tatal lor fusese ujurat sa-$i lase fiica sa creasca altunde- 
va. Nu $tiuse niciodata sa aduca alinare ?i se descurca mai bine cu 
afacerile decat cu familia lui. Iar Fanny, proaspat casatorita $i foar- 
te agitate, fusese fericita sa o aiba pe langa ea in timp ce viata i se 
schimba. A^adar, Leticia era libera sa respinga trecutul lor, sa-1 lase 
unde-i era locul $i sa se reinventeze.

Fanny fusese prima care se distantase de vechea lor viata. I?i 
amintea mereu ca era fata de morar ?i deci mult mai con$tienta decat 
oricine de diferenta de rang.

-------------------------------- —  Kate ifobCe-------------------------------- ----
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Oricum, furia lui Fanny se indrepta acum spre sarmanul domn 
Turner §i acolo avea sa ramana.

-  Fanny, e$ti o gazda excelenta, o imbuna Leticia, strangand u$or 
mana surorii ei. Ce petreceri minunate dai pentru noi. Nu mi-a$ face 
prea multe griji in privinta domnului Turner. Macar mai reduce dife- 
renta numerica intre sexe. E o pacoste, dar nimic mai mult.

-  A§a e, zise Fanny cu un licar in ochi. E o pacoste. Dar, cand o sa 
ispravesc cu el, nici macar asta n-o sa mai fie.

CapitoCuC 8
Din cand in cand, trebuie sd-ti reanalizezi strategia.

-  E cel mai uimitor lucru pe care 1-am vazut in viata mea, zise 
Turner, nereu$ind sa-$i inabu$e hohotul de ras.

Ned facu singurul lucru de care era in stare $i ii arunca o privire 
du^manoasa.

-  Te rog sa incerci sa nu te amuzi prea tare de e§ecurile mele de la 
cina §i sa-mi sugrumi calul, ii zise Ned printre dintii incle$tati.

-A i grija, il dojeni Turner. Vorbe$te mai tare, $i o sa te auda 
Sir Nathan.

Era o dimineata superba la tara fi, daca deasupra lui Ned nu ar fi 
planat ru$inea de noaptea trecuta ca un nor negru de furtuna, poate 
ca s-ar fi bucurat de drum. De§i s-ar fi bucurat mai mult daca ar fi ca- 
larit pe Abandon, nu pe iapa lui Turner. Se pare ca $i Abandon era de 
aceea§i parere, pentru ca se tot incorda, incercand sa testeze limitele 
controlului lui Turner ca sa poata galopa liber.

Ned il intelegea.
Dar, in vreme ce el §i Turner erau calare, Sir Nathan, care insista- 

se sa vina cu ei la intalnirea cu comitetul ora§ului pentru statiunea 
balneara -  care se numea acum „Societatea pentru bai“ sau ceva ri- 
dicol de genul acesta -, era in trasura care mergea agale in spatele 
lor. Da, Turner avea dreptate. Daca voia sa discute deschis cu Ned, 
trebuia sa aiba grija sa nu vorbeasca prea tare.
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-§ tii ca a trebuit sa indrept lucrurile cu Lady Widcoate ca sa 

mai poti sta la Puffington Arms? Ce naiba credeai ca faci? il intreba 
Turner din nou, scuturand din cap.

-  Credeam ca flirtez un pic cu o doamni care intrunea standarde- 
le tale, ii raspunse Ned imediat, scurt $i la obiect.

-  §i ti-ai frecat piciorul de al ei pe sub masa dupa ce ai schimbat 
doua vorbe cu ea? §i ti-ai imaginat ca o sa fie entuziasmata?

-  fin  sa-ti spun ca a mai mers ?i alta data.
Dar Turner rise dispretuitor -  dispretuitor! -  de el.
-A  mers ?i inainte fie pentru ca acea lady era dispusa sa intre in 

gratiile unui conte, fie poate fiindca era prea intimidata ca s i strige 
la un conte, spre deosebire de doamna Rye, care a parut incintata sa 
o faca, ii raspunse el cu voio?ie.

-N u  e cazul acum! striga Ned, dar se uita repede peste umar la 
trasura in care era Sir Nathan §i se stradui sa-§i tina tonul sub con
trol. N-a§... adica niciodata n-a?...

-N u  cu buna-gtiinta, zise Turner, strangand puternic din 
maxilar.

Pret de cateva clipe mersera in tacere, Ned meditand la spusele 
lui Turner.

-  Fie, ofta el in cele din urma. Va trebui sa abordez diferit femeile. 
Pana la urma, e de a^teptat sa mai gre^esc, pentru ca fac eforturi sa 
intru in pielea ta.

-  $i cum merge? il intreba Turner cu veselie.
-  Minunat. Fantastic.
-  Ma bucur sa aud asta. De$i ma indoiesc ca vei face progrese cu 

vreo femeie. Ai facut o alegere tare proasta seara trecuta.
-A m  ales pe cineva care mi-a acordat putina atentie.
-A i ales-o pe doamna Rye, insotitoarea fetelor. Crezi ca le va lasa 

pe Minnie, Clara sau chiar pe Henrietta in preajma ta dupa ce i-ai 
facut asemenea avansuri nedorite? Turner abia reu?i sa-$i mascheze 
zambetul pe cand adauga: Pariez pe o suta de lire ca nu acum n-o sa 
mai poti schimba doua vorbe cu fetele.

-  N-ai o suta de lire, i-o taie Ned.
-Ba da, in numai doua saptamani. O sa am de cincizeci de ori 

mai mult.
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Increderea din vocea lui Turner il facea pe Ned s i scra^neasca din 
dinti. Nu avea de gand sa se lase a$a u$or redus la tlcere. Nu avea sa 
renunte flra sa lupte, fir-ar sa fie!

In vreme ce se indeplrtau de clrarea care lega Puffington Arms 
de drumul spre Hollyhock, Ned vedea orl$elul in deplrtare, turla bi- 
sericii a?ezata nostim pe deal, gata sl-1 intampine.

Fu cople$it de un nou sentiment strain de el. Nelini$te. Era de-a 
dreptul nelini$tit.

-  Ei bine, zise Ned cu voio?ie, trecand peste acel sentiment ciu- 
dat §i suplrltor, llsandu-se cuprins doar de buna dispozitie. Mi-ai 
acordat un avantaj fara sa $tii. M-ai adus la Hollyhock. Cand Turner 
se uitl nedumerit la el, li explica: N-ai observat ca nu sunt deloc ser- 
vitori la Puffington Arms, ci doar multe femei?

-  Nu conteazl. Fara servitoare. Fart bucatarese.
-N u  m l refer la famiha Widcoate. Insl, din cauza minei de la 

Midville, pun pariu ca la Hollyhock nu mai e picior de blrbat. Dom- 
nitele vor observa ca am sosit. 0  sa am zed dintre care sa aleg.

Turner marai ceva, ceea ce il irita ?i mai mult pe Ned. A$a ca se 
hotari sa il intepe.

-  Contesa nu e sub paza nici unei insotitoare. Pur ?i simplu voi 
incerca sa o cuceresc.

Ned fu rasplatit de faptul ca Turner i$i miji ochii.
-  Daca ar fi Letty aid, ti-ar spune ca nimic nu e mai pu£in ferme- 

cator decat un barbat care incearca sa faca pe fermecatorul. Se agita 
prea mult, se vara peste tot, se catalogheaza el singur drept mater
nal, incearca sa discrediteze gazda cu teste de matematica $i se freaca 
de glezna altei musafire.

-O , deja ii spui Letty? facu Ned vesel. Mi-ai dat un sfat, a$a ca o 
sa-ti dau $i eu unul. O contesa avuta nu merge la Bath, ci la Londra.

-  A?a, ?i? replica Turner nedumerit.
-A$a c l intreaba-te ce motive are sa „depene amintiri" cu tine. 

$i cred c-o si afli c l  nu prea au deloc leglturl cu tine.
-M li  s i  fie, zise Turner, incercand si pari un fin observator, insl 

nereu$ind s i ascunda petele ro?ietice care ii aplreau pe obraji. Se pa
re c l  e$ti dispus s i recuno^ti c l  rangul are o anumitl influentl -  cel 
putin cand il imprumut eu.
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-N u  uita ca tu il imprumuti, prietene. §i stai lini?tit ca, mai 
devreme sau mai tarziu, vei vedea ca statutul de conte iti aduce 
?i dezavantaje.

-  0  sa ti-1 inapoiez in acelea?i conditii in care mi-a fost imprumu- 
tat, zise Turner cu un zambet ironic inflorindu-i pe buze. Dar acum 
intra-ti in rol.

Trase u?or de fraiele lui Abandon, fortandu-1 sa se opreasca. 
Ajunsesera la marginea ora?ului, iar turla bisericii se profila deasu- 
pra lor pe un damb, in partea dreapta. In stanga era un grup de doua- 
sprezece persoane care le zambeau ?i care -  Doamne sfinte -  tineau 
o pancarta.

„Bine ati venit acasa, conte de Ashby! Din partea Comitetului 
Statiunii Balneare de la Hollyhock."

-  Se pare ca avem spectatori.
-Cat sunt de incantat sa va intalnesc in cele din urma! zise 

domnul Fennick, slab ca o scandura, ?i facu o plecaciune adanca in 
fata lui Turner. §i pe dumneavoastra, domnule Turner. Veni mai 
aproape ?i, dupa o plecaciune mai scurta, incepu sa-1 stranga tare 
de mana pe Ned. M-au incantat discutiile despre statiunea balneara 
purtate in corespondenta.

-A , da? facu Ned, uitandu-se la Turner.
Pcirea la fel de nedumerit, dar ridica u§or din umeri. Comitetul 

Statiunii Balneare de la Hollyhock se stransese pentru a-i intampi- 
na pe paji§tea bisericii, care se afla intamplator la intrarea in ora?. 
Reprezentantii prezenti erau domnul Fennick, care parea sa fie 
avocatul ora?ului, ?i o multime de doamne mai in varsti, probabil 
sotiile fermierilor ?i ale negustorilor din partea locului, care se gan- 
deau probabil cum aveau sa profite de pe urma recoltelor ?i a produ- 
selor, daca ora?ul devenea destinatie turistica. Dar nici una nu parea 
interesata de amor sau de el, ci doar de statiunea balneara.

-  O, da, ?opti Turner razand. Sunt atitea domnite prezentabile 
dintre care sa alegi.

Ned se incrunta. §i trebuia sli admita ca erau cativa barbati in 
ora? -  spre deosebire de ce il lasase sa creada Sir Nathan. Domnul 
Dunlap, macelarul, spusese ca i?i pusese cel mai bun ?i mai „curat“ 
?ort pentru acest prilej. Domnului McLeavey, vicarul cu un smoc de 
par ro?cat ?i cu zambet blajin, ii revenea rolul de gazda a intalnirii,

-------------- - Kate ‘bfobCe----------------
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dat fund ca aceasta avea loc pe paji?tea bisericii. Ii prezentase pe cati- 
va dintre oamenii din ora? in vreme ce inaintau.

-Domnule Fennick, daca-mi permiteti... Domnia Voastra sigur 
o ?ti£i pe Doamna Cutarica, va jucati cu fiul ei, Jamie, care se ocu- 
pa acum de ferma familiei. Nu-i a?a, doamna Cutarica? facu domnul 
McLeavey, preluand controlul, ceea ce-1 facu pe domnul Fennick sa 
zambeasca format. Ne-a pregatit mai multe aperitive ?i bauturi, daca 
doriti sa veniti cu noi la casa parohiala...

Ned zfimbi ironic la vederea acelor fete zambitoare, a acelor oa- 
meni foarte entuziasmati din acel ora?el, care pareau sa se stranga 
gramada in jurul lui Turner, cople?indu-l, inghitindu-1 cu nerabdarea 
lor de a fi aproape de o asemenea persoana de vi£a nobila.

Nu-i placuseri niciodatS momentele de genul acesta cand toata 
lumea te admira, de parca erai turnat in bronz ?i de mare pret. Era 
unul dintre motivele pentru care se simtea mai in largul lui in Lon- 
dra -  erau mai mul^i conti acolo. Nu starneau agitatie printre oa- 
meni doar prin simpla existenta.

Da, uimirea de pe chipul lui John Turner sugera ca incepuse sa-?i 
dea seama ca statutul de conte nu avea numai avantaje.

-  Ei bine, iata-1, prietene, zise Sir Nathan, plesnindu-1 pe domnul 
Fennick pe spate dupa ce il trase dupa el in trasura deschisa, langa el. 
Cum am promis. §tiam ca propunerea de afaceri o sa-1 aduca pe aid.

-  Nu ma a?teptam la o asemenea intampinare, zise Turner zam- 
bind nervos, incercand sa-1 tina pe Abandon sub control. De?i e... 
foarte dragu{ din partea voastra ca ati venit sa ma intampinati.

-  Noi, cei din Comitetul Statiunii Balneare de la Hollyhock, dorim 
sa ?titi cat de incantati suntem ca izvoarele minerale vor ajunge in 
ora?elul nostru! incepu domnul Fennick, inainte sa-1 intrerupa dom
nul McLeavey ?i sa preia conducerea, a?a cum facuse ?i in cazul pre- 
zentarilor. Dupa cum vedeti, debordam de entuziasm!

-  Pai... da. Sir Nathan, domnule Fennick, zise Turner, folosind to- 
nul la care apela Ccind voia ca Ned sa-i sara in ajutor cu un subiect mai 
confortabil -  care implica de obicei multa hartogaraie -, poate vreti 
sa veniti cu noi ca sa facem un tur al proprietatii... mele. Turner le 
zambi chinuit celorlalti. Va multumesc tuturor pentru primirea atat 
de calduroasa.
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Spunand acestea, Turner ie?i din grup cu destul de putina diba- 
cie $i fara nici un strop de politete. Domnul Fennick $i Sir Nathan il 
urmara agale, mormaind numai „Da, desigur".

Ned se intoarse spre multimea pe al carei chip se citea dezamagi- 
rea in vreme ce il urmareau pe Turner indepartandu-se. El le zambi 
cat mai larg cu putinta.

-  Sunt sigur ca intelegeti ca Domnia Sa este nerabdator sa vada 
casuta mamei. A trecut multa vreme de cand n-a mai fost aici, incerca 
Ned sa-i lini^teasca. Apoi se intoarse spre conducatorul grupului. 
Parca ati pomenit de gustari §i bauturi? Sunt sigur ca, dupa ce conte- 
le va revedea casa mamei sale, va dori sa vada ?i casa parohiala.

Domnul McLeavey, vicarul, zambi larg, u^urat.
-V a vom a$tepta aici. §i, desigur, se poate duce la mama lui cat 

e aici.
Lui Ned ii pSli zambetul.
-La mama lui? intreba el, nereu?ind sa-?i ascunda tremurul 

din voce.
-L a  mormantul ei. E in curtea bisericii, adauga domnul McLea

vey. Nu a putut sa vina la slujba, daca-mi amintesc bine, caci tocmai 
primise ordin de inrolare in armata.

-  Da. Da, desigur, zise Ned, reu?ind s i sune normal.
-  Eu am oficiat slujba, continue vicarul. Era o zi superba de pri- 

m^vara, cu multi ani in urma. B^tranul conte a platit pentru piatra 
funerara. E din granit solid, de calitate.

-  Va multumesc, domnule McLeavey, reu$i sa ingaime Ned.
Pleci de acolo dupa ce facu o plecaciune rapida $i se duse in-

tr-un suflet sa-i prinda din urma pe Turner, pe Sir Nathan $i pe 
domnul Fennick.

Cand ii ajunse, se duse langa Turner ca sa nu-1 auda ceilalti doi 
barbati.

-  Spune-mi, ai crescut in salbaticie?
-  Nu, din cate $tiu.
-  Cam asta ai lasat sa se inteleaga cand practic ai fugit de Comite- 

tul Statiunii Balneare de la Hollyhock.
Turner se uita urat la el.
-  Nu am nici o legatura cu salbaticia. Dar, ca sa fim sinceri, parea 

cam catranit dupa voce. Am fost doar un pic cople$it, atata tot.



Ned incuviinta din cap $i lasa acel moment sa treaca.
-Fa la stanga aici, il ajuta Ned, dandu-gi seama ca Turner era pe 

cale sa-i duca pe un drum gre^it.
§tia cararea asta. Mersese pe aici in fiecare duminica din copila- 

rie, spre casa de la biserica. Drumul ducea in centrul oragului, care 
era marginit de magazine, de atelierul fierarului, de cel al modistei $i 
de fantana ora?ului. Trebuia sa mearga la Midville pentru un spiter, 
i$i aminti el, pe cand trecura pe langa copacul care reprezentase o 
parte din motivul pentru care ifi rupsese bratul la opt ani. Cealalta 
parte fusese reprezentata de... gravitatie.

$i apoi, stejarii napaditi de buruieni care strajuiau poteca ramase- 
ra in urma ?i... iat-o. Casuta mamei lui. Casuta familiei Granville.

Era mai departe de drum, in propriul univers. Mica. Mai mica 
decat celelalte case din imprejurimi, dar fusese numai buna pentru o 
vaduva tanara fi fiul ei. Se mutasera acolo dupa moartea tatalui lui, 
cand Ned avea doi ani, a?a ca, din fericire, nu i?i mai amintea. Casuta 
fusese lumea lor. Padurea inconjuratoare era parte din proprietate $i 
fusese terenul de joaca al baietelului.

Acum plutea in fata lui ca o amintire care devenise aievea.
Inca mai era in picioare, iar acesta era singurul lucru bun pe care 

il putea spune despre ea. Dalele de pe co$ erau aproape complet aco- 
perite de lujeri gro?i de vita, iar tufi§urile din fata amenintau sa su- 
grume casa. §i, cel mai grav, era o gaura mare in acoperijul de paie, 
prin care, daca memoria nu-i juca feste, puteau sa intre ploaia, van- 
tul sau zapada. Din fericire, cineva acoperise gaura cu o bucata mare 
de panza, dar...

Cum de s-a intamplat una ca asta? De ce lasase Turner sa se de- 
gradeze casa atat de mult? Mama lui n-ar fi...

Nu. Lasase toate asta cu mult timp in urma. Refuza sa-i mai pese. 
Era contele de Ashby. Nu un pujti pe jumatatea salbatic care bantuia 
prin padurile din Leicestershire.

De parca raspundea la o intrebare pe care nu putea sa o puna, 
Turner ii spuse inceti^or lui Ned:

-  Au fost chiria?i pana anul trecut. Sperasem sa vina altii pana la 
vara, dar n-a mai venit nimeni c&nd s-a prabu$it acoperiful, acum 
cateva luni.
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-  §i nu a fost reparat? il intreba Ned cu mai multa asprime decat 
se agtepta.

-  E greu sa repari un acoperi? in toiul iernii. Panza a tinut intem- 
periile ?i animalele la distanta ?i, din moment ce n-au fost chiria?i, 
mi-ai zis sa nu ma deranjez.

-  A?a am zis? intreba el ?i se uita la Turner.
-  Da, a?a ai zis, raspunse Turner pe un ton serios. §i apoi, la scurta 

vreme, a venit propunerea pentru proprietate de la domnul Fennick 
?i de la ora?. Iar asta a schimbat decizia de a repara acoperi?ul.

Oare ii spusese sa nu se ingrijoreze in legatura cu asta? Era posi- 
bil, bineinteles -  ori de cate ori Turner primea corespondents in le
gatura cu una dintre proprietati, Ned arunca plictisit o privire. Poate 
ca ar fi trebuit sa fie mai atent. Poate ca acum i?i ispa?ea pacatele 
vazand casa darapanata a mamei sale.

Simti o durere in piept. Un tremur, de parca tocmai calcase pe 
un mormant. Tresari violent, iar tovara?ul sau se uita mirat la el. 
Aceasta stare de melancolie ii era complet straina. Avea sa o contro- 
leze pana avea s-o faca sa dispara complet. Ned Norocosul nu era ge- 
nul sentimental sau care sa fie cople?it de acest nenorocit sentiment 
de... nici nu ?tia. Era fericit. Era pus pe distractie.

-Mergem?
Intrebarea venise din trasura care era acum langa ei. Sir Na

than ?i domnul Fennick coborara, iar Turner descaleca fara sa ezite. 
Dar Ned...

Simti din nou in piept acea durere, care pulsa parca mai puternic. 
Daca se simtea a?a doar uitandu-se de pe alee la casa, oare ce senti- 
mente aveau sa-1 cople?easca odata ce intra?

-  Daca este posibil, domnul... meu, o sa stau aici sa am grija de cai. 
Ingrijitorul de cai -  Kevin, daca i?i amintea bine Ned - ,  care acum 
conducea trasura lui Sir Nathan, paru oarecum mirat. Dar barbatul 
doar ridica din umeri. Casa e mica, continua Ned, ?i sunt sigur ca 
Sir Nathan ?i domnul Fennick pot sa-ti ofere o estimare mai buna a 
planurilor ora?ului, fara sa le mai stau ?i eu in drum.

Daca era cumva ciudat ca secretarul contelui sa nu-1 insoteasca 
pe acesta in casa copilariei, nimeni nu scoase o vorba. Da, Turner ii 
intalni privirea lui Ned pentru o clipa, gandindu-se la asta. §i, pentru 
prima oara, Ned i?i muta privirea in alta parte.

-------------- - %ate 'iJofaCe----------------
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Cand domnul Fennick ?i Sir Nathan il condusera pe Turner pana 
in fa£a u?ii casutei, Ned rasufla u?urat. Apoi intoarse iapa lui Turner 
?i o duse dincolo de cotitura, de unde nu mai vedea casuta mamei din 
cauza stejarilor ?i unde putea sta lini?tit, fara s-o mai aiba tot timpul 
sub priviri.

-  Nu trebuie sa-ti pese de propunerea asta de afaceri, dar, din mo
ment ce ai intrat in pielea mea, ar trebui macar sa te prefaci, ii zise 
Turner pe drum spre Puffington Arms.

Parasisera casa parohiala dupa ce fusesera serviti cu sandviciuri ?i 
cu ceaiuri exagerat de dulci pentru mai multa vreme decat anticipase 
Ned. Sir Nathan, care parea familiar cu mancarea sotiei domnului 
McLeavey, pleca mai repede, pretextand ca era a?teptat acasa ?i ex- 
prim&ndu-?i convingerea ca Domnia Sa $i domnul Turner aveau sa 
gaseasca fara probleme drumul inapoi dupa pranz.

Fusesera nevoi^i sa suporte vorbele mieroase ale membrilor co- 
mitetului mult mai 'mult decat anticipaseri, dar reu^isera sa scape 
inainte sa se insereze.

Turner a^teptase pana cand turla bisericii se vedea undeva in 
departare inainte sa dea glas acuzatiilor aduse lui Ned.

-  §i cum tot ai intrat in pielea mea, ar fi de ajutor daca te-ai putea 
preface ca e§ti dragut cu cei din ora?.

Cu asta ii tot impuiase capul unchiul sau indepartat. Distanta tre- 
buia sa vina la pachet cu o politete impecabila.

-  Nu ma a?teptam sa fiu impresurat. §i e vina mea daca pateurile 
doamnei-cum-o-cheama aveau praf pe ele?

Nu, se pare ca nu avea ce face cu pateurile prafuite.
-  Ieri nu te-a deranjat sa fii impresurat, sublinie Ned.
-Asta a fost... altceva. $i chiar m-a deranjat. Pana...
Dar Turner nu i?i duse acel gand pana la capat.
Mersera unul langa altul in tacere, pana ajunsera la campul unde 

se intalnisera cu copiii ?i guvernanta... Doamne, oare se intamplase 
ieri? Parca erau in Leicestershire de secole.

-Ia  spune-mi despre propunerea de afaceri pentru casa mamei 
mele, zise el in cele din urma, punand capat tensiunii dintre ei.

Turner expira.
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-  Oferta se refera mai putin la casa f i mai mult la pamantul pe 
care se aflct aceasta. Sunt foarte multi acri pe terenul unde e casuta. 
§i se pare ca e locul ideal pentru a construi baile. E suficient de aproa- 
pe pentru ca vizitatorii sa vina fi sa se bucure de ceea ce are oraful 
sa le ofere fi indeajuns de departe pentru a fi un loc izolat, pe gustul 
celor care vor sa se relaxeze. Este chiar pe drumul conductei care va 
porni din Midville.

-Afadar... ce vor sa faca? Sa cumpere proprietatea?
-N u  face parte din domeniile tale. S-a format un consortiu de 

investitori pentru a cumpara proprietatea, insa vor mai degraba s-o 
inchirieze fi sa construiasca baile pe ea, iar tu sa devii investitor-fi- 
lantrop, zise Turner. I-ar costa mai putin. $i riscurile ar fi mai mici.

-  Dar ar primi f i mai putini bani daca are succes.
-A fa  e, fu de acord Turner. Insa casa mamei tale va fi daramata, 

pentru a face loc unei cladiri noi.
Acel sentiment ciudat de gol in fata caruia reufise sa nu cedeze 

mai devreme se manifesta acum cu fi mai multa putere.
-  Sa fie demolata? intreba el nedumerit.
Insa Turner nu facu decat sa ridice din umeri.
-  Sau poti sa laf i casa cum e, sa repari acoperiful fi s-o inchiri- 

ezi din nou, ceea ce va forta comitetul din Hollyhock sa caute alt 
loc unde sa construiasca baile. Astea sunt optiunile pe care le ai 
la dispozitie.

Optiunile pe care le avea. Sa vanda proprietatea, sa o inchirieze 
sau sa o pastreze afa.

-  Pare simplu, raspunse Ned, cu un aer nonfalant. Nu inteleg de 
ce m-ai obligat sa vin la tara pret de doua saptamani pentru o decizie 
pe care af putea sa o iau in doua zile.

-  Daca-ti amintefti bine, balul dat de Lady Brimley e unul dintre 
motive, zise Turner sec. Dar, daca ti-e afa ufor sa iei o hotarare, ia-o. 
§i ne putem intoarce liniftiti la Londra.

Da, alegerea parea ufoara. Dar nu era deloc afa.
Insa ifi umfla pieptul tantof fi ii zambi cat mai fermecator cu 

putinta lui Turner.
-  Daca ne intoarcem acum la Londra inseamna ca ma dau batut, 

nu? §i nu pun niciodata cartile pe masa, Turner. Mereu joc pana 
la sfarfit.

—--------- - (Kate (NofaCe------------—
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-  Daca luam in consideratie $ansele slabe din Hollyhock f  i rangul 
tau la Puffington, sfar^itul tragic se va petrece mai devreme decat 
crezi, zise Turner gi se opri.

Vedeau acum casa §i, ca ieri, se stransese o multime de femei cu 
volana?e fi fundi^e sa-1 intampine pe „conte“.

Totu$i, lasand fanfaronada la o parte, Ned ?tia ca nu putea sa- î 
intre acum in rol. Nu putea zambi f i sa incerce din rasputeri sa le faca 
pe doamne sa uite de prostiile facute cu o seara in urmS la cina. Acel 
sentiment ciudat de nelini?te nu-i dadea pace.

-  O sa due caii la grajd, se oferi el, iar Turner il privi mirat, apoi 
banuitor.

-  Chiar vrei s& ratezi fansa de a le linguf i pe domnite? facu Tur
ner, practic citindu-i gandurile lui Ned.

Dar apoi ii intalni privirea. Ceea ce vazu in ochii lui il facu sa nu 
mai fie deloc banuitor.

-E i bine... nici nu ma gandesc sa ratez fansa de a pune un 
conte sa-mi fie grajdar, zise Turner cu tafna, apoi descaleca de pe 
Abandon.

Ned facu ?i el la fel. Se dadu jos de pe iapa §i lua fraiele amindu- 
rora. Ultima persoana pe care o vazu inainte sa se faca nevazut dupa 
casa, spre grajduri, fu Turner, care ajunse langa contesa Churzy $i 
o lua de brat inainte sa fie inghitit de o mare de rochii pastel $i de 
atentiile tinerelor din jur.

„Cu atat mai bine", i$i zise. Pentru prima oara dupa mult timp, 
Ned sim^ea nevoia sa fie singur cu gandurile sale.

-  Aveti grija, striga Phoebe, in vreme ce Rose $i Henry vociferau, 
incercand sa se ridice ca sa vada peste porti.

Cam asta era replica pe care o spunea iar ?i iar ori de cate ori copiii 
erau in grajduri.

CapitoCuC 9
Uneori poti avea succes cu o carte fara valoare.
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Sau prin preajma lor, i$i dadu seama. Sau afara. Sau inauntru. 
Oricand erau treji, cele mai folosite cuvinte din repertoriul de gu
vernanta al lui Phoebe erau „aveti grija“. Trebuia sa inceapa sa se 
gandeasca la sinonime, se gandi ea, altfel copiii urmau sa aiba un 
vocabular limitat.

-  Atentie! incerca ea, pe cand Rose topai pana la poarta $i intinse 
o mana sa mangaie coada calului aramiu din padoc. Calul rabdator 
era batran $i incet, obi$nuit doar sa traga caruta. Insa, indiferent de 
firea calului, nici unuia nu-i placea sa fie tras de coada.

-  Domnigoara Rose, daca o mangai pe Sunshine pe coama, ai grija 
la coada, o avertiza Phoebe. Dar, cum mana fetitei neatentate se tot 
intindea spre crupa calului, guvernanta se vazu nevoita sa se intinda 
?i sa o apuce. Sau mai bine mergem inauntru $i incepem o lectie de 
biologie de anatomie?

-Vreau doar sa-1 fac sa se intoarca, zise Rose trista, tragandu-^i 
mana.

-  Da, se va intoarce ?i va fi tare sup&rat, sublinie Phoebe pe un 
ton sec.

-  Ne-ai spus ca nu trebuie sa invatam azi inauntru, pentru ca as- 
ta-i rasplata noastra, ii aminti Henry, caci era interesat sa se uite in 
ochii caprui-inchis ai unuia dintre caii identici de culoare castanie 
ai lui Sir Nathan din boxa urmatoare, iar acum fusese intrerupt cu 
amenintarea ca aveau sa mearga inapoi in casa.

-  Serios? se auzi o voce surprinsa de la capatul coridorului. Pen
tru ce sunteti rasplatiti?

Phoebe intoarse capul. Acolo, la intrarea in grajd, era un barbat cu 
parul negru care tinea doi cai de fraie. Se panica o clipa, gandindu-se 
ca era contele de Ashby $i ca trebuia sa discute cu el, insa acesta mai 
facu cativa pa$i, $i ea reu?i sa-1 vada mai bine in lumina.

-O , domnule Turner, zise ea cu asprime, mascand orice semn 
de u^urare.

Chiar daca nu era contele, tot nu trebuia sa o vada pe guvernanta 
cu un aer deta§at in preajma copiilor.

-Henry, uita-te! E ala dragut! Interesul lui Rose pentru coada 
lui Sunshine disparu complet cand o lua la fuga inspre domnul Tur
ner ca sa se uite vrajita la armasarul impresionant de un maro atat

------------- Kate KCofafe-----------—
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de inchis, c !  era aproape negru. Calul tropai un pic in fata fetei, ins! 
domnnl Turner il hnif ti dupa ce puse o man! sigur! pe el.

-P !i..., incepu Phoebe repede, nu sunt rasplatiti. O s !  facem o 
lectie de fiziologie.

-  Da? intreba Henry.
-  Ce-i aia? facu Rose, intorcandu-fi capul.
-  Fiziologia e studiul fiintelor vii fi al modului in care functionea- 

za, raspunse Phoebe cu o rabdare evident!. Iar azi vom studia caii. 
Pi... picioarele din fata sunt legate de... la om ar fi de umar...

-  E humerusul, raspunse domnul Turner in locul ei.
-  Serios? facu ea, intalnindu-i imediat privirea. Ifi duse mana la 

propriul brat fara s!-fi dea seama. Dar la oameni humerusul este 
aid sus.

-  Da, dar la cai e practic umarul.
-  Dar atund unde e articulatia? intreba ea fascinata. Ma refer la 

piciorul din fata al calului.
-  E ca la palm!: articulatia e incheietura, ii raspunse el. Corpul 

animalelor e diferit de-al oamenilor.
-  Domnif oar! Baker, ne-ati spus ca nu trebuie sa mai invatam azi, 

o avertiz! Rose. Toate lucrurile astea nu par ufor de invatat.
-  Ei bine, poate ca e ceva ce eu am vrut sa invat, ii raspunse ea 

calm. Sau poate fratele tau ar vrea sa afle.
Henry parea intr-adevar atent §i rabdator, dar Rose nu avea natu- 

ra contemplative a fratelui ei. I se promisese ca avea sa fie lasata sa 
admire caii ?i exact asta voia sa se intample.

-  Dar cum ramane cu rasplata noastra? starui Rose.
-  §i pentru ce, ma rog? intreba domnul Turner in vreme ce ii dadu 

grajdarului ambii cai pe care ii adusese in grajd.
Rose urmari cu privirea armasarul superb al contelui pe cand era 

dus sa fie tesalat, spalat fi hranit.
-Te rog sa-i dai lui Abandon doar ovaz fi morcovi!
Vazu cum se uita grajdarul la el -  apoi vazu fi privirea lui 

Phoebe.
-  Pai... contele prefer! o anumit! diet! pentru calul lui.
Phoebe incuviint!. Nu mai erau nevoiti s ! poarte o discutie c!ci

Rose se apuc! s ! top!ie fi raspunse ner!bd!toare la intrebarea pe 
care Turner o pusese a doua oar!.
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-  In dupa-amiaza asta nu facem lectii pentru ca ieri m-am descur- 
cat atat de bine la examinare!

-  La examinare? repeti, uitandu-se la ea.
-  Da, inainte de cina, zise Phoebe. Copiii ii spun „examinare“.
-  inteleg de ce, raspunse domnul Turner cu asprime. Va meri- 

tati dupa-amiaza libera. §i... cum de ai $tiut cat face treisprezece 
ori treisprezece?

Dar Rose ridica pur $i simplu din umeri.
-  Mi-am dat seama.
-  Ei bine, zise domnul Turner clipind. Asta e...
O, Doamne, ce voia sa spuna? Pana la urma, el nu $tiuse raspun- 

sul. Sa se enerveze ca o fata il intrecuse? O fata?
-  Ef ti tare isteata, ispravi el, ?i de aceasta data Phoebe nu i§i putu 

ascunde ujurarea.
-  Multumesc, zise Rose, §i tot chipul i se lumina.
-  Dar, daca nu mai inveti altceva in dupa-amiaza asta, ce-o sa le 

spui parintilor tai la „examinarea“ de diseara?
Celor doi copii le cazu fata, §i i?i adusera aminte de ce-i a$tepta.
-  Ne-am decis deja ce am invatat azi, nu, copii? ii imboldi Phoebe. 

Rose a facut tabla inmultirii pana la douazeci in dimineata asta, a§a 
cum i s-a cerut.

Rose incuviinta fericita din cap, ca fi cum chiar invatase 
ceva astazi.

-Henry, tu ce-ai invatat?
-  Ca osul bratului e amuzant.
Phoebe reu$i doar sa clipeasca. La fel flicu §i domnul Turner.
-  De unde ai invatat asta? il intreba ea.
-  De la tine. Ai zis ca e amuzant, rispunse Henry. Apoi schimba 

subiectul cu viteza unui copii indraznet: Pot sa ma due cu Rose sa 
vedem cum tesala caii?

Phoebe ii arunca o privire domnului Turner, care parea o stana de 
piatra. Ochii lui negri ii cautau pe ai ei, ca s3 ia o hotarare.

-  In regula, dar sa nu il incurcati pe Kevin, grajdarul.
Copiii o zbughira in celalalt capat al grajdurilor, unde calul conte- 

lui §i al domnului Turner i?i luau cina.
-Aveti grija, striga ea dupa ei. Adica sa fiti aten^i! Sa nu faceti 

boacane!

---------------- % ate (hfobCe------ --------—
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-  Prudenti? o ajuta domnul Turner.
-  Prudenti, zise ea, incuviintand din cap. Va trebui sa ma folosesc 

de acest cuv&nt.
§i apoi... tacere.
Rama$i singuri in coltul indepartat al grajdurilor, stanjeneala 

care devenise evidenta in discutiile domnului Turner cu copiii se ras- 
frangea acum asupra ei. Ce sa-i spui secretarului unui conte? Mai 
ales contelui de Ashby?

Din fericire, nu fu nevoita sa inceapa o discutie sau sa inven- 
teze o scuza ca sa se alature copiilor, pentru ca domnul Turner 
sparse gheata:

-Fetita e tare inteligenta. §i mai buna la matematica decat 
mine.

Phoebe se relaxa.
-  E mai isteata decat i s-a spus. §i fratele ei la fel, dar este mai 

lini^tit.
-  De unde jtii atat de multe despre fiziologia oamenilor? o intre- 

ba pe un ton familiar. Ma refer la humerus $i la toate alea.
Phoebe incepu sa-?i depene povestea.
-  Inainte, am fost guvernanta unei fetite foarte interesate de bio- 

logie. Am pus sa-i fie aduse carti pe acest subiect pana cand mama ei 
a hotarat ca o domni?oara nu trebuie sa ?tie a?a ceva. Se uita piezi? 
la el. Dar tu de unde ftii atatea despre fiziologia cailor?

El zambi stramb. Phoebe nu se putu abtine sa nu se holbeze la el. 
Dintr-un anumit motiv, inima incepu sa-i bata un pic mai tare cand 
vAzu acel suras stramb $i ciudat de fermecator.

-U n prieten de-al meu de pe front e doctor. I-am pus o mul- 
(ime de intrebari plictisitoare cat ajteptam sa intram in lupta. 
Din moment ce nu reu?eam nicicum sa invat denumirile latine^ti 
ale oaselor corpului uman, m-a inva^at, in schimb, oasele cailor. 
Se pare ca Phoebe nu reu^ise sa ascunda ce simtea cu adevarat, pen- 
i ru ca el se grabi sa explice: Imi placeau caii, era mai u$or sa invat 
a$a. §i chiar mi-a fost uneori de ajutor. Odata, am pus pariu cu un 
duce... Se opri o clipa §i tu§i. Ma rog, cu.... cus.... grajdarul-fef 
al unui duce §i am reu^it sa numesc mai multe parti ale calului decat 
el. Am ca§tigat cativa filingi in urma pariului.

' — —  ----------------------rRdma$aguC' —  -------------------------------
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-  Mi se pare ca e$ti un jucator impatimit, ii repro$a ea pe un ton 
sever, iar expresia ii deveni din nou rigida.

Acea trasatura parea fireasca la cineva care lucra pentru contele 
de Ashby, se gandi ea plina de resentimente. Dar nu $i la barbatul 
acesta aparent politicos ?i cam stanjenit, cu un zambet stramb.

-  Nu joc niciodata mai mult decat imi permit sa pierd, zise el ridi- 
cand din umeri. §i oricum nu pierd niciodata.

-A i grija, domnule Turner, ii zise ea cu severitate, pe cel mai ni- 
merit ton de guvemanta. Oricine mai pierde un pariu in cele din 
urma. §i, de obicei, cand nu-{i poti permite sa pierzi.

Macar atata invatase de la tatal ei.
-E u nu, ii zise el zambind. Dar se ascundea ceva in spatele acelui 

suras. Ceva ciudat ?i presant. De parca se straduia sa creada ?i el ce 
spunea §i, prin urmare, sa faca sa fie adevarat.

Barbatul acesta care zambise atat de larg cand se intalnisera pri- 
ma data pe camp de crezuse ca aveau sa-i cada dintii nu mai parea 
acum a?a sigur pe el. Voio$ia de atunci era acum alimentata de o vo- 
inta pura.

Poate ca statuse prea mult sa contemple acel zambet. Se uitase 
prea curioasa la chipul lui, caci in curand privirea lui deveni precauta. 
Zambetul i se topi.

-Am... ceva intre din^i? o intreba zambind, incredibil, in tot 
acest timp.

Iar asta o facu sa rada. Aproape.
-Nu, il asigura.
Dar nu putu sa-$i ascunda amuzamentul din glas. §tia ca obra- 

jii erau in pericol sa lase loc unui zambet sau, Doamne ferefte, sa 
facS gropite.

Guvernantele nu aveau gropite.
Dar era placut. Era atat de placut sa stea aici cu cineva intr-o 

tacere oarecum stanjenitoare. De obicei statea singura... Avea 
un rang prea mare pentru servitori $i prea mic pentru familie. Era in 
afara tuturor.

Dar la fel era $i secretarial acesta ciudat, cu zambetul lui piezi? $i 
cu teama ca avea ceva intre dinti.

O, Doamne! Iar simtea ca ii venea sa zambeasca.

' —  ---------------------—  “Kate ifoSCe  ------------------------------------------ -
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‘Rdma$aguf.
-  Pai..., incepu ea, tu$ind ca sa-fi ascunda jena. Domnule Turner, 

mereu incurajezi copiii sa faca lucruri pe ascuns?
-  Cum adica sa-i incurajez? intreba el, iar zambetul inghetat i se 

topi, nedumerirea luandu-i locul.
-  Ii vezi ca au o dupa-amiaza libera ?i nu faci nimic? il intreba ea, 

nereufind sS-§i ascunda umorul sec.
Da, cel mai nimerit era sa-?i acopere stinghereala cu pu^in umor.
$i asta invatase de la tatal ei.
§i avea voie, nu-i a§a? Pina la urma, nu era un oaspete pro- 

priu-zis, nu parea genul care sa se duca valvartej la Lady Widcoate 
?i sa-i dezvaluie ca guvernanta avea simtul umorului. Sau lui 
Lord Ashby.

Fir-ar sa fie -  trebuia sa incerce sa nu-i iasa din minte ca era omul 
lui Lord Ashby. Dar parea sa uite atat de u§or. Deodata, limba prea 
ascutita $i rautatea pareau sa fie un rise prea mare.

Dintr-odata, totul se transformase intr-un joc riscant.
-A , la asta te referi, domnifoara Baker! raspunse domnul Tur

ner pe un ton ce-1 imita pe al ei. Ei bine, gasesc ca, daca cei mici 
sunt incurajati sa faca lucruri pe ascuns, de obicei devin mai infami 
cand cresc.

-  $i vrei sa incurajezi aceasta... infamie, domnule Turner.
-  Desigur! striga acesta. Lumea are mare nevoie de asemenea oa- 

meni. Gande?te-te! Toti oamenii aia decenti care se poarta frumos 
unii cu ceilal î... Nimic n-o sa se infaptuiasca vreodata a?a!

-Da, uneori e nevoie de oameni infami pentru ca societatea 
sa progreseze.

-  Exact. §i ce noroco§i sunt Rose §i Henry ca au o guvernanta pri- 
ceputa in a face lucruri pe ascuns.

-  Poate ca, atunci cand nu vor mai avea nevoie de mine, ar trebui 
sa le fii dumneata indrumator, i-o intoarse ea, mu§candu-?i obrazul 
pe interior ca sa nu zambeasca. Se pare ca le intelegi $iretlicurile.

-  O, nu zise el scuturand din cap. Nu sunt... potrivit pentru copii. 
In general.

Ea se incrunta ?i i$i indrepta privirea inspre Rose fi Henry, care 
se uitau de la o distanta sigura cum era tesalat Abandon. Se pare ca 
Kevin, grajdarul, ii prevenise, a?a ca amandoi stateau in boxa goala
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din fata. Dar simtea ca Rose voia cu tot dinadinsul sa o ia la fuga ?i 
sa atinga calul.

-N u? Dar te-ai descurcat cu Rose §i cu Henry. Pe urma i$i aminti 
cum se incordase cand Rose se apropiase pentru a face numaratoa- 
rea $i cat de scump fusese la vorba. De$i e§ti cam rigid, domnule.

-  Sincer sa fiu, n-am mai petrecut timp cu copiii de cand eram eu 
insumi mic.

-  Serios? Se intoarse spre el. Nu e atat de greu. Sunt doar oameni 
mai scunzi care mai trebuie sa traga cand §i cand un pui de somn. 
Sunt la fel ca noi. §i nu se descurca la matematica.

El rase. Un raset pe infundate, multumit.
-  Ei bine, se pare ca e$ti mai iute la asta, domni§oara Baker.
Chiar atunci, Rose profita de prilej, caci grajdarul era ocupat cu

spatele calului, ?i o zbughi inainte, intinzandu-se sa atinga grumazul 
stralucitor al lui Abandon.

-  Rose! striga Phoebe, vocea nemaifiindu-i jucau^a, cum rar era, ci 
severa ca a unei guvernante. Ce ti-am zis eu tie?

-  Sa am grija? se auzi glasul trist al unei fetite care incerca sa sca
pe neprinsa. §i am?

Dar grajdarul auzise §>i el vocea lui Phoebe $i se intorsese, gonin- 
du-i pe copii indarat.

-  Domnigoara Baker, §titi ca Lady Widcoate a zis ca Rose §i Henry 
sunt prea mici sa vina aici, zise Kevin, in vreme ce Phoebe se duse 
iute spre el. Amandoi am da de bucluc...

-  Da, ai dreptate. Intoarse capul ?i se mira cand il vazu pe dom- 
nul Turner lcinga ea. O urmase pana in partea din fata a grajdului. 
O, domnule Turner, trebuie sa ne scuzi. Caii noi, mai ales Abandon, 
s-au dovedit a fi o ispita prea mare.

-Intr-adevar, fu el de acord.
-  De obicei, sunt doar trei -  Sunshine pentru caru£a §i cei maro 

pentru trasura, il lamuri ea.
Pentru Rose un armasar pursange in grajdul care arata ca un 

templu grecesc in ruina de la Puffington Arms era asemenea 
unui inorog.

-  Nimeni nu calare^te? intreba domnul Turner nedumerit.
-Lui Sir Nathan li placea candva, dar se pare ca a ajuns la o

varsta...

---------------------------------------------'Kate ‘bfoUe - — — -----------------------------
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-  $i, cand zici varsta, te referi, de fapt, la talie, replica el ?i zambi 
afectat.

-... La care nu se mai simtea confortabil pe un cal, ispravi ea scurt 
?i la obiect. Oricum, cred ca a venit vremea ca micutii sa se prega- 
teasca pentru seara.

Rose ?i Henry oftara din toti rarunchii, dar venira spre domni- 
?oara Baker, caci li se decisese soarta.

-Prea bine, zise el $i facu o plecaciune. Banuiesc ca ne vedem 
diseara inainte de cina.

-  Cred ca da, ii raspunse.
Phoebe se pregatea sa iasa cu copiii din grajd, cand, deodata, 

se opri. Cand Turner spusese ca aveau sa se vada inainte de cina -  
pentru „examinare“ - ,  i$i aminti de cea din seara trecuta ?i ce facuse 
el atunci. §i cat de bun fusese cu ei.

§i ce consecinte puteau exista acum.
-  Pai, domnule Turner, incepu ea, mu^candu-^i buza. Sa iti dau 

un sfat.
El paru un mic mirat, dar zise:
-  Desigur.
Facu un pas spre el §i vorbi inceti?or, sperand ca Rose ?i Henry sa 

nu auda:
-A r trebui sa fii... mai cu bagare de seama in preajma lui Lady 

Widcoate.
-  Abia acum imi spui asta? zise el, zambind slab, dar apoi vazu ca 

ea vorbea serios. De ce ma sfatuiefti a?a ceva?
-  Seara trecuta, cand i-ai provocat pe Sir Nathan fi pe... pe conte 

sa raspunda daca $tiu rezultatul... Lui Lady Widcoate nu-i place deloc 
o asemenea aroganta. Mai ales din partea...

Lasa vocea sa i se stinga, sperand ca el sa inteleaga.
-  Eu... eu n-am vrut sa fiu arogant, rispunse domnul Turner. Imi 

voi cere scuze.
-Nu! Asta nu va face deceit sa ii atraga atentia, $i va fi convinsa 

ca ai insultat-o.
-  Dar mi-ai spus ca s-a simtit jignita.
-  Da. $i te previn ca trebuie sa fii atent. S-ar putea sa se... Cauta 

cuvantul potrivit.... Razbune.
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-D e  ce Dumnezeu sa faca a?a ceva? riposta el. Apoi spuse deoda- 
ta pe un ton sever: A mai reactionat vreodata a$a?

-Nu, se grabi Phoebe sa-1 asigure. Dar sunt angajata ei de un an 
?i $tiu cum e.

-  §i cum e?
Phoebe i?i tuguie buzele.
-  E ca una dintre fetele de la ?coala doamnei Beveridge, unde cel 

mai mic repro? facut de o alta fata s-ar solda cu un razboi in toatd 
regula. Uneori fetele alea nu pot scapa de spiritul teatral din anii 
de § coala.

El i?i dadu capul intr-o parte ?i cazu pe ganduri. Dar, cand 
vorbi, nu facu referire la Lady Widcoate $i nici la atentionarea 
guvernantei.

Nu, era vorba despre cu totul altceva.
-  §coala doamnei Beveridge nu e langa Southampton? o intreba 

el. Ai predat acolo?
-  Nu, ii raspunse ea grijulie. Am fost eleva.
El ridica dintr-o singura spranceana, §i pe Phoebe o trecu unfior. 

O, Doamne, oare dezvaluise prea mult?
-  Oricum, ziua buna, domnule Turner, zise ea, rasufland grabita. 

Haideti, copii!
Se intoarse pe calcaie $i ie?i repede din grajd, cu Rose ?i Henry 

dand repede din picioarele lor mici, ca sa tina pasul.
De abia dupa cincizeci de metri se sim£i in siguran^a cat sainceti- 

neasca. Pentru numele lui Dumnezeu, Rose ?i Henry aproape fugeau 
pe langa ea. Dar ii era tare greu sa se linijteasca.

Ii daduse de gandit acel interes din vocea lui. Spranceana ridicata. 
Oare el, secretarul contelui de Ashby, facuse legatura intre numele 
Scolii doamnei Beveridge §i numele ei $i iji daduse seama cine era?

Voia doar sa ramana incognito. Voia doar sa treaca mai repede 
aceste doua saptamani $i sa nu lase dispretul §i ura care o mistuisera 
prea multa vreme sa preia controlul asupra ei.

Astazi riscase, prin simplul fapt ca fusese draguta cu domnul 
Turner.

§i pierduse.
*

' —  ------------------- --- (Kate (Nofife ~—  --------------------- --
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------------------------------ ‘RamfyaguC ----------------------------- -

Ned mai zabovi in grajd dupa ce ciudata domni^oara Baker pleca- 
se valvartej, ca un general care i?i conduce soldatii-copii in batalie. 
§i se pare ca statuse nemijcat suficient de mult incat sa-1 faca pe 
grajdar sa se ingrijoreze.

-  Aa, domnule Turner? intreba grajdarul, itindu-?i capul de dupa 
Abandon. Sunteti... bine?

-  Da, desigur, raspunse el, incuviintand din cap.
-  Va intreb pentru d  stati in balega.
-Ah! ’
Ned se uita in jos la picioarele lui. Da, dupa ce facuse doi pa$i 

dupi plecarea domni^oarei Baker, dicase intr-o balega proaspata, 
verde $i moale.

Danson avea sa o ia razna.
§i apoi i?i aminti ca nu il avea pe Danson la dispozitie.
-  Pfui, scoase el un sunet gatuit pe cand se tragea intr-o parte. 

Mai, omule, nu poti sa intretii mai bine grajdul?
Grajdarul nu facu decat sa ridice din umeri.
-  Riscurile meseriei. Sunt singurul ingrijitor de aid.
Ned i?i miji ochii.
-  §i singurul barbat?
-Acum da, raspunse Kevin. De ce sa-i suporti pe sotii Widcoate 

cand e o mina la o distant^ rezonabila, unde se ofera salarii birne?
-  §i atunci de ce mai e$ti aici? Ned ridica din sprancene. Ti-e drag 

de cineva? Poate de domnijoara Baker?
Kevin zambi cu tristete.
-Nu. Nu poci sa cobor in mina. Nu-mi place in locuri stramte. 

Devin nelini?tit.
Ned inclina din cap in semn de intelegere.
-  In plus, domni§oara Baker e prea stricta pentru gustul tau? il 

tachina el.
Kevin scutura din cap.
-A $  asculta de sfatul domni?oarei Baker daca a? fi in locul 

dumitale.
-  Serios?
-  E cea mai buna guvemanta la care puteau sa spere copiii. Sta 

cu ei de un an ?i le merge mai bine. D ad e sau nu priceputa, asta 
nu ?tiu. §i nici nu ?tiu cum de se descurca cu Lady Widcoate. Poate
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ca din dragoste pentru copilafi, veni raspunsul. Are o slabiciune pen- 
tru ei. De pilda, ftie ca nu trebuie sa vina in grajd, pentru ca doamna 
e de parere ca sunt inca prea mici. Dar fata aia-i zarghita rau, afa 
ca incalca regulile. Nu ma deranjeaza afa tare, dar ar fi fost bine sa 
am parte de mai mult ajutor, ca sa pot sta cu ochii pe ei fi sa-i inva$ 
despre cai cum trebuie.

Jncalca regulile." Un mic zambet incepu sa i se lateasca pe fati, 
§i ignora complet mirosul de balega de la picioarele lui. Incepea sa-i 
incolteasca o idee in minte. O idee care ar schimba cu totul intreaga 
calatorie la Hollyhock.

Se simtise bine cu domnifoara Baker, nu-i afa? Schimbasera ca- 
teva vorbe, dar fusese ufor. Nu se chinuise sa-i atraga atentia, cum 
facea cu celelalte femei din casa. $i, pre^ de cateva clipe, fusese u$u- 
rat sa nu se mai gandeasca la casa mamei lui fi la viitorul incert al 
acesteia, pe care il resimtea ca pe o povara.

§i mersese la fcoala doamnei Beveridge.
Era unul dintre cele mai bune pensioane din tara pentru tinerele 

femei de calitate.
$tia de fcoala doar pentru ca Lady Brimley, ultima sa cucerire -  

de care uitase ciudat de ufor in ultimele doua zile -vorbea neincetat 
despre ea. Incerca sa o bage fi pe fiica ei, fi se parea ca multa lume 
voia asta f i ca trebuia sa ai relatii pentru a reufi.

De fapt, se gandi el fi se incrunta, nu ii pomenise oare Lady 
Brimley ceva de fcoala doamnei Beveridge in noaptea cand ifi 
consumasera relatia? Cum ca unul ca el, care facea parte din acea 
lume, putea sa ifi exercite influenta chiar fi in locuri unde nu mai 
fusese niciodata?

Doamne sfinte! Oare... oare Lady Brimley incepuse o relatie cu el 
ca sa primeasca o recomandare? Ca sa intre fiica ei la acea fcoala?

Dar aceasta revela^ie personala fi neplacuta fu umbrita de situa- 
tia actuala.

§i situatia era ca, potrivit conditiilor pariului, domnifoara Baker 
era o femeie pe care o putea cuceri.

Daca studiase la fcoala doamnei Beveridge, domnifoara Baker 
provenea, cu siguranta, dintr-o familie buna. Adica nu era vreo orfa<? 
na, o copila pierduti care ajunsese in situatia actuala din cauza unor

-------------- QCate Ô oBfe — --------- -
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probleme. Nimic nu putea schimba acest lucru, oricare ar fi fost nefe- 
ricitele imprejurari care o facusera sa ajunga guvernanta.

Era exact genul de persoana pe care Turner ar fi curtat-o ?i, 
a$adar, potrivita pentru Ned, care era in pielea lui Turner.

Da, domni^oara Baker nu ar fi fost niciodata prima sa alegere. Era 
slaba ca un tar, colturoasa ?i rigida. Rochia din lana cenu?ie pe care
0 purta -  de fapt, singura cu care o vazuse imbracata -  era practic o 
armura. Pana la gat, rigida, groasa, oferind protectie.

Insa, dintr-un motiv sau altul, facuse o gluma cu o zi in urma pe 
scari -  $i o vazuse in alta lumina.

„Incalca regulile."
Apoi astazi lasase un pic armura sa cada (nu la propriu, desigur, 

nr fi observat) ?i daduse frau liber umorului ei sec. Vorbisera -  se
1 achinasera! -  cu lejeritate.

§i zambise.
Incercase din rasputeri sa se abtina, sa igi pastreze chipul placid 

jii banal. Intr-adevar, cu parul $i cu sprancenele de un blond-deschis, 
(*ra absolut comuna, dar, cand zambea... ceva se trezea la viata. Avea 
pometi. Avea energie.

Avea gropite in obraji.
$i, cand te gandeai ca la Hollyhock pareau sa fie numai hoa$te, iar 

Ned reu§ise sa se izoleze de alte femei din Puffington Arms, domni- 
jioara Baker era cea mai buna $ansa.

-Domnule Turner? il intreba din nou grajdarul. Tinea acum 
fr.iiele lui Abandon, gata sa-1 duca in boxa. O sa mai stati aid ca o 
Ntatuie multa vreme? A$a impietrit in mijlocul drumului?

-Nu, raspunse Ned, lasand deoparte gandurile. Planurile. Nu,
I rebuie sa ma pregatesc de cina.

in vreme ce ie?ea tanto? din grajd, simti mirosul care venea de la 
pnntofi. La naiba, statuse afara toata ziua ?i mai §i calarise. Trebuia 
un (aca o baie daca voia sa fie prezentabil seara, atunci cand avea sa o 
v.i<l,1 din nou pe domni^oara Baker. §i s i inceapa sa o curteze.

Apoi i$i aminti.
Apa din cada. In care se balaceau acum Rose §i Henry Widcoate.
Indiferent de cum mirosea, Ned nu mai avea de gand sa fac& asta 

tlln nou.

103



Era un iaz mai departe de Puffington Arms, daca if i amintea bine. 
Unul in care ajungeau bile de popice, dar care parea curat.

Cu siguranta mai curat decat apa de baie.
II trecu un fior -  soarele cobora pe cer, fi seara se facea mai frig. 

Dar trebuia sa se multumeasca fi cu atat -  la fel ca in cazul domni- 
foarei Baker.

-------------- (Kate (hfoBCe ~— ---------

CapitoCuC 10
■ Nu-ti lua niciodata ochii de la cartile din md.no. -  se pot schimba
cat ai bate din palme.

Ned cobori in salon exact la timp. Nici prea devreme, nici prea 
tarziu f i mirosind a api curatH f i limpede de parau. Hainele de seara 
erau acceptable. Poate ck haina ar fi trebuit periata, dar cama?a era 
ingrijita.

Le zambi politicos lui Lady Widcoate fi contesei Churzy. Prima ii 
zambi fi ea amabil, iar cealalta paru sa scuture din cap in semn 
de mila. Doamna Rye, afa cum prevazuse Turner, le tinea pe fii- 
ca ei, pe nepoata fi pe domnifoara Benson foarte departe de Ned, 
uitandu-se cu dufmanie la el ori de cite ori il vedea ca ifi indrepta 
privirea spre ea. $i nu se intampla foarte des. Se nimerise ca ea sa 
stea langa Ufa.

Doamna Rye reufise totufi s^-fi duca pupilele sa se gudure pe 
langa Turner, care era in apropiere, incoltit de Sir Nathan. Ascul- 
tau cu atentie, se aplecau sa auda mai bine (iar domnifoara Clara 
Rye se sprijinea -  sau poate era impinsa in fata de domnifoara 
Minnie) in vreme ce Sir Nathan il asalta pe Turner cu intrebari des- 
pre cum i se paruse oraful, f  i daca ar vrea sa mearga la vanatoarea 
a doua zi, fi, da, ce parere avea despre propunerea primita?

Turner para majoritatea intrebarilor indinand din cap spre 
Ned fi spunand:

-O , domnul Turner se va uita peste propunere, ftiti ca... §i Ned 
doar zambea. Aftepta.

104



Insa in scurt timp u?ile de la camera de zi se deschisera, ?i Lady 
Widcoate incepu sa le faca semn tuturor sa mearga intr-acolo. Nici 
domni?oara Baker ?i nici copiii nu venisera pentru „examinare“.

-M a scuzati, zise el, iar ceilalti il pironira cu privirea. Dar copiii? 
O sa... coboare?

Lady Widcoate se uita din ce in ce mai iritata la el, iar pe frunte ii 
aparu o linie subtire, semn ca era furioasa.

-Domnule Turner, daca tineti morti? sa aflati, copiii...
-Henry tu?e?te putin, saracutul. Uimitor, dar contesa Churzy 

termina ideea surorii sale. Apoi veni u$or spre el, printre musafiri, 
ca sa ajunga sa-1 ia de brat. Domnule Turner, imi faceti favoarea de a 
ma insoti pana la masa? il ruga ea, uitindu-se la el cu ochii ei caprui. 
Mi se pare ca nici nu ne cunoa^tem prea bine.

Uimit, Ned ii arundi lui Turner o privire triumfatoare. A§a mai 
mergea. Poate ca Turner facuse sau spusese ceva care sa o jigneasca 
pe incantatoarea Leticia in putinul timp de cand se intorsesera, iar 
acum femeia aborda pe cineva mai demn de ea....

Dar nu. Zambetul nu i se citea in priviri. §i, din punctul ei vedere, 
numele lui nu avea „conte“ in fata. §i era genul care umbla dupa a?a 
ceva, chiar daca Turner refuza sa priceapa asta.

-Trebuie sa scuzi copiii, zise contesa Churzy in ?oapta, pe cand 
era condusa la cina. Guvernanta lor a trimis vorba ca Henry nu se 
simte bine. Sora mea ezita intre a sta la capataiul lor §i a intretine 
oaspetii. De aia e §i mai prost dispusa.

Se gandi ca Lady Widcoate ezita daca sa inchida camera copiilor 
ca sa nu se raspandeasca infectia sau sa o dojeneasca pe domni$oara 
Baker. Cel mai plauzibil era ca se intamplasera ambele lucruri.

-C e  ghinion, zise Ned, zambindu-i cat mai curtenitor posibil 
contesei Churzy. Sunt doi copii minunati. Sper ca nu se imbolna- 
vesc des.

-  Din ce am inteles, se intampla destul de rar, raspunse ea. Dar 
guvernanta a insistat ca Rose §i Henry sa nu vina in seara asta. 
Pentru binele ei, sper ca vor putea fi adu$i maine.

-  Intr-adevar, fu de acord Ned, de$i poate cu un entuziasm cam 
exagerat. §i nu cred ca ar fi deloc bine pentru domni§oara Baker.

Contesa Churzy se intoarse apoi spre el, cu o sdipire in ochi.
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-  Domnule Turner, cred ca noi doi ar trebui sa fim prieteni. Cred 
ca ne vom fi de folos unul altuia. A? putea sa va spun tot felul de lu- 
cruri despre Hollyhock, despre propunerea ora?ului ?i despre oricine 
sunteti interesat. §i dumneavoastra ati putea sa-mi spuneti tot soiul 
de lucruri despre...

-Ashby? o ajuta el sa termine.
-  Ei bine, ca sa fiu sincera, il ?titi mai bine ca oricine.
Ned ridica dintr-o spranceana cand auzi asta.
-  Contesa, sa fi£i ca sigura ca ?tiu mai multe decat credeti.

Cina se dovedi mai reu?ita decat cea din seara precedents, ma- 
car de asta putea fi Ned sigur. Din moment ce era o discrepanta 
clara intre numarul barbatilor ?i cel al femeilor, iar numarul total 
de persoane era mic, Ned ?tia ca urma sa aiba alaturi macar pe ci- 
neva care avea sS-?i doreasca sa fie oriunde altundeva. Astazi era 
doamna Rye. Aceasta ii arunca o privire du^manoasa $i se intoarse 
cu spatele la el, devenind un perete intre el ?i domnigoara Min
nie, aflata pe partea cealalta. Din fericire, Ned era incantat ca nu 
interactiona prea mult. Pana la urma, avea o alternativa -  banala 
domni$oarS Baker urma sa cedeze farmecului sau, $i Turner avea sa 
fie ca lovit de trasnet.

Se putea folosi de orele petrecute la cina contempland-o pe 
guvernanta. Dar cum sa o curteze? Poate sa se concentreze asupra 
copiilor, pentru a o face interesata? Desigur, nu se simtea foarte in 
largul lui cu copiii. Dar in timpul ei liber? Oare guvernantele aveau 
timp liber? O dupa-amiaza libera? Oare putea a?tepta atat de mult ca 
sa o intalneasca din intamplare?

De^i ar fi fost incantat sa-?i petreaca astfel timpul, din nefericire 
Ned era a$ezat in stanga lui Sir Nathan, ceea ce il constrangea sa 
schimbe doua vorbe cu el.

$i, cum era de a^teptat, discutia se invartea doar in jurul bailor.
-O  sa fie mai impozant decat ce e la Bath! Sau la Carlton House, 

din Brighton!
Dat fiind ca Bath era un ora? renumit pentru baile sale, iar Carl

ton House fusese o sursa de venit decenii intregi, pana cand regele 
o abandonase pentru a reconstrui palatul Buckingham ?i a-1 face pa- 
latul sau oficial, afirmatiile lui Sir Nathan despre grandoarea bailor

— ----------------— (Kate rhfo()le — ------------------

106



------------------------------' Rama$agu( — ------------------------

de la Hollyhock erau cel putin indoielnice. Dar nu puteai sa nu 
observi cat de entuziasmat era.

Da, Sir Nathan reufise sa-fi tina incantarea in frau mai toata 
seara, dar, pe masura ce mancarurile erau servite f i vinul curgea ne- 
stavilit, devenea din ce in ce mai exuberant.

Dupa ce li se luara din fata fi farfuriile cu carne de oaie, fu servit 
desertul. §i putea doar sa spere ca masa avea sa se termine fara ca 
Sir Nathan sa promita ca regele insufi avea sa fie prezent la ceremo- 
nia de deschidere a statiunii balneare.

-  Hanul din Hollyhock va fi nepotrivit pentru musafirii de vaza 
care vor veni -  ma refer la duci fi ducese. Afa ca m-am gandit sa 
construim nifte casute dragute in partea dinspre oraf a Puffington 
Arms, pe care sa le inchiriem in timpul sezonului.

-  §i eu o sa le decorez! adauga Lady Widcoate din cealalta parte a 
mesei. Refedinte pentru duci! Poti sa-ti imaginezi? O, Doamne, sper 
sa va placa desertul din seara asta -  bucatarul 1 -a pregatit special. 
Ne va servi tarta cu mure. Sper ca nu va deranjeaza, dar am luat mu- 
rele din tufif urile de pe proprietatea mamei dumneavoastra, zise ea, 
apoi privirea ii cazu asupra lui Ned fi adauga: Sper sa va placa in mod 
special, domnule Turner.

-Talentul sotiei mele pentru ornarea tartelor mai ca il depafefte 
pe cel pentru decorarea casutelor. Sir Nathan ii facu cu ochiul sotiei 
sale, facand-o sa chicoteasca inainte de a se concentra din nou asupra 
lui Turner fi asupra contesei, care stateau in stanga fi in dreapta ei.

Talentul la decoratiuni al lui Lady Widcoate se putea vedea peste 
tot (camera de zi avea un camin atat de mare fi acoperit cu perga- 
mente, ca acoperea un intreg perete in spatiul destul de mic, fi se 
parea ca servitorilor le era destul de greu sa se mifte pe acolo), motiv 
pentru care Ned era oarecum ingrijorat de cat de ornamentate aveau 
sa fie tartele care urmau sa fie aduse.

Dar invatase in ultimele douazeci fi patru de ore s& se abtina 
(oricum nu voia sa o infurie pe Lady W, care parea sa nu aiba 
nimic cu el, in ciuda tuturor semnelor de rau augur) fi sa schimbe 
subiectul discutiei.

-  Exista sezon pentru bai? il intreba Ned pe Sir Nathan.
-  Desigur! raspunse el. §i Brighton, f i Lyme au.
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I se puse tarta in fata. Era incantat de faptul ca era o constructie 
simpla compusa din mure, zahar crusta. Chiar mirosea foarte bine 
$i ii aducea vag aminte de ceva.

-  Da, dar alea sunt statiuni balneare la mare. Vremea e schimba- 
toare acolo, continua el, ridicand furculita. Facu abstractie de privirea 
inexpresiva a lui Sir Nathan ?i continua, amintindu-^i sa vorbeasdi 
prudent. Ierta{i-ma, dar o statiune balneara facuta din izvoare mine- 
rale nu ar avea baile in interior?

Sir Nathan se fecu un pic rozaliu la fa^a, dar asta se putea datora 
faptului ca mesteca prea tare la tarta cu mure. Dupa ce inghiti, flutu- 
ra furculita in aer ca pentru a alunga vorbele lui Ned.

-  Oamenii se due la Bath in anumite perioade mai mult decat in 
altele. E totul trecut in propunere, domnule Turner. Apoi ridica pri
virea din farfurie. Api citit propunerea, nu?

Ned nu se putu abtine. Ezita, cu tarta la cativa milimetri de 
gura lui.

-Desigur..., incepu el.
Dar apoi se petrecu al doilea miracol al serii, $i fu salvat de a doua 

persoana nea?teptata in acea seara.
-Domnul Turner a citit propunerea $i se pare ca are anumite 

probleme cu ea, zise Turner pe un ton imperios, din capatul celalalt 
al mesei.

-  Dar ce anume are impotriva? marai Sir Nathan. E o afacere pe 
cinste $i pentru zona, §i pentru dumneavoastra. Apoi Sir Nathan 
se uita cu ochii sai stralucitori $i invapaiati la Ned. §i e in interesul 
lui s i se intample a$a.

Ned incepu sa se inro$easca. Cum de indraznea Sir Nathan sa-1 in- 
timideze? Nu mai demult de seara trecuta incercase sa-1 mituiasca!

Urma sa-i arate el cu cine avea de-a face.
-  Nu va faceti griji, Sir Nathan, il calma Turner, descifrand ro$ea- 

ta de pe chipul gazdei sale mai bine decat o facuse Ned inaintea lui. 
Domnul Turner e mana mea dreapta -  va asigur ca va analiza propu
nerea cu toata grija pe care o are in orice aspect al vietii sale.

Turner ii zambi afectat lui Ned, amintindu-i acestuia cu cat de ■ 
multa „grija“ intrase in pielea lui Turner in ultimele zile.

-  Ei bine, am convingerea ca luarea acestei decizii necesita o pe- 
rioada de gandire ?i o analiza la sange a situatiei. In definitiv, vom

'----— — --  %ate l f̂oSfe----- --------
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sta doua sapt&mani, deci contele nu va ?ovai la nesfar?it, zise Ned 
cu pruden^a.

-  A?adar, puteti veni la festivalul din ora?, adauga Lady Widcoate 
increzutS.

Ned ?i Turner se uitara unul la altul.
-  Ce festival? intreba Turner.
-N u  va amintiti, domnul meu? facu Lady Widcoate razand. 

Festivalul verii de la Hollyhock este cel mai important eveniment 
din tinut!

-  Iertati-ma, Lady Widcoate, spuse Ned prevazator. Dar, daca-mi 
aduc bine aminte din... corespondenta noastra, festivalul este mult 
mai tarziu vara.

-  Pai, pufni Lady Widcoate, 1-am mutat mai devreme anul acesta.
Bineinteles ca da. Pentru a-1 impresiona pe contele de Ashby.

Acum, poate ca Turner avea sa priceapa de ce lui Ned ii placea mai 
mult la ora?.

Dar Lady Widcoate vorbea in continuare:
-... Fermierii i?i aduc cele mai bune animale ?i recolte, pe care 

toata lumea le-a a?teptat. Iar Domnia Voastra veti fi maestru 
de ceremonii!

-  Da? facu Turner infrico?at.
-Ati fost votat in unanimitate. Va fi o ocazie perfecta pentru 

locuitori sa va arate cat de incantati sunt.
-  Le-am vazut... entuziasmul. Astazi era foarte vizibil, spuse Tur

ner pe un ton gatuit.
Ce gatuit?! Turner arata de parci statea sa le?ine. Doamne, oare 

Ideea de a fi preamarit la festivalul ora?ului il ingrozea in aseme- 
nea hal?

Spre deosebire de Turner, Ned i?i amintea de festivalul de la 
Hollyhock. Da, sigur ca ?tia cum era de fapt -  destul de banal, 
lira o sarbatoare de mici dimensiuni, intr-un ora?el oarecare. Dar co- 
|til hind...

lira ceva care sa te incante. Nu i se dadea nici o insarcinare pe 
ilurata festivalului. Primea ?ase penny ca sa cumpere prajituri, mere 
nan jocuri.

Dar nu... Ned scutura din cap, dorind sa uite acele amintiri. 
Nu avea timp de asemenea prostii. Oricum, acum il vedea cu ochii

109



mintii pe Turner nevoit sa participe la ceremonie. Va trebui sa taie 
panglica, sa tina un discurs §i, daca !§i amintea bine...

-Veti deschide balul, domnul meu! se auzi vocea domni$oarei 
Henrietta, ochii stralucindu-i datorita acelei ve§ti minunate.

-C e bal?
-  Balul verii! Invitatul special al festivalului va dansa primul dans. 

§i fata pe care o alege sa danseze cu el o sa fie Regina verii! adaugi 
Henrietta. Cand Minnie se uita banuitoare la ea, pufni ?i explica: 
Ne-a spus ieri Lady Widcoate. Erai prea ocupata sa ne convingi s i 
jucam popice din nou ca sa mai fii atenta.

-E i bine, sunt sigur ca va fi distractiv, zise Ned §i ii zambi 
Henriettei.

Ea ii zambi inapoi binevoitoare, dar apoi vazu incruntarea doam- 
nei Rye f i i$i feri privirea.

-Contele e un dansator excelent. Nu-i a$a, domnul meu? Ned 
zambi inspre Turner.

De$i avea alte talente mai rafinate, Turner nu $tia deloc si 
danseze.

-  Pe cine credeti ca veti alege? il intreba domni$oara Benson cu 
sufletul la gura. Desigur, nu trebuie sa alegeti acum...

-Sunt convins ca va face o alegere inteleapta, domni$oari 
Benson, adauga Ned, intorcandu-se cu spatele. Pufni tanto?. Contele 
nu a luat nici o decizie proasta de cand il $tiu.

-  Intr-adevar, adauga Turner, mijindu-?i ochii. §i cea mai buni 
hotarare pe care am luat-o a fost sa-1 angajez pe domnul Turner.

Se pare ca amandoi puteau sa joace acest joc.
-D a? intreba contesa Churzy politicos. Ce dragut sa spune^i 

a$a ceva.
-  N-a§ putea fi mai fericit, doamna mea, zise Ned cu nevinovatie. 

Pana la urma, ii datorez viata contelui.
-D a? facu contesa intrigata. O, dar trebuie sa auzim aceasti 

poveste.
-N u  cred...
Turner incerci sa faca pe modestul, dar contesa se uita fix la el cu 

ochii ei mari §i negri care exercitau o putere aparte.
-  Va rog eu! Noua, femeilor, ne plac poveftile de vitejie, nu-i a$a? 

zise ea $i se imbufna la perfectie.

------------- Kate ‘frfobCe-----------------
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Ned era din nou tentat sa uite ca era deopotriva inteligenta ?i 
incantatoare, numai ca avea un plan ascuns. §i nici macar nu se uita 
la el.

Turner nu avu nici macar o ?ansa in fata ei.
-  Va rugam, haideti sa auzim! izbucni un cor de trei voci feminine 

mai tinere.
$i nici doamna Rye nu protesta.
Ei bine, se gandi el cu placere, tarta cu mure trebuia sa a?tepte.
-Eram pe Ccimpul de lupta in Bruxelles, incepu Ned, simtindu-se 

bine pentru prima oara in acea seara. Eu... aa, adica contele era un 
tanar ofiter nou in regiment $i eu eram pe atunci capitanul Turner. 
Incercam sa aparam un flanc, §i se tragea in noi, iar noi a?teptam 
nerabdatori sa se intoarca mesagerul cu munitia necesara...

-  Nu, domnule Turner, il intrerupse Turner incruntat. Permite-mi 
n.1 spun eu ce s-a intamplat, prietene.

Ned ridica din sprancene, un pic mirat ca fusese intrerupt. Dar 
Turner era conte in seara asta, a$a ca accepta.

-  Eu $i domnul Turner eram in acela§i regiment -  eu am ajuns 
tlupa ce se incheiase mare parte din batalie. Tocmai implinisem opt- 
wprezece ani $i fugisem ca un egoist de obligatia fata de unchiul meu 
Indepartat $i ma inrolasem in armata. Dar, la doua zile dupa inrola- 
n*. Napoleon a capitulat.

Ned se incrunta nedumerit. Turner parea sa spuna povestea 
• orect...

- ?tiam doar sa mar^aluiesc, sa-mi curat pu?ca ?i sa ma laud ca, 
tl.u a a? avea norocul sa intru in lupta, a§ omori zece francezi odata. 
( 'red ca eram nesuferit, dar capitanul nu mi-a spus-o niciodata. Tur- 
m*r zambi trufa?, ?i toate domnitele rasera la presupusa lui autocri- 
I it a. Apoi Napoleon a evadat de pe insula Elba, ceea ce ne-a fortat pe 
ntii toti sa ne ducem pe campul acela din Belgia. Eram peste masura 
i lt> fcricit la gandul ca o sa lupt ?i eu in cele din urma, dar adevarul 
f  t a mi-era frica. Nu-mi mai fusese niciodata atat de teama. Dar am 
i f  u ît sa ascund asta bravand, fiind binedispus §i jucand carti cu pri- 
rlfiiul meu Turner aici de fata $i cu doctorul Gray, celalalt prieten 
ctl uostru. A$a mai uitam de instructii ?i de manevre ?i ma gandeam 
tlo.tr la prezent, ceea ce a fost un mare avantaj. Turner nu se putu 
alpine sa nu zambeasca. Am ca$tigat toate ratiile lor. Ill
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Minnie Rye rase $i se intinse sprijinindu-se in cot, vrajita de po- 
veste. Ned se uita in jur. Cu totii erau fermecati. Chiar §i el.

-  Batalia a inceput de dimineata §i a durat toata ziua. Regimentul 
nostru -  unul dintre sutele existente -  era intr-un flanc indepartat, 
$i primisem ordine sa aparam flancul orice-ar fi. Dar, cand am ince
put sa ramanem fara muni^ie, apirarea flancului a devenit... un lucru 
mai greu de realizat.

Aveam un mesager, un baiat nu mai mare de 14 ani -  nu $tiu 
cum a reu$it sa minta §i sa ajunga in armata, dar aveam nevoie de 
fiecare barbat disponibil. Era cel mai rapid mesager de la Maraton, 
din Grecia. Domnul Turner -  capitanul Turner -  1-a trimis inapoi s& 
mai ia munitie, $i sunt incredintat ca a fost convins ca astfel ii dadea 
o sarcina mai ujoara, caci nu trebuia sa fie in bataia armelor. Dar cu 
siguranta s-a ratacit sau s-a nimerit in toiul nebuniei, pentru ca 1 -am 
vazut deodata pe baiat in mijlocul campului. Iar muni^ia noastrH, 
salvarea noastra, era intr-o desaga, la  pieptul lui.

Lui Ned simti ca i se face rau §i-l apuca ingrijorarea. Stomacul i 
se agita, iar cu ochii mintii vedea doar fumul $i pe baiat -  pe nume 
Tom -  zacand la pamant cu m em brele sale greoaie rasucite in chip 
ciudat $i cu ochiul -  cel care nu fusese scos din orbite de pu?ca -  
uitandu-se fix la el.

-  Eu 1-am vazut primul. Cu siguranti, eram cel mai aproape. Ark- 
tam cu degetul, dar nu puteam sa strig. Nu mai aveam aer, continue 
Turner. Inghetasem la marginea campului, $i o palma de pamant m3 
apara de gloante. Daca nu luam m unitie, trebuia sa o luam la fugi 
pe camp $i sa ne folosim baionetele, cand ceilalti aveau gloante. Dar 
nu ma puteam mi§ca. §i apoi am s im tit  o mana pe umar.

Ned ii intalni privirea lui Turner. Toti ceilalti din incapere dispS- 
rusera, $i ei doi erau din nou pe ca m p u l de lupta. Nebunia domnea 
de ambele par î.

-Era capitanul Turner, care nu a  pregetat, ca mine. S-a dus iute 
pe camp. A strigat la mine si-1 a c o p a r  $i a$a am ie$it din starea aia. 
Am facut tot posibilul... noi am fa c u t  tot posibilul, iar Turner a 
ajuns la baiat teafar. Murise, nu m a i  aveam cum sa-1 salvam. Dar, 
daca Turner putea sa ia munitia sa o aduca inapoi, putea salva 
restul regimentului.

—  -------- — % ate 'hfofafe ~— -------- —
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A tiiat traista biiatului ?i a eliberat-o. Apoi, in drum spre noi, i-a 
intrat un glont in coapsi, doborandu- 1  la pamant.

Turner se opri o clipi ca s i ia o guri de vin. Puteai s i  auzi $i musca 
in camera. Incepu sa-?i frece piciorul f ir i  sa-?i dea seama... dar Ned 
fu singurul care observa, din fericire. Toti ceilalti erau absorbiti de 
poveste -  in ochii lor strilucitori $i mari se citeau atat ingrijorarea, 
cat $i o teama palpabila.

-A poi am avut curajul -  sau prostia -  sa ies din pozitia mea re- 
lativ siguri §i sa m i due dupi Turner. §chiopata, chinuindu-se sa 
se tarasci. Dar, de§i teama il ficea sa inainteze, rana il incetinea. 
Am ajuns langi el ?i i-am luat traista. Tremuram teribil §i aveam 
lacrimi in ochi, §i mai ca am uitat si-1 iau §i pe Turner! Dar s-a re- 
zemat de mine fi am reu§it sa ne inapoiem mergand impleticit. 
Nu vedeam bine in fata ochilor, a$a ca Turner a trebuit s i m i indru- 
me. Ochii mei, picioarele lui... §i gloantele ne zbarnaiau pe la urechi. 
J!i cumva ista a fost cel mai mare noroc. Praful care s-a ridicat de la 
acele gloante care nimereau Tirana ne-a asigurat suficienti protectie 
t a s i ajungem inapoi in spatele liniilor. Ca s i luptim in continuare. 
Turner ridici din umeri $i zambi -  cam cum ficea Ned cand era bi- 
nodispus. Dupi ce batilia a luat sfar$it, cipitanul Turner m-a reco
mandat pentru o medalie §i m-a poredit Ned Norocosul. Restul e in 
(ir^ile de istorie.

Turner mai lui o guri de vin, dar de aceasta dati cei din incipere 
r.isuflara u^urati.

-  Ei bine, zise in cele din urmi contesa, rupand ticerea, domnule 
Turner, cred c i  il supraapreciati pe conte. Mi se pare c i v-a^i salvat 
unul pe altul.

-  Nu $tiu ce sa zic, rispunse Ned in cele din urmi.
Avea gura iasci.
- Ei bine, daca ista e adevarul, atunci a?a e, i-o tiie contesa.
- Asta-i adevirul? intrebi domni$oara Clara cu un firicel de voce, 

d.ir complet fermecati.
Chiar, domnule Turner, zise prietenul lui din celilalt capit al 

mesei. V i amintiti altfel lucrurile? Sau am povestit bine?
Toti cei din incipere se uitau la el. Lui Ned ii venea s i tipe. I?i 

ilnrea sa il inghita podeaua. Voia sa arate spre Turner ?i si-1 faci min
i Inos, escroc §i manipulator. Dar problema era ci...
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-  Da, ai povestit bine. A$a s-au intamplat lucrurile.
-  Atunci sunteti amandoi demni de lauda, zise Sir Nathan ragu?it. 
Se clatina pe picioare $i tinea paharul in mana ca sa ii fie umplut

cu vin. Un servitor veni iute gi i-1 umplu.
-  Pentru Lord Ashby $i domnul Turner. Pentru ca au scapat teferi 

din razboi.
-Traiasca! se auzira vocile supuse din jurul mesei, iar domnitele 

dusera paharele la buze.
Dar Ned nu putea sa bea. Sau sa manance. Sau sa faca orice in afa- 

ra de a se lasa prada acelui gol sufletesc care il chinuise toata ziua. 
Acelui sentiment de tristete.
-  Va rog sa ma scuzati, zise el, ridicandu-se ?i parasind incaperea, 

facand o plecaciune scurta.
Lasa neatins paharul cu vin $i tarta cu mure.
Ned se gandea ca avea sa verse.

CapitofuC 11
Regulile nu se schimba intr-unjoc de noroc -  
pana la proha contrarie.

Se mira cand auzi o bataie in u?a.
Ned nu §tiuse ce sa faca dupa ce plecase din camera de zi. Se gan- 

dise sa se plimbe pe afara pe langa iaz ?i sa admire stelele, dar riscul 
de a da nas in nas cu restul musafirilor la intoarcere era prea mare. 
Era ciudat, dar nu mai voia sa vadi pe nimeni. Nu voia aiba pe ni- 
meni in preajma. Voia sa fie lasat singur cu gandurile sale.

A$a ca urea la etajul al treilea, inapoi in odaia sa stramta $i fara 
caldura. Ca sa fie singur cu gandurile lui.

Banuia ca trebuia sa-i multumeasca lui Dumnezeu pentru bataia 
in u$a.

-  Cine e?
-  Danson, domnule, se auzi vocea oropsita a valetului.
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Ned deschise u?a, $i chiar era Danson. Care avea in man! nimic 
altceva decat tarta cu mure.

-A m  inteles ca ati parasit camera de zi destul de intempestiv in 
seara aceasta, zise Danson ?i intra in odaie.

In ton i se ghicea negregit dezaprobarea... Chiar mai mult decat 
de obicei.

-Da, nu m ! mai simteam in stare sa ma prefac..., o ft ! Ned.
Glasul gajait al lui Danson era familiar §i lini§titor. Barbatul puse 

tarta pe masuta de langa actele domnului Fennick, unde era descri- 
sa propunerea pentru statiunea balneara $i pentru proprietatea 
mamei lui Ned. Se uitase cu o zi in urma in treacat, cand se intorsese in 
odaie dupa cina, dar adormise imediat. Evitase din rasputeri sa 
se uite in seara asta, fiindu-i team! ca acel gol din stomac avea 
sa devina $i mai amenintator.

-  Lady Widcoate a fost profund tulburata ca ati plecat inainte sa 
gustati din tarta ei cu mure, specialitatea bucatarului. A poruncit 
sa va fie adusa, in speranta ca... veti simti din nou dorinta de a 
va preface.

Danson se intoarse ?i acum era in fata lui. Se uita cu o privire 
nimicitoare la cum arata Ned, din varful cizmelor pana la lavaliera pe 
care ?i-o prinsese singur.

Expresia lui spunea totul.
-  Hai, Danson, chiar a§a rau arat? ofta Ned, nerezistand impulsu- 

lui de a-$i trece mana prin par.
-  Domnule, aratati de parca aveti purici.
Ned i$i scoase imediat mana din par ?i o puse pe langa corp.
-Minunat! Fantastic! §i eu care credeam ca mi-ai curatat 

hainele!
Danson nu se obosi sa nege.
-  §i se pare ca nu v-a ajutat cine § tie ce. Dar pe urma privirea i se 

imblanzi, $i se uita in ochii stapanului sau. Nu e neaparat de vina 
tinuta dumneavoastra, a§a prost croita ?i urata cum e, ci privirea.

-  Privirea?
-  Niciodata nu v-ati priceput sa va ascundeti sentimentele, zise 

Danson compatimitor. §i de obicei nu e o problem!, din moment ce 
norocul e de partea Domniei Voastre §i nutriti in general sentimen- 
te... bune.
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Ned simti cum gura i se deschide in chip de mirare.
-  Poate ?titi sa cititi oamenii, continua Danson. Dar nu va dafi 

seama cat de u?or va pot citi oamenii. Trebuie sa invatati sa nu mai 
lasati sa vi se vada pe chip ce ganditi.

Ned nu ?tia ce sa spuna. Acel sentiment de gol sufletesc incepuse 
in ora?, apoi la cina, in vreme ce-1 asculta pe Turner istorisind vari- 
anta lui dintr-o poveste pe care Ned o spusese at!t de des, cS abia 
recunoftea adevarul versiunii altuia. Acum Danson ii spunea ca toti 
citisera dezamagirea pe chipul lui.

-Cum  crezi ca-i reu?e?te? intreba el deodata.
-  N-am inteles, domnule.
-LaTurner ma refer. Cum ascunde ce simte cuadevarat?
Danson se gandi un pic inainte sa raspunda:
-  Unii nu sunt meniti sa fie servitori. Nu apreciaza claritatea ?i 

minunatia traditiei. Pufni batjocoritor. Unii sunt facuti sa fie pro- 
priii lor stapani, orient de greu ar fi. ?i sa pui un om din ultima cate- 
gorie in rolul primei... e nevoie de multa tarie de caracter ca sa rezi?ti 
cinci ani, sa zicem, cu nazuintele ne?tirbite. Eu cred ca i?i mu?ca 
obrazul pe interior.

-Sa-?i mu?te...
-  P§i asta v-ar face macar sa va ganditi la altceva.
Da, cu acela?i efect. £i deloc placut.
-  Poate va va ajuta sa nu pareti plin de purici. Cerceta din nou 

chipul angajatorului sau. De?i o sa va iau hainele pentru maine ?i o 
sa ma asigur ca vor fi spalate asta-seara, domnule.

-SS-ti reamintesc ca ^i-am poruncit sa nu faci nimic din ce ar 
putea da in vileag pariul? $i ca, daca o faci, pierd?

Ned i?i incruci?a bratele la piept.
-  Nu veti avea nici o ?ansa sa ca?tigati daca nu sunteti prezenta- 

bil, ii raspunse cu raceala Danson. §i sa fiu al naibii daca pot indura 
ca tinuta cuiva de care am grija sa nu fie perfect!, domnul meu.

Oricat ar fi vrut sa protesteze, oricat ar fi vrut sa insiste ca ordi- 
nele sa ii fie respectate ?i ca se descurca singur... era recunoscator 
pentru acest mic ajutor. Pentru faptul ca i se intinsese o mana.

-Excelent, Danson. Fantastic! Ia ce haine crezi ca s-ar potrivi.
Ii arata ?ifonierul ?ubred, unde pusese geanta lui Turner.

-------------------------Kate Q̂foSCe — --------------------
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Danson deschise fifonierul $i facu sunetul pe care 1-ar scoate un 
pechinez cand e strangulat.

-Dar nici macar nu ati atamat nimic! se tangui. Apoi Danson 
se indrepta, trase repede aer in piept ca sa se imbarbateze §i se in- 
toarse cu geanta in maini. Domnule, daca imi permiteti, zise el cu 
mana pe manerul u$ii.

-  De ce sa te opresc acum? zise Ned pe sub mustata, zambind 
slab.

-  Cred ca ar fi cel mai bine pentru toti daca v-ati grabi ?i ati ca?ti- 
ga pariul. Atunci putem sa mergem cu totii acasa.

Ned incuviinta, iar Danson intelese ca era cazul sa piece. Dar, 
cand valetul deschise u$a §i pomi spre scarile spiralate, Ned vazu 
ceva interesant.

La cellilalt capat al coridorului, se inchise o u?a. Cea a guvernan- 
tei. Vazu doar pu^in din lumina calda a lumanarii cazand pe lana 
grea §i cenu^ie a fustelor ei. O guvita de par care ie?ea dintr-un 
coc strans.

Desigur -  el ?i guvernanta erau pe acela^i etaj! Se ingrijorase ca 
nu avea timp sa o cucereasca, incercand sa gaseasca pu^in timp intre 
lectiile ei ?i indatoririle sale de secretar al contelui... dar soarta, ?an- 
sa sau norocul ii pusese la dispozitie toate noptile.

-  Da, Danson, spuse el §optit catre valetul care plecase de mult. 
Cred ca a cam venit vremea sa cajtig pariul asta.

Fu surprinsS de bataia in u?a.
Phoebe iji permisese in cele din urma luxul de a se relaxa pentru 

tot restul serii. Copiii se dusesera de mult la culcare, dar ea ramasese 
in camera de lectii ca sa pregateasca lectiile pentru a doua zi.

Fusese riscant sa gaseasca o scuza pentru a scapa de „examinare“ 
$i trebuia sa se asigure ca Henry ?i Rose erau pregatiti cind aveau sa 
dea a doua zi ochii cu parintii lor. Nici un raspuns sau amanunt nu 
putea fi gre$it. Simtea ca slujba ei depindea de asta.

Nu o mai vazuse niciodata pe Lady Widcoate atat de artagoasa. 
Nici macar contesa nu reu?ea sa o linifteasca. §i Sir Nathan incer- 
ca din rasputeri sa-?i impresioneze oaspetii la una dintre cele mai 
ciudate petreceri la care participase, iar nervozitatea lor ii afecta 
pe toti.
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Phoebe nu putea da ochii cu contele sau cu secretarul lui dupa tot 
ce daduse in vileag in aceasta dupa-amiaza la grajduri. Era speriata de 
moarte ca pe fetele lor avea sa se citeasca faptul ca o recunoscusera. 
Aveau sa-fi aduca aminte de numele din scrisoarea scrisa de ea fi 
sa- 1  lege de fata care fusese lasata de izbelifte in urma scandalului.

Un scandal pe care contele il provocase, indiferent de ce cre- 
deau ceilalti.

A?a ca revenise tarziu in camera ei. Se destinse cu greu. Daca la 
Ufa erau sotii Widcoate sau dadaca, cu siguranta nu avea cum sa fie 
ea insafi in aceasta noapte.

-Cine este? intreba ea, incercand sa fie deopotriva grijulie §i 
respectuoasa.

-Domnifoara Baker, sunt domnul Turner, se auzi vocea armo- 
nioasa de tenor.

O, Doamne! Ce naiba cauta tocmai el la uf a ei?
Ezita, nesigura daca sa deschida u?a sau sa-1 lase sa piece fara sa 

scoata o vorba. Parea mai vesel decat in acea dupa-amiaza -  oare asta 
insemna ca aflase ceva? Sau poate nu aflase nimic fi pur fi simplu se
simtise bine la cina?»

Stomacul i se stranse la acel gand. Ea nu luase deloc cina. Avusese 
prea multe lectii de pregatit ca sa-$i mai aduca aminte sa manance.

-  Domnif oara Baker? se auzi vocea nesigura a domnului Turner.
Ea mai ca vedea cum i se ducea zambetul, ceea ce o facu sa fi-1

inabuf e pe al ei.
-$tiu  ca poate procedez nepotrivit, dar am... am primit o tarta cu 

mure f i ma gandeam ca poate vrei s-o impar^im.
Se lasa tacerea.
-  Domnifoara Baker?
Din nou tacere.
-In  regula. O seara placuta, domnifoara Baker.
Stomacul ii chiorai in chip de protest. Ce rau putea fi daca il vedea 

acum? Pan3 la urma, tot trebuia sa dea a doua zi ochii cu el sau cu 
stapanul sau. §i era suficient de flamandi cat sa ignore orice presim- 
tiri sumbre.

-  Doar o clip&! ii striga ea.

------■ ■  —  ‘Kate oJobCe — --------------------------
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Phoebe profita de cele cateva secunde ca sa indrepte in graba cu- 
vertura de pat, cartile §i foile de pe micul birou, sa aprinda a doua 
lumanare ca sa fie mai multa lumina -  degi nu cata trebuia.

I$i trecu mana prin par, coada impletita nemaifiind fixata cu ace 
intr-un coc la ceafa, ci cazandu-i peste umar. Ei bine, n-avea ce sa 
faca. Nu avea timp $i nici nu suporta acele de par.

!?i mai trecu o data mana peste fuste, i?i netezi $alul peste umeri 
§i deschise u§a.

Doar o intredeschise. Cat sa vada dincolo de ea. Apoi il vazu pe 
domnul Turner indreptandu-$i parul negru §i carliontat cu o mana §i 
tinand in cealalta o farfurie.

Pe care era tarta cu mure.
Stomacul ii chiorai din nou.
-Domnule Turner, zise ea, facand un efort sa-i intalneasca 

privirea.
-  Domnijoara Baker, raspunse el calm $i facu o plecaciune 

scurta.
Stateau amandoi in prag. Nici unul nu jtia ce sa faca sau ce sa 

mai spuna.
-Cum... a fost ziua dumitale? incepu domnul Turner, care statea 

in hoi, parand ciudat de protocolar, cu farfuria aceea in mana.
-  Buna, raspunse ea, nevenindu-i alt raspuns in minte.
-A m  auzit ca tanarul Henry s-a imbolnavit, continua el.
-A , da, raspunse ea, amintindu-$i de minciuna indrugata lui 

Lady Widcoate. Se simtea mai bine cand s-a dus la culcare. Sunt ferm 
convinsa ca va fi sanatos tun de dimineata.

-Sa  speram, zise domnul Turner.
-  Dar ziua dumitale cum a fost, domnule Turner? incerca ea, spe- 

rand sa fie macar la fel de jenata ca el. Sau... cina?
-  La fel de reu^ita, zise el $i tu?i. Nici eu nu m-am simtit prea 

bine, a§a ca am plecat inainte de desert.
Ii arata tarta din mana.
-  Sper ca nu e nimic grav.
-  Nu. Probabil am acelafi lucru ca sarmanul Henry. Cu siguranta 

o sa fiu bine de dimineata.
Ea se uita la tarta, rugandu-se ca stomacul sa nu o tradeze §i sa 

inceapa sa chioraie.
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-M a  gandeam ca s-ar putea sa iti placa, zise el in continuare.
-  N-a$ vrea sa mananc tot desertul dumitale..., spuse, de§i gandea 

exact contrariul.
-Atunci, poate il impar^im, ii raspunse. Gasesc aid un cutit 

sau...?
-  Cred ca am un briceag, zise ea incuviintand. 0  secunda.
Se Jntoarse $i facu cativa pa$i pana la masuta de scris. Era o re- 

licva a altei generatii Widcoate de la Puffington Arms §i statuse in 
pod pana cand Lady Widcoate incepuse decorarea casei. Era masiva 
$i folositoare -  doua calitati pe care, se pare, Lady Widcoate le de
testa -  $i avea sertare adanci prin care Phoebe scotocea acum dupa 
briceag. Cand il gasi in cele din urma, se intoarse ca sa se indrepte 
din nou spre u$a...

§i se izbi de pieptul domnului Turner.
De pieptul lui vanjos, merita mentionat. Pe care fu cat pe ce sa-1 

injunghie din gre§eala. Da, odaia era mica, iar el facuse doar un pas 
in fata, insa...

-O ! exdama ea. Domnule Turner! N-ar... n-ar trebui sa fii...
Dar amuti cand ii vazu mirarea de pe chip.
-  Ce frumos e, zise el, uitandu-se la pereti.
Cele doua lumanari nu aratau pe deplin cum reu$ise sa trans

forme camera, dar, datorita luminii lunii ce intra pe ferestruica, se 
vedea destul de bine §irul de tablouri inramate agitate pe pereti.

Erau rauri ?i cascade care despicau muntii. Un ora$ noaptea era 
zugravit in alt tablou. Cel pe care il fixa cu privirea domnul Turner te 
purta intr-o padure adanca, facandu-te sa privegti in sus printre co- 
pacii ale caror ramuri formau un cere, pe fundalul unui cer de noapte 
superb. O bolti cereasci lini^titoare, un loc primitor ce dadea frau 
liber imaginatiei.

Totul se potrivea. Fiecare tablou din ?ir ii ducea pe cei care locuiau 
la saracaciosul eta] trei intr-un taram nou, diferit ?i uimitor.

Aid putea fi ea insa^i.
Dar acum... era el aici. In adapostul ei secret.
Se simtea stanjenita, dorindu-fi sa se ghemuiasca undeva. El 

parea sa fi ajuns din gre$eala in refugiul ei, fara sa se gandeasca in 
ce situate vulnerabila o punea -  ?i nu se referea la reputatie. Nu... 
acest loc o dadea in vileag. Interiorul odaii era interiorul mintii sale.

------- -------- ‘Kate ‘hfobfe-—----------
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Iar el -  un intrus. Dar oare era unul nepoftit? De asta nu era atat 
de sigura.

-  Dumneata le-ai pictat? Inca se uita la cerul noptii ce se profila 
printre copad.

-  Da, replica ea defensiv.
-  Sotii Widcoate au o pictorita talentata sub nas.
-N u  ftiu sigur. Nimeni nu ftie, recunoscu Phoebe. Nimeni nu 

urea aid.
-  Nici macar servitorii?
Se gandi s ! fie diplomat! in explicate.
-  Lady Widcoate... poate fi iute la manie cu servitoarele. Persona- 

lul se schimba de la o luna la alta. Ca sa le fac vietile mai uf oare, car 
eu insami lemnele de foe fi apa de baie. Af pune pariu ca jumatate 
dintre servitori cred ca stau in camera copiilor.

-  Ma mir ca ai rezistat af a mult la familia Widcoate, murmur! el, 
crezand c !  nu putea fi auzit.

-  Din fericire, scopul meu e educatia copiilor. Da, pot trece zile, 
uneori s!pt!mani, f !r !  s!-mi vad st!pinii. §i apoi r!spunse la intre- 
barea lui nerostit!: Da, „examin!rile“ sunt mai dese cand vor s!-fi 
impresioneze oaspe^ii.

El inclin! din cap in semn c !  intelesese fi se intoarse vr!jit s ! 
contemple tablourile.

Iar ea nu avea ce altceva s !  fac! decat s!-l studieze.
Venise aici pe nepus! mas! -  defi in acest moment ea nu sim- 

tea c !  venirea lui era chiar nedorit!. O urmase unde nu trebuia? 
Oric!t de nepotrivit era ca el s ! fie in odaia ei, nu se cormporta de par
c ! voia s ! ii compromit! reputa^ia.

Da, era aproape comic felul in care st!tea cocofat in spadul stramt 
fi cerceta cu atentie peretele. Era un b!rbat inalt. F!cea ca p!durea, 
oraful f i raurile din jurul lor s ! treac! in plan secund, c!ci statura lui 
impozant! ocupa tot spatiul din mica odaie. Phoebe ftia ca existau o 
multime de motive pentru care ar fi f!cut bine s! fie prudent! cu el.

$i totufi... nu era prudent!.
-  Efti extraordinar de talentat!.
-  Multumesc, ii r!spunse ea.
-  Nu f i modest!? o intreb! el, ridicandu-fi privirea.
-  N-am pic de fals! modestie, remarc! Phoebe cu r!ceal!.
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El zambi slab in lumina lumanarii, iar pe ea o trecu un fior.
0, Doamne! Poate chiar avea motive sa se ingrijoreze.
-  Eu... am studiat artele frumoase in tinerete fi aveam talent.
-Im i inchipui c i e o  abilitate potrivita pentru o guvernanta,

remarca el, uitandu-se acum fi in restul incaperii. Ce-i acolo?
-A , acolo. Rofi. E o corabie in miniature.
-  Imi dau seama, facu el, arata foarte bine. Dar cred ca foarte pu- 

tine pictorite sunt interesate de arta navala. Mai ales cele care stau 
pe uscat in Leicestershire.

-  Ei bine, zise ea, simtindu-se mai curajoasa decat trebuia. E un 
vas deosebit.

-BloomingDaisy? citi el numele de pe traversa. Cum aga?
-Este vasul care ma va duce in America. Nu voi sta mereu 

pe uscat.
El ifi inalta capul f i-n clipa urmatoare ridica din sprancene.
-A m  nifte veri acolo din partea tatei. In Connecticut. Peste doi 

ani, Rose va fi data la f  coala fi Henry va intra pe mana preceptorilor. 
§i eu voi fi pus bani deoparte ca sa pot calatori.

Se uita la el, ajteptand sa reactioneze in vreun fel la ce ii destai- 
nuise. Guvernanta spera la o viata care nu se rezuma doar la copiii 
pe care ii avea in grija. Nu ii statea in fire sa le spuna oamenilor ce 
vise ?i ce planuri avea. Pana la urma, ii fusesera naruite in trecut 
?i sim^ise mila $i dispretul oamenilor in egala masura. Dar domnul 
Turner, care statea in mijlocul odaii, al lumii ei, o facea sa se simta 
mai deschisa, mai in largul ei.

Dar el doar incuviinta din cap ?i zise:
-A m  in teles. Imi dai voie? intreba el §i arata inspre scaunul de 

la birou.
Ea flutura din mana, permitandu-i sa se ajeze.
-  Briceagul, domni^oara Baker? facu el cu mana intinsa.
A, da. Tarta.
Ii dadu cutitul ?i se a$eza pe celalalt scaun, cel moale pe care il 

salvase din pod, pe care statea adesea cand citea.
-Asta e o odaie tare confortabila, zise el in vreme ce taia tarta, 

eliberand o aroma puternica $i delicioasa de mure fi de vara. Indraz- 
nesc sa spun ca e mai confortabila decat restul casei.

Ea nu ifi putu retinu zambetul.

"—■--------- ‘Kate ‘bToSCe--------------
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-  Pot trece cu vederea pasiunea Iui Lady Widcoate pentru orna- 
mentele excesive. Altfel n-a§ avea deloc mobile in camera.

-  Cum adica?
Termina de taiat tarta ii facu semn sa i se alature la biroul mic. 

Ea veni §i trase ?i taburetul ca sa fie aproape de el.
-  Aaa... nimic, replica ea. Una era sa-i fie mila $i sa imparta o tarta 

cu el, insa cu totul altceva era sa-$i vorbeasca de riu stapanii. Lady 
Widcoate nu-i atat de rea.

-Dumneata m-ai prevenit azi sa fiu cu bagare de seama. Ii dadu 
briceagul inapoi. Nu avem furculi^e, a?a ca, te rog, incepe.

Trase farfuria mai aproape de ea $i lua jumatate de tarta, mu$- 
cand tare putin. Era delicioasa.

Scoase un sunet gutural, un oftat de apreciere. Inchise ochii ?i 
lasa gustul de mure sa-i umple gura, savurandu-1 .

Cand deschise ochii, domnul Turner se uita tare mirat la ea -  $i el 
cu gura deschisa.

§i nu i§i lua ochii de la ea.
Ea i$i duse in mod automat mana la gura.
-Im i cer scuze, am... Sunt murdara? il intreba.
-  Nu! striga el. Deloc, adciuga, zambind larg, facand-o pe Phoebe 

sa-?i aduca aminte ca mai devreme in acea zi el crezuse ca avea ceva 
intre dinti. Ma bucur ca savurezi tarta. Probabil e tare buna.

Ea lasa u$urata mana jos.
-  N-am mancat de seara. §i nu primesc decat rareori bunatati.
-N u  primejti bunatati? El dipi de cateva ori mirat. Adica nu

te hranesc?
-  Bineinteles ca da, ii raspunse ea repezit.
Desigur, nu la fel ca pe cineva din familie, dar era hranita destul 

de bine. In cei cinci ani de cand era guvernanta, avusese stapani care 
ii dadeau mult mai putin decat familia Widcoate, iar ea trebuia sa-$i 
cheltuiasca banii pe mancare, ca sa supravietuiasca.

Insa, in tinerete, fusese mai plinuta. Mai corpolenta. Acum era 
slabs ca un tar -  a$a se ajteptau toti sa arate o guvernanta.

-  Nu primesc des dulciuri, il lamuri ea. Doar la ocazii speciale.
-  Atunci te rog sa mai iei.
Impinse farfuria spre ea. §i se uita cand mai mu$ca o inghititura 

mai mare, iar dulceata, crusta $i murele coapte ii umplura gura.
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Simtea cum i se inro$esc obrajii sub privirea lui. Care era caldi 
pitrunzitoare in lumina celor doui lumanari.

Mai simti un alt fior pe ?ira spinirii.
poate prea putemic.
-E  0  maxima potrivit cireia doi oameni care mananca impreuni 

o tarta cu mure ar trebui s i fie in stare s i poarte macar o conversatie, 
zise ea dupi ce inghiti.

Pana la urma, s-ar simti mai in largul ei in prezenta lui daca ar sta 
de vorba. In loc sa se... holbeze.

-M i se pare o reguli corecta -  de?i cam tintita -  pentru man- 
catul unei tarte, fu el de acord. A$a ca de ce nu-mi spui mai multe 
despre dumneata?

-Despre mine? facu ea, cuprinsa de panica. De ce... de ce ai vrea 
sa jtii ceva despre mine?

Pina la urmi, deja $tia mai multe decat $i-ar fi dorit ea.
-Mi-ai spus ca ai fost la $coala doamnei Beveridge. Cum ti 

s-aparut?
tncerca sa afle ceva? 0, Doamne, oare era aici la ordinele contelui?
Nu, i?i inabu$i acea temere. Nimeni nu se gandea la ea. Cu atat 

mai putin contele de Ashby. De?i candva i$i dorise sa rabufheasca gi 
sa trimita scrisori nimicitoare, acum voia doar sa ramana anonima, 
nejtiuta de nimeni. Furia ei fusese complet inutila.

Dar faptul ca existenta contelui inca o deranja, ca prezenta lui o 
mai supara intr-atat incat devenea paranoid... acest lucru chiar 
0  agasa.

Poate ca Turner vazuse cum reactionase la intrebarea lui in 
timpul cat ii luase sa raspunda, pentru ca, inainte ca ea sa spima 
ceva, el flutura nonjalant din mana.

-Ai dreptate, cine vrea sa vorbeasca despre §coala?
-Nu, insista ea, incercand s i para blazata, nepasatoare. A fost 

bine.
Mai mujca o data din tarta.
-Ai fost cumva acolo... cu o bursa sociala, m i scuzi c i  intreb?

Daca a?a stau lucrurile, inseamni c i  ai fost o elevi sclipitoare. §coala 
doamnei Beveridge e un mediu foarte competitiv. Apa... am auzit.

-Dumneata tii evidenta ?colilor de fete? il intrebi ea precauta.
-Nu depun un efort deosebit in acest sens.
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Ii zambi, dar nu-i mai dadu nici o explicate.
-N -am  avut probleme cu banii. Situatia mi s-a schimbat 

cand a murit tata, §i am plecat de la ?coala doamnei Beveridge la 
scurta vreme.

-  Imi pare tare rau sa aud asta, zise el. Ma refer la pierderea tata- 
lui dumitale. Nu ca a trebuit sa parasejti $ coala. De§i ma gandesc ca 
nu a fost ugor nici atunci.

-Nu, zise ea, luand o alta imbucatura din tarta. N-a fost deloc. 
Dar cei de la Beveridge nu au fost niciodata prea darnici. §i nici nu 
puneau neaparat pret pe inteligenta. Nu, la $coala doamnei Beve
ridge totul depindea de statut.

-  Ce a patit tatal dumitale? o intreba el deodata.
Poate chiar ciuta sa afle ceva pana la urma.
-S-ainecat.
Doar asta era dispusa sa-i marturiseasca.
-Ah. Tacerea domni pre  ̂ de cateva clipe. $i tatal meu a murit 

cand eram foarte mic. Nici macar nu mi-1 mai amintesc.
I$i lua privirea de la ea, iar vocea parea sa ii vina de la mare 

departare. De$i era mai pragmatica din fire, nu putu sa nu-i pari 
rau pentru el. La urma urmei, ea macar fi-1 amintea pe tatal ei. Sfa- 
turile lui. Momentele frumoase. Exista §i o parte buna -  oricat de 
macabra parea.

Dar domnul Turner nu ramase trist pentru multa vreme. Scutu- 
ra din cap, de parea nu voia sa se lase cople?it de tristete, apoi se 
insenina. I§i ridica privirea, se uita la ea $i ii zambi larg. Prima oara 
i se paruse ca-§i dezvelea prea mult dintii, dar acum incepea sa ii 
placa din ce in ce mai mult.

-D ar o noapte cu tarta de mure nu e pentru amintiri triste! 
Sa discutam despre ceva mai vesel!

-  In regula! facu ea. Ce-mi poti spune?
-Eu?
-In  rezervele nesecate de veselie. Mi se pare tare folositor sa ma 

gandesc la ceva amuzant sau straniu ca sa fac sa-mi apara pe chip un 
zambet, la nevoie. Ezita o chpa. E propria mea forma de rebeliune.

El scutura din cap, fara a intelege. A?a ca ea il lamuri:
-A m  observat ca oamenii se a?teaptS ca o guvernanta sa fie seve- 

ra $i nefericita. A$a ca refuz in sinea mea.
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Aceasta filosofie de viata o ajutase sa nu o ia razna in urma cu 
cinci ani. §i a?a avusese curajul sa planuiasca plecarea in Ame
rica. Dar domnul Turner se uita nedumerit la ea, afa ca Phoebe ifi 
drese glasul.

-A fa  ca-mi amintesc mereu sa ma bucur de lucrurile marunte. 
Ca de pilda... Care e cel mai stupid lucru care ti s-a intamplat ieri?

II vedea cum scotocea prin minte dupa ceva, incercand sa aleagS 
un moment din cele o mie dintr-o zi pe care ea o considera obif nuita. 
ifi sprijini barbia in mana fi fi-o freca ganditor.

-A m  facut baie intr-o apa atat de murdara, ck putea fi foarte bine 
fi urina.

Ea fu ckt pe ce sa se inece cu o bucatA de tarta.
-  Serios, chiar a?a a fost! continua el. Eu am intrat ultimul -  dupa 

copiii aflati in grija dumitale §i sunt sigur ca puricii §i capu§ele care 
sareau de colo-colo $i care nu s-au inecat cand au cazut de pe alte 
trupuri $i-au gasit un nou sala$ pe mine. Se cutremura u§or. Vreau sa 
fac baie din nou, dar in apa curata. La asta imi sta mintea.

Ea scutura din cap, incercand sa-$i inabu?e hohotul de ras care 
ameninta sa ii scape din gatlej.

-  Banuiesc ca nu e§ti obi^nuit cu asemenea practici. In cazul aces- 
ta, e^ti destul de rasfatat pentru un secretar.

El ridica din umeri, $i Phoebe vazu in lumina lumanarii ca ro$ea 
un pic.

- in  armata a fost altfel, dar de atunci am locuit singur. §i doar eu 
am folosit apa. Insa am descoperit ca iazul e mai bun pentru necesi- 
tatile mele de imbaiere.

„Ai putea sa mi te alaturi."
Ea ii intalni privirea. Nu rostise cuvintele, era sigura de asta. 

Dar cumva se furifasera in mintea ei. De parca tonul lui, glasul gu- 
tural de tenor, lumina lumanarilor ?i tarta delicioasa facusera acea 
sugestie pentru el.

ifi stranse falul mai bine. Mai mufca din tarta fi zise:
-  Sunt tipari in iaz.
El ridica mainile in aer.
-Atunci, sunt blestemat sa miros urat. Cred c-o sa rezist, dar ce 

vina au ceilalti bieti meseni? Sau cei cu care iau desertul, cum e cazul
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acum? Nu, pur $i simplu o sa ma descurc cu tiparii. Pentru binele lor. 
$i al dumitale.

-Apreciem sacrifidul dumitale, zise ea incuviintand din cap cu 
intelepciune.

-  Dar dumneata? o intreba el. Ce prostii ai facut ieri? Apoi ii veni 
o idee, iar in ochi i se citi o nota de neastampar. Sau, mai bine zis, ce 
prostie o sa faci maine?

-Maine? intreba ea, devenindbrusc interesata.
-Da, ce prostioara o sa alegi maine, din rezerva ta nesecata de 

fericire? o intreba. Poate ii inveti pe Rose ?i pe Henry sa calareasca.
Ea i$i dadu ochii peste cap.
-  Daca Lady Widcoate va permite a§a ceva.
-N u  $tiu, raspunse ea, cazuta pe ganduri. Poate Napoleon Bo

naparte ?i Iulius Caesar o sa se lupte cu sabiile pe miri^te pentru 
onoarea mea. Ea zambi trufa? cand il vazu ridicand dintr-o spran- 
ceana. Lui Rose ii place s i se bata cu sabia pentru onoarea mea. Sau 
a doicii.

-  Sau sa vezi fetele copiilor atunci cand sunt in grajd.
-  0  tarta impartita cu un strain, i-o intoarse ea.
-  Un sarut?
Ea ridica privirea.
-  Ce anume?
Inainte sa mai poata protesta, el ii cuprinse chipul cu palmele fi ii 

atinse buzele cu ale lui. Se intamplase a§a de brusc, ca Phoebe nu §tiu 
ce sa faci. Cu o dipt in urma el statea sprijinit cu bratul de biroul ei 
mic $i o privea cum manca, ?i in dipa urmatoare... se apropiase. Apoi 
din ce in ce mai mult, in vreme ce vorbeau. §i apoi, pur ?i simplu... se 
repezise inspre ea.

Un sarut era alarmant pentru ea in aproape orice imprejurare. 
Dar acum nu era chiar orice imprejurare.

Buzele lui erau calde, iar presiunea exercitata asupra alor ei -  o 
placuta delectare. O tinea cu mainile de maxilar -  cu mai multa blan- 
dete decat banuise - ,  iar degetele i se afundau in parul ei. Probabil 
nu avea habar ca ii desfacea coada. Fiorul placut ii traversa din nou 
fira spinarii.

Iar el i?i tinea ochii inchi$i.
Oamenii se sarutau cu ochii inchi^i?
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Apoi totul inceta la fel de repede cum incepuse. Se trase de lan- 
ga ea un pic, cu mainile inca lipite de chipul ei, mangaindu-i gatul, 
urechile.

-  Minunat, $opti el, zambind slab. Fantastic.
Apoi se inclina din nou, micforand distanta dintre ei, ?i...
§i atunci Phoebe hotari ca era de-ajuns.
Inainte ca gura lui sa o acopere pe a ei, inainte sa fie sarutata cu 

ochii inchi^i, i$i aminti ca avea fi ea maini, a?a ca se dadu in spate §i 
il plesni.

-  Au! striga el. Urechea mea!
I?i lua mainile de pe fata ei §i le puse pe a lui.
-  Urechea mi-a ie$it in cale, ii zise ea furioasa, ridicandu-se atat 

de repede, ca aproape rasturna scaunul pe care statea.
-  Asta pentru ce a fost?
-Pentru ce a fost? repeta ea, abia abtinandu-se sa nu zbiere. 

Reu$i sa pastreze un ton scazut, sever ji furios. Dumneata pentru ce 
crezi? Ai impresia ca poti sa dai buzna in camera mea, sa m l ademe- 
ne?ti cu tarte $i sa profiti de mine?

-Eu... eunu...
-  Ba da, $i o $tii foarte bine.
Facu apel la indignarea justificata a profesiei, facandu-1 sa se sim- 

ta rujinat cu lipsa ei de empatie, a§a cum proceda $i cu copiii.
-D oar vorbeam $i noi...
-Exact. Doar discutam. Ca doi oameni care se cunosc. Cum 

de ai indraznit? Se lansa intr-o diatriba rostita pe un ton extrem de 
nemilos, tinand scaunul intre ei. N-ai nici un drept, dar nici un 
drept sa constrangi o femeie angajata in aceasta casa, domnule 
Turner. Ar trebui sa pled ?i sa te gandejti la consecintele faptelor 
dumitale. Acum.

El se ridica, acum fund din nou inalt ca nimeni altul. Phoebe ra- 
mase in aceea^i pozitie, cu umerii incordati, pregatita sa se napus- 
teasca asupra lui, cu o hotarare absoluta intiparita pe chip. Mana cu 
care tinea briceagul i se albise.

Insa nu ii putea sustine privirea.
Apoi... el facu o scurta plecaciune.
-Im i cer iertare, zise el cu un aer grav. Am inteles gre?it.
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Ar fi putut sa-1 lase sa piece atund. El se intoarse §i se depSrta. 
Dar ceva se declan$a inlauntrul lui Phoebe, §i nu voia ca el sa scape 
atat de u? or.

-B a nu.
El se intoarse din nou sa o priveasca.
-  Nu ai inteles grejit. Ai profitat de mine.
§i atunci chiar ii sustinu privirea. $i ce vazu in ochii ei il descu- 

raja complet.
Dar nu zise nimic. In schimb, parasi camera $i inchise u$a 

dupa el.
Iar Phoebe rasufla u^urata, nefiind pana atunci con§tienta ca i§i 

tinuse rasuflarea.
Doamne, mare noroc pe ea ca functionase. I?i duse mainile tre- 

murande la cap. Era complet vulnerabila aici sus cu el. Briceagul 
ei manjit de mure nu ar fi ajutat-o deloc. Ar fi putut sa o atace. 
Cine i-ar fi sarit in ajutor? Ar fi putut sa nu se comporte ca un 
domn, cautand in schimb sa-?i ofere satisfactie, pedepsind-o apoi 
pentru ca il refuzase.

Trase aer in piept de doua ori ca sa se calmeze $i se duse 
iute la u?a. O incuie. Apoi, ca sa fie sigura, puse spatarul scaunului 
sub clanta u$ii.

Ce mai putea sa faca? Daca se ducea in camera copiilor, doica avea 
sa puna intrebari §i lumea urma sa afle ca era u?uratica.

Daca cerea ca el sa fie mutat la alt etaj, avea sa fie data iar in vileag 
?i tot ea avea de suferit. Nu incapea indoiala!

Cum de-a indraznit?! Cum de-a mdraznit?\ Avusese dreptate ca 
trebuia sa fie prudenta cu el, dar se impotrivise ratiunii cand instinc- 
tele o lasasera de izbeli$te. „Nu-i a§a rau“, ii spuneau. „Nu e ca stapa- 
nul lui. Poate ar fi bine sa mai stai de vorba cu cineva.“

Promisiunea unui partener de dialog $i a unei tarte cu mure o 
ademenisera ?i se simtise in siguranta, dar se in$elase amarnic.

Ei bine, nu mai avea sa cada in capcana. Daca mai incer- 
ca ceva, avea sa ceara o alta camera, indiferent de ce reactii avea 
sa starneasca.

§i cu asta, basta. De$i se indoxa ca avea sa doarma in acea noapte. 
Se uita la ce mai ramasese din tarta de pe masa.
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Macar nu avea sa mai fie lihnita, se gandi pe cand lua cealalti 
jumatate mu^ca furioasa din ea.

Mereu exista o parte buna, fie ea cat de sinistra.

~— ------- - ‘Kate ‘hfoSCe----------------

CapitoCuC 12
Whistul e cu totul un altjoc. Ai un adversar caruia trebuie 
sa-i iei uneori cartile.

Ned se trezi a doua zi dimineata, dupa o noapte agitata in care 
se simtise groaznic. Era un sentiment cu care nu fusese deloc obi$- 
nuit. De$i, in cele trei ziie de cand era la Puffington Arms, incepu- 
se sa devina o obi?nuinta. Totu$i, nu chiar a$a de mult. §i nu a tat 
de personal.

Dupa ce parasise odaia domni?oarei Baker, se intorsese pe holul 
lung de la etajul al treilea pana in camera lui, dandu-^i seama ca nu 
trecuse decat un sfert de ora de cand plecase. £i totuji, se intampla- 
sera atat de multe -  sau de putine? -  lucruri.

Se simtea obosit, iar inima ii zvacnea in piept. Se simtea cople- 
?it de furie $i ru$ine. Fusese respins. Categoric respins, mai exact. 
De guvemcmta. Care nu avea pretenfii ?i nici o speranta de ceva mai 
bun in viata, care alesese America dintre toate locurile, care mai era 
palida $i subtire pe deasupra -  cu gropite sau fara!

Avea sa renunte, se decise. Avea sa-1 declare invingator pe Tur
ner ji apoi avea sa paraseasca acel loc nenorocit unde nu avea nici 
o $ansa sa ca^tige pariul. Avea sa iasa pe uga fara a privi inapoi. 
Sa faca ce-o vrea cu casa mamei lui, el ispravise cu totul. De asta era 
absolut sigur.

§i a?a se duse la culcare.
Bineinteles ca dintr-odata con^tiinta -  ce lucru groaznic $i trada- 

tor -  incepea sa-i dea ghes, impiedicandu- 1 sa doarma.
Se tot gandea la ce-i spusese ea ultima oara.
„Nu ai inteles gre^it. Ai profitat de mine."
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Oare asta facuse? Era convins ca in^elesese gre?it. Cu siguranta 
domni$oara Baker ii daduse de inteles toata seara ca voia sa fie saru- 
tata. Pana la urma, cine scotea asemenea zgomote cand manca tarta 
cu mure?

„Cineva care n-a mai mancat ceva dulce de ani buni“, ii $opti con- 
jtiinta. Ei bine... de ce ar lasa o femeie un barbat in odaia ei?

De§i se cam invitase la ea. Dar tablourile de pe pereti erau prea 
minunate ca sa fie trecute cu vederea. „$i asta inseamna ca te ade- 
menea?“ Con$tiinta il mustra din nou, $i incerca sa o reduca la tacere 
sufocandu-se cu pema.

Dar felul in care se uitase la el...
Fusese exact a§a cum se uita cineva la altcineva in lumina slab! a 

lumanarii. De parca ar incerca s i vada mai bine.
Adevarul era... ca nu intelesese gre^it. Fusese atat de concen- 

trat sa o farmece ?i incepuse s i fie atit de incantat de discutia lor 
ciudata, ca vazuse ce voia sa vada. Lucruri pe care era obi$nuit sa 
le vada. §i acum, privind in urma §i amintindu-fi de lovitura peste 
ureche, vedea totul mai limpede.

Fusese agitati $i rezervata. Statuse dreapta ?i rigida, relaxin- 
du-se doar cind incepuseri sa discute, simtindu-se mai in largul ei. 
Devenise treptat mai putin distanta, asta era adevarat, dar cam la fel 
cum poti spune c i un melc e mai putin indiferent decit un crab -  nici 
unul nu seamana cu un ca {el fericit ca se afla in prezenta cuiva ce da 
din coada incantat.

Iar el proftase de aceasta situatie.
Apoi... la naiba, il redusese la ticere cu cea mai aspri dojana ?i il 

facuse sa se simta ca un nenorocit, ceea ce $i era. Il facuse sa fie dure- 
ros de conftient ca nu se purtase deloc ca un domn.

Facuse ceea ce un gentilom nu ar fi trebuit sa faca vreodata. Ceea 
ce nici un gentilom nu s-ar fi gandit sa faca. Profitase de altcineva 
aflat intr-o pozitie mai fragila, mai vulnerabila decat a lui.

Iar ea il apostrofase cu curaj.
Ar trebui sa se furifeze inapoi in Londra. Dar nu minios sau 

frustrat.
Ci mai degraba ru§inat.
Dar, inainte sa o faca, trebuia sa ii ceara iertare -  §i poate astfel sa 

ca^tige un dram de respect de sine.
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Avusese -  cat reufise sa doarma -  un somn intrerupt fi tulbu- 
rat. Se tot trezea, fiind conf tient de once mifcare sau zgomot de pe 
hoi, caci scandurile vechi din lemn de la etajul al treilea se culcau la 
venirea noptii fi se trezeau odata cu soarele. Danson trecuse totufi, 
surprinz&tor, candva in toiul noptii fi ii adusese hainele inapoi de la 
spalat, atarnandu-le in fifonierul mic.

Voia sa se asigure ca guvemanta avea sa coboare inaintea lui. Ba- 
nuia ca afa urma sa se intample, din moment ce ziua ei incepea mai 
devreme decat a lui. Defi voia sa ii ceara scuze -  nu, trebuia sa-i cearS 
scuze - ,  se gandi ca nu ar fi bine sa o faca aici, sus, la etajul al treilea. 
S-ar simti mai in largul ei daca ar fi fi alti oameni prin preajma. §i el 
la fel.

Pana la urma, era posibil sa-1 loveasca din nou. Inca ii mai tiuia 
urechea.

Nu era sigur daca dincolo de Ufa se auzeau pa?i sau doar scar- 
taituri, afa ca aftepta pana cand i se paru nepermis de tarziu fi abia 
atunci ifi iti capul pe hoi.

Ufa de la capatul indepartat era inchisa. Nu avea de unde sa ftie 
daca era „inca“ inchisa sau fusese inchisa dupa ce plecase. Oricum, 
Ned risca. Se strecura tiptil, pentru cazul in care ea era inca acolo, 
avand mare grija sa inchida ufor Ufa in urma lui, ingrijorat sa nu 
cumva sa faca vreun zgomot.

Avea sa-1 roage pe Danson sa il Invefe cum sa se mifte fara a fi 
auzit, ifi propuse Ned.

Cand invarti in cele din urma manerul ufii f i sunetul se impraf tie 
pe hoi, se duse repede la scari fi le cobori tiptil.

Ifi tinu rasuflarea pana la etajul al doilea. §i incepu sa mearga 
normal cand ajunse la parter.

Mai intai avea sa se duca in camera copiilor fi in sala de clasa, sa o 
caute pe domnif oara Baker. Daca nu era inca in odaia ei (f i, dupa dit 
arata ceasul, era imposibil), avea sa o gaseasca acolo.

Stomacul incepu sa ii chioraie.
Sau poate era mai bine daca lua intai micul dejun.
PanS la urma, noaptea trecuti nu mancase tarta cu mure.
Putea sa se duca in camera unde se servea micul dejun, sa infface 

nifte funca fi apoi sa caute sala de clasa. Spera sa ii poata evita pe 
toti cei cu care cinase cu o noapte in urma. Nu era deloc obifnuit
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cu orele de la tara, a?a cS, din moment ce soarele rSsSrise, presupu- 
nea cS lumea forfotea de colo-colo. Ifi amintea atat de vag de micul 
dejun din diminea^a precedents, incat mai ca ar fi crezut ca se trezise 
direct pe iapa lui Turner, in drum spre Hollyhock.

Se ISsS purtat de miros pe hoi, inspre partea de est a casei, dar, in 
vreme ce incerca sa ifi dea seama care era Ufa de la camera unde se 
servea micul dejun, rSmase locului, cSci auzi rasete.

De femei.
-  O sa vezi, Leticia, se auzi vocea lui Lady Widcoate. Poti sa stai 

cu contele o zi intreagS fi sa faci ce vrei cu el. N-o sa se ducS azi la 
Hollyhock, m-am asigurat.

-  Dar cum ramane cu Sir Nathan? intrebS contesa Churzy. Nu va 
dori sa amane nimic daca se poate lua o decizie.

Cu sigurantS erau singure daca vorbeau a?a deschis.
-  Draga mea, Sir Nathan se va duce ca de obicei la Hollyhock $i 

va bea -  adici... va pune tara la cale cu domnul Fennick $i cu vica- 
rul. Dar iti promit ca Ashby nu va fi printre ei. §i nici secretarul 
ala ingrozitor.

Urma o pauza, fi se auzea de parca cineva sorbea din ceai.
-  Noaptea trecutS i se citea dispretul pe chip cand s-a adus in dis- 

cutie ideea casu^elor, zise Lady Widcoate suparata. Sunt sigura de 
asta. Nu 1-ai auzit?

-  Mmm, se auzi raspunsul ambiguu.
Se pare ca nu fusese suficient pentru Lady Widcoate, caci insista. 

Iar el era subiectul principal.
-  M-a ingrozit comportamentul lui de noaptea trecuta. A plecat 

de la mast a?a nitam-nisam? Doamna Rye crede cS are ceva la cap, 
fi, dacS a?a este, trebuie sS ne intrebSm care e situatia afacerilor 
contelui dacS i-a dat mans liberS omului Sluia.

-  Sunt buni prieteni din rSzboi. Are incredere in domnul Turner.
-  Iar asta n-o pot pricepe. Atafamentul fatS de clasele de jos ne 

injosefte pe to$i.
Din nou, nu se auzi decSt un rSspuns ambiguu.
-Mmm.
Poate ca nu merita sS intre in cuibul de viespi ca sS mSnSnce pu

tinS funcS. Totufi, Ned i?i dSdu seama cS nu se putea dezlipi din acel 
loc, cSci voia sS asculte in continuare.
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-M S bucur daca Lord Ashby se va relaxa azi, zise contesa 
Churzy, incercand curajoasa sa schimbe subiectul. Pare atat de se
ver ?i de concentrat -  de parca o vacanta la tara ar fi ceva cu totul 
strain pentru el.

Dar Lady Widcoate nu putea fi oprita.
-Daca a? putea sa scap de celelalte fete atat de u$or cum m-am 

descotorosit de domnul Turner $i sa va las singuri pe amandoi. 
In cateva ore il dai gata.

Stai a?a -  spusese sa se descotoroseasca de domnul Turner? Cum 
fusese scos din joc?

-  Eram convinsa ca planul se va duce de rapa cand a plecat de la 
masa fara sa ia macar o inghititura. Dar apoi am avut ideea sclipitoare 
de a trimite farfuria la el in camera. Sunt geniala, nu? chicoti Lady 
Widcoate ca o §colari$a.

-  Fanny, nu §tiu de ce faci asemenea lucruri, ofta contesa Churzy, 
a carei dezaprobare reiejea din cuvinte, daca nu cumva §i din ton.

-  Pentru tine fac totul, draga mea. Dar o sa fie bine. O sa se simta 
indispus o vreme. Cu pu^in noroc, n-o sa-1 vedem nici azi gi nici la 
cina in seara asta.

Pe Ned il napadi groaza din crejtetul capului ?i pana in varful 
picioarelor.

Tarta.
0  trimisese in camera lui. Crezuse ca incercase sa-1 faca sa se sim

ta vinovat sau sa- 1  imbuneze -  sau ambele - ,  dar de fapt incercase 
sa- 1  otraveasca cu... ceva neplacut.

§i el nu luase nici macar o inghititura.
Dar domni?oara Baker da.
Deodata, picioarele i se desprinsera de pe podea parca din proprie 

voin^a, repezindu-se inainte, de ai fi zis ca erau deja cu trei pa?i in 
fata lui.

Da, la naiba cu ?unca. Trebuia sa o gaseasca pe domnifoara Baker. 
Chiar acum.

Nu era in sala de dasa. Baga capul prin u$a ?i ii gasi, in schimb, 
pe Rose Henry in compania unei femei tinere §i trupe^e, probabil 
doica lor. Far5 sa le dea vreo explicatie, facu o plecaciune scurta §i 
pleca la fel de repede cum intrase.

---------------------- - 'K a t e  'hfofafe - — ■--------------
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Nu putea fi decat intr-un singur loc. Motivul pentru care nu 
era sigur daca o auzise parasind camera era faptul ca ea nu ie?ise 
de acolo. Urea dou&, trei trepte odata, pana la palierul de la etajul 
al treilea.

£i o vazu pe domnijoara Baker stand In u?a dormitorului, aranja- 
ta ?i gata sa piece.

-  Domni^oara Baker, striga el, mergand in fuga spre ea. Cand fe- 
meia tresari vazandu-1 , i$i aminti de ce trebuia sa-i ceara scuze in 
primul rand §i incetini, masurandu- 5 1  pa$ii. Sunteti bine? o intreba 
cand ajunse in dreptul ei.

-  Desigur, raspunse ea pe un ton ferm batos. De ce sa nu fiu?
-Pai pentru ca..., incepu el sa explice. Dar atunci se uita mai cu

bagare de seama la ea.
Era palida. Nu ca ar fi fost ceva neobijnuit, caci era mereu pa- 

lida, dar nu atat de... ofilita. Atat de scobita in obraji. Avea o mica 
pelicula de transpiratie pe frunte, iar ochii ei alba§tri $i reci nu erau 
foarte limpezi.

-  Domni$oara Baker? o intreba el? Sunteti sigura ca va...
Apoi domni^oara Baker raspunse la intrebarea lui neterminata. 

Ii vomita pe pantofi.
-L a  naiba, zise ea cu glas ragufit. Nu credeam ca mai am ceva 

in mine.
Apoi le$ina.

Simti o lana moale cum ii zgarie u$or fa^a.
O maneca.
Era in bratele cuiva. Lumea se invartea in cercuri ametitoare 

pe cand era ridicata de jos, de pe podeaua in care i§i dorea sa se cu- 
funde, sa lase gravitatia sa o tintuiasca locului, cu speranta ca astfel 
nu avea sa se mai mifte totul in jurul ei.

-  Nu..., ingaima ea slabita, dar nu putu face nimic.
-  Sssst..., se auzi glasul suav de tenor.
Vocea domnului Turner. A, da... venise la u^a ei. Din nou. 

O, nu, o ducea in brate? Noaptea trecuta... noaptea trecuta fusese 
un badaran.

-Nu, protesta ea din nou. E$ti rau.
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-  §i dumneata nu cantarejti mai mult decat o pana, zise el, mer- 
gand cu ea in brate.

Cel putin asta auzise ea. Mi$carea facu din nou camera sa se 
invarta.

Nu mai era in bratele lui, nu mai era zgariata de lana hainei 
sale. In schimb, avea fata lipita de perna racoroasa. Fiind in- 
tinsa in pat, gravitatia iji facea efectul dupa care ea tanjise, sim- 
tind ca lumea se domolea in jurul ei. Putea sa se concentreze un pic 
mai bine.

-A m  vomitat pe dumneata, zise ea, fiind singurul lucru care ii 
veni in minte.

-  M-ai cam ratat, ai atins doar marginile pantofilor, zise el, inve- 
lind-o cu o pitura, inainte sa...

-A i meritat-o.
-  Fara nici o indoiali, o aproba. Dar acum sa vedem cum sa facem 

sa te simti mai confortabil.
Mainile lui se apropiara de nasturii de la gatul ei, fi instinctul ei 

prelua controlul. II plesni peste maini cu toata puterea de care era 
in stare.

-Cum indraznejti..., zise ea, cu ochii plini de lacrimi, ceea ce era 
uimitor, caci era sigura ca nu mai avea nici urma de lichid in ea.

-  Domnijoara Baker, calmeaza-te. N-o sa profit de dumneata, ii 
zise el pe un ton sever, impingand-o inapoi pe saltea. Apoi ii desfa- 
cu primii doi nasturi de la gatul rochiei, ceea ce ii permise sa traga 
adanc aer in piept. Cel putin nu dupa ce ai fost otravita, adauga el.

-Otravita? facu ea, simtind ca mintea o purta din nou depar- 
te, in vreme ce ea Incerca disperata sa se agate de discutia pe care 
o purtau.

El incepu sa se invarta prin camera, cautand ceva.
-  Ai o oala de noapte? o intreba.
Ea scutura din cap. Nici prin gand nu-i trecea sa-1 lase sa vada ce 

era in oala ei de noapte ascunsa bine intr-un sertar din birou. Restu- 
rile unei nopti lungi $i neplacute.

-Apa? ii puse el a doua intrebare, iar ea ii arata urdorul de langa 
chiuveta minuscula. El se duse §i varsa ultimii stropi in cana micS de 
tinichea. Bause cam tot noaptea trecuta. Ia de aici. Se a§eza langa ea, 
punandu-i capul in poala. Bea asta.

—  ----------- %ate <Wo6Ce —  ------------
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Ea facu Intocmai ?i lasa lichidul caldut sa i se scurga pe gatlejul 
parjolit. Se terminase prea repede.

-  Mai aduc, zise el. Am auzit-o fara s i vreau pe Lady Widcoate 
spunand ca o sa treaca intr-o zi sau doua. O sa fii bine, trebuie doar 
sa te odihne^ti.

-N u, striga ea, incercand sa se ridice in capul oaselor. Trebuie sa 
lucrez. Copiii... examinarea..., ingaima ea inainte sa o lase puterile fi 
sa cada inapoi pe pat, lipindu-se de cear$af, recunoscatoare ca gravi- 
tatia o tintuia acolo.

Daca mai lipseau inca o zi copiii de la examinare, avea sa rim i
ng fara slujba. Lady Widcoate nu avea sa ingaduie umilinta de a nu 
putea sa faca parada cu cei mici in fata oaspetilor de vaza. A$a ca 
trebuia sa ii invete. Trebuia sa se ridice. Trebuia sa...

-  Nu-ti face griji, se auzi glasul blind de tenor de undeva de sus. 
Ma ocup eu... O sa... O sa ma ocup de tot. Trebuie sa te odihne$ti.

-Nu... daca nu... se prelinse din nou printre a$ternuturi. O sa 
vada...

-  Cine, Sir Nathan?
-  Nu, murmura ea cu ochii aproape inchif i. Ashby.
-  Vrei sa-1 impresionezi pe conte? o intreba el vag amuzat -  chiar 

sardonic.
-N u, bombani ea, lasand intunericul dulce sa o invaluie. Este 

groaznic.
ll auzi razind pe infundate.
-  Sunt de acord cu tine.
Iar apoi... Phoebe adormi.

CapitoCuC 13
Utieori trebuie sa pariezi orbe$te §i sajoci la cacealma.

Restul dimine^ii se scurse diferit pentru fiecare membru al fami- 
liei $i oaspete din casa de la Puffington Arms.
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Secretarial contelui de Ashby le trimisese un bilet lui Sir Nathan 
?i contelui in care spunea ca nu se simtea prea bine ?i ca nu avea sa li 
se alature in acea zi. Defi contele se aratase ingrijorat ?i dorise sa i$i 
vada prietenul ca sa afle ce se intamplase sau poate sa-i scrie docto- 
rului Gray, prietenului sau, ca sa-1 roage sa vina din Peterborough, 
Lady Widcoate ?i contesa il asigurasera ca urma sa se simta mai bine 
dupi cateva ore de odihna.

-  Unii oameni trebuie sa se obi$nuiasca cu viata la tara, spusese 
contesa Churzy pe un ton relaxat, inainte s5-l ia pe conte de bra£ $i 
sa-1 faca sa o conduca afara din camera unde se servea micul dejun.

Luandu-se hotararea -  cu ajutorul contesei -  ca poate era mai 
bine ca afacerile sa a?tepte pana cand domnul Turner li se putea ala- 
tura, cineva anume -  nu e greu de ghicit -  a sugerat ca ar fi potrivita 
o partida de vanatoare. Dar, din moment ce secretarul nu putea sa le 
incarce pu^tile §>i cum majoritatea persoanelor din casa erau femei, 
vanatoarea se transforma in tragerea cu arcul, iar fetele -  domnigoa- 
ra Minnie Rye in mod deosebit -  se grabira sa se pregateasca pentru 
a-?i pune in valoare aceasta calitate demna de o lady, in vreme ce 
Sir Nathan bombanea §i cerea sa-i fie adusa trasura ca sa mearga la 
carciuma din Hollyhock, a$a cum intuise Lady Widcoate.

Mai tarziu in acea dupa-amiaza, domni^oara Minnie parea man- 
dra de victoria repurtata, dar trista ca nu fusese lasata sa traga cu 
pu?ca, ci doar cu arcul.

-Dar tintesc mult mai bine cu o pu$ca! zise ea. $tii, matu$a. 
Tu m-ai invatat.

Doamna Rye ii facu semn sa taca, ca nu cumva contele sa auda ca 
incuraja asemenea indeletniciri violente la nepoata ei. Sau la ea.

Iar Danson primise $i el un bilet in acea dimineata. Era deja 
zapacit din cauza contelui, care se hotarase sa stea pe langa casa 
azi. Asta insemna ca avea nevoie de alte haine §i incerca sa-1 im- 
brace pe barbat -  despre care ni?te servitoare spuneau ca se opunea, 
ce ciudat! -  cand primi misiva mentionata. O citise alarmat §i apoi 
oftase. Exprimarea publica a exasperarii nu ii statea deloc in carac- 
ter. Se pare ca valetul nu prea dormise noaptea trecuta, caci statuse 
pana tarziu sa spele nijte rufe.

Dupa ce primise de la contele recalcitrant permisiunea de-a ple- 
ca, urease pana la etajul al treilea, unde fusese vazut intr-o mare

------------- ‘Kate ‘bfobCe------------- -
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agitatie, ducand dupa el un morman de prosoape curate $i apa de la 
bucatarie. Cand fusese intrebat, spusese doar ell primise ordin de 
la stapanul lui. Cum ceilalti servitori de la Puffington Arms nu erau 
prea bine instruiti, il crezusera pe cuvant pe valetul venit dintr-un 
mediu aristocrat care le vorbise pe un ton imperios $i nu mai pus era 
alte intrebari.

§i, in cele din urma, micutii stapani Henry ?i Rose Widcoate 
fusesera surprin$i sa afle ca azi avea sa se ocupe de ei un profesor 
suplinitor -  domnul Turner.

$i aveau sa invete despre cai.
Desigur, domni$oara Phoebe Baker nu ?tia nimic despre asta. 

Nu, domni^oara Baker dormea. §i, cand se trezi, fu intampinata de 
cineva la care cu siguranta nu se a?tepta.

-Domnule... domnule Danson? facu ea, clipind ca sa alunge 
somnul.

-Domni$oara Baker, zise valetul rigid, facand o plecaciune 
scurta, inainte sa se apuce din nou sa aranjeze lucrurile din camera 
ei. Sunt foarte u?urat sa vad ck aratati mai bine.

Cu siguranta nu era singura care arata mai bine. Odaia ei, pe care 
o pastra foarte ordonata, fusese ravafita cu o noapte inainte sa se 
imbolnaveasca $i era foarte ru?inata ca oricine -  mai ales domnul 
Turner -  o vazuse in acea stare. Dar acum a$ternuturile pe care sta- 
tea erau proaspat spalate, fereastra era larg deschisa ca sa intre bri- 
za, iar aerul proaspat $i inmiresmat inlocuia duhoarea acra care se 
instalase noaptea trecuta. Singurul lucru nelalocul lui era rochia care 
zacea impaturita peste fotoliul in care citea ea de obicei.

Se uita in jos la ea -  era imbracata doar cu cama^uta ?i cu jupa.
-D e ce e... De ce dumneata... Cat e ceasul? intreba ea, incercand 

sa se ridice in capul oaselor.
-  Raspunsurile la intrebarile dumneavoastra sunt urmatoarele: 

nu mai aveti rochia pentru ca ati fi transpirat in ea. V-am dat-o jos 
in cel mai delicat mod cu putinta. De$i nu trebuie sa fii delicat cu un 
material atat de aspru. V-am slabit §i corsetul, dar nu prea ma pricep 
la vestimentatia feminina, a?a ca va trebui sa strangeti ^ireturile din 
nou. Ridica al doilea deget. Sunt aici pentru ca... pentru ca domnul 
Turner m-a rugat sa va ajut azi. Se pare ca, daca s-ar afla despre boala 
dumneavoastra, amandoi ati avea de suferit.
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Boala ei. Ce-i spusese domnul Turner inainte sa se bage inapoi In 
pat? Ca fusese otravita. $i era vina lui, intru catva. Dar el o auzise pe 
Lady Widcoate spunand ca avea sa treaca...

§i deodata totul era foarte clar. Tarta. O mancase pe toata, ?i 
aceasta fusese pentru domnul Turner, pe care Lady Widcoate se ho- 
tarase sa-1 urasca.

Se uita la domnul Danson, care incuviin^a intelept din cap.
-  Evident ca voi pastra secretul. Domnul Turner are incredere in 

mine ?i sper ca $i dumneavoastra.
§i discretia era absolut necesara. Daca Lady Widcoate afla ca fu

sese bolnava, avea sa $tie motivul ?i avea s i se intrebe cum ajunsese 
tarta la ea. Ceea ce ar duce la concedierea ei, pentru ca avusese inde- 
cen̂ a de a ramane singura cu un barbat.

-Iar raspunsul la a treia intrebare este ca e trecut de ora ceaiului, 
a?a ca ar trebui sa incercati sa mancati asta.

Danson lua de pe biroul ei mic o tava, pe care era un ceai cald 
pi ceva ce arata a supa, plus ni?te paine. O simple privire arunca- 
ta inspre paine ii facu stomacul sa se revolte, dar poate ar trebui sa 
jncerce totu?i supa. Dar simtea cum ii lasa gura apa dupa... ei bine, 
dupa putina api.

Se stradui sa se a$eze in capul oaselor. Intre timp, Danson se chi- 
puia sa se uite undeva deasupra capului ei, pana cand ea i$i dadu 
seama ca pitura alunecase ?i i se vedea partea de sus a camafutei. 
jllaterialul aspru nu era de-ajuns sa fa ca acea camajuta o tinuta po- 
tiivita in care sa o vada cineva, a§a ca i?i trase repede patura pana 
5ub barbie.

Danson dadu rigid din cap ?i ii puse tava in poala.
-  Pot sa stau pe scaunul acesta? o intreba el.
Avea o postura foarte respectuoasa. Phoebe incuviinta din cap, 

jar el se a?eza... ?i i?i men^inu o postura impecabila.
Ceea ce o ficu sa zambeasca. Putin, dar nu se simtea deloc in sta

le sa-?i ascunda amuzamentul. Dar, daca Danson observase, era un 
profesionist desavarjit, caci nu sufla o vorba.

Ceaiul era slab. Supa era delicioasa. $i amandoua o facura si 
iji simta stomacul indeajuns de plin cat sa poata gandi limpede. 
ĵatunci, i$i dadu seama...

------------ — JCate iJobCe ------------ -
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-  O, Doamne! striga ea, ridicand privirea de la castronul cu supa. 
Se uita inspre fereastra. Razele chihlimbarii ale soarelui intrau 
in odaie, paralel cu podeaua. Soarele apunea. Nu e trecut de cinci! 
E aproape seara!

-Da, raspunse Danson. §i consideram ca e un noroc nea§teptat 
ca v-ati trezit. De$i norocul pare sa fie mereu de partea domnului 
Turner al dumneavoastrd.

-Dar trebuie... Copiii sunt in grija mea. Trebuie sa fie prezentati 
parintilor in seara asta $i trebuie... trebuie sa-i invat ceva azi.

Incerca sa se dea jos din pat, dar tava, patura prinsa sub ea §i 
sentimentul ciudat de ameteala o oprira pana sa se ridice Danson 
de pe scaun.

-  Nu va istoviti. Caci nu v-am spus ve§tile cele mai uimitoare. 
Se apropie de ea, ii lua lingura $i o facu sa mai bea un pic de supa. 
Domnui Turner al dumneavoastra s-a ocupat azi de educatia copiilor. 
Daca sunteti in stare sa stati in picioare ?i sa-i prezentati parintilor, 
vor putea sa r&spunda la intrebari.

Din sutele de intrebari pe care le avea Phoebe in minte acum -  
„A petrecut ziua cu Rose ?i cu Henry? Ce-au invatat? Cum am sa ma 
dau jos din pat?" - ,  singura care ii ie$i din gura fu...

-  De ce-i tot spuneti a$a?
-Cui?
-  Domnui Turner al meu.
Pe buzele valetului inflori un suras trecator.
-  Ei bine, cu siguran^a nu-i al meu.
Phoebe inghiti in sec.
-M i-a spus ca nu se simte in largul lui cu copiii. Sa inteleg ca ce a 

facut azi... nu-i sta in fire?
Danson paru ca se gande^te o dipa inainte sa raspunda:
-  Doamna, atat pot sa va spun. 11 ?tiu pe domnui Turner de mufyi 

ani §i va pot marturisi sincer ca nu 1-am vazut niciodata facand a$a 
ceva. Chiar este -  cum am mai spus -  uimitor.

in acel moment, uimitoarea persoana despre care tot vorbisera 
navali in camera dupa ce batu scurt la u$a.

-Danson, e... O, domnifoara Baker! facu el dupa ce ifi vari capul 
in camera ingusta ji se uita pe dupa u§a.
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Phoebe, pe care inainte nu prea o preocupase decat sa arate cu- 
viincios in fata lui Danson, i$i trase cu inver$unare patura pana 
sub barbie -  ?i arata extrem de ciudat din moment ce avea lingura 
in gura.

Dar asta nu se compara cu felul in care arata domnul Turner.
Parul sau brunet o lua intr-o suta de directii ?i ii era man- 

jit de noroi. La fel ca restul corpului. Fata nebarbierita, hainele, 
pantofii -  mai ales pantofii pareau scaldati in noroi, care ii urea §si 
pe §osete.

Dar nu parea sa-i pese, ci era mai interesat de cum arata ea.
-Te-ai trezit! §i mananci... Asta chiar e o veste buna, zise el 

$i se ?terse cu o mana murdara pe frunte. Sunt cele mai bune 
ve$ti pe care le-am primit azi. Te simti mai bine? Parca ai mai multa 
culoare, de§i tot palida e$ti. Dar a$a e$ti mereu. Crezi ca te simti in 
stare s i cobori in salon in seara asta? Nu $tiu ce ne facem daca nu 
poti, dar...

-  Hmm! Danson i§i drese glasul cat se poate de sonor. Domnule, 
daca nu va suparati, cred ca domni^oara Baker va reu?i sa se ridice 
din pat $i sa reziste cu bine daca nu trebuie sa raspunda unui ?ir de 
intrebari de prisos.

Domnul Turner se uita o clipa cu gura cascata la valetul neclintit 
inainte sa i?i revina.

-  In regula. Sigur te simti bine, domnijoara Baker?
Ea deschise gura sa raspunda, dar Danson i-o lua inainte. inain- 

tea amandurora.
-  O sa ma asigur c i domnijoara Baker e prezentabila ?i gata sa se 

duca in camera copiilor inainte sa coboare. II cerceta cu un ochi cri
tic din cap pana in picioare. §i dumneavoastra ar trebui sa va faceti 
prezentabil, domnule.

Domnul Turner se uita in jos la el, gest ce starni un nor de praf 
din cre^tetul capului sau.

Danson ii arunca o privire a tat de plina de repro? domnului Tur
ner, ca Phoebe era surprinsa ca nu intra pe loc in pamant. Dar se 
pare ca domnul Turner era mult mai rezistent decat credea ea sau 
era mai obi^nuit cu Danson, pentru ca nu facu decat sa pufneasca 
?i sa zambeasca stramb.

--------------------------------------------- ‘Kate rhfo£>Ce  ---------------------- -
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-  Ei bine, atunci mai bine fac o baie. Defi Rose f i Henry mi-au lu- 
at-o inainte -  f i ei erau destul de murdari. Dar nu trebuie sa va faceti 
griji in privin^a lor, domnifoara Baker. Doica mi-a promis ca nu va 
sufla o vorba despre faptul ca nu v-ati simtit bine azi. Mi-a zis ca 
va este datoare pentru „plimbarile de dupa-amiaza' fi am hotarat 
sa nu o intreb la ce se referea.

Phoebe nu if i putu ascunde un mic zambet. Doica era tanara, cam 
de varsta ei, dar ii cam statea mintea la amor. Avea un iubit in Holly
hock, fi de cateva ori se bizuise pe Phoebe sa ii {ina pe copii ocupati 
cu lectii cat timp se plimba cu el. Dintre toate servitoarele care se tot 
perindasera, doica aceasta ramasese aproape fase luni, in mare parte 
datorita faptului ca se ajutasera reciproc.

-E i bine, ar trebui sa plec acum, zise Turner, lazul e mai rece pe 
masura ce apune soarele.

Ii zambi trist... iar ea era sigura ca ii raspunsese la fel.
-Ah, fi ma bucur ca te simti mai bine, domnifoara Baker. Nu ftii 

cat ma bucur.
Domnul Turner ifi mai fterse fruntea o data, apoi parasi incape- 

rea la fel de surprinzator precum intrase.
Danson se intoarse spre ea, avand o postura la fel de neschimbata 

fi de uimitoare. Nu spunea nici un cuvant deplasat, dar felul in care 
se uita la ea facea cat o mie de cuvinte.

„Vezi?“ parca voia sa spuna. „Domnul Turner al tau.“
in loc sa se framante cu aceste expresii faciale suparator de tacu- 

te, Phoebe se hotari ca ii venise randul sa vorbeasca.
-  Daca ati fi fost servitoarea sau guvernanta doamnelor mele, fie 

n-af fi avut atatea batai de cap, fie af fi avut chiar mai multe, zise ea, 
iar el dadu aprobator din cap.

-  De asta sunt sigur.
-  Ei bine, zise ea cu ceva mai multa for^a in glas.
Nu se mai putea odihni -  nu cand domnul Turner ii arunca priviri 

chinuitoare, iar copiii trebuiau pregatiti.
ii dadu tava cu ceai slab fi cu bolul cu supa lui Danson fi ifi cobori 

picioarele din pat.
-  Mai bine m-af da jos din pat, ca s i v&d in cele belele ne-a bagat 

domnul Turner asta al meu.
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CapitoCuC 14
Candjoci la cacealma, asigura-te ca ?tii mereu ce carp ai in mdna.

-A  fost uimitor, spuse Phoebe cu respiratia intretaiata pe cand 
ajungea pe palierul de la etajul al doilea. Pur §i simplu uimitor.

-  Da? o intreba Rose din stanga ei.
Se uita in jos la ea, nereu^ind sa-§i ascunda fericirea, u§urarea.
-  O, Rose, imi vine sa te pup.
Rose se stramba. Se pare ca ajunsese la varsta cand ideea de afec- 

tiune devenea neplacuta. Dar nu schimba sentimentul in nid un fel.
Copiii facusera ceva minunat in acea seara. Mersesera in salon, se 

uitasera la cei stranfi acolo, intalnisera privirea tatalui lor $i rezista- 
sera la „examinarea“ lui... fara sa dipeasca.

Ii gasise deja imbracati cand ajunsese la ei in camera. Rose fu- 
sese la fel de neastamparata ce de obicei, iar Henry destul de tacut, 
cum era normal, dar pareau cumva determinati. De parca de azi 
decisesera ca „examinarea“ nu era ceva de care sa se teama, ci un 
lucru amuzant.

-Henry, baiete, ce-ai invatat azi? strigase tatal sau pe cand se 
apropia de el.

In loc sa se foiasca sau sa se uite la degetele de la picioare, Henry 
zSmbise u§or.

O, vai, oare ce-1 invatase domnul Turner?
-A m  invatat ca exista fructe salbatice care cresc in padure, 

pe care nu ar trebui sa le mananci niciodata, zise Henry mandru. 
Ca tisa, ilicele ?i uneori chiar ?i murele. Insa n-am desene cu ele.

Henry, un copil minunat, le zambise vinovat parintilor. Tatal sau 
era nedumerit.

Mama lui era alba ca varul la fata.
-M ... murele sunt otravitoare? Ce Doamne iarta-ma ii inveti 

acolo, domni^oara Baker?
Cu totii i?i indreptasera apoi privirea spre Phoebe. Ea indoise 

u$or genunchii, incercand sa ramana dreapta. Ziua petrecuta in pat
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fi supa o facusera sa se simta mai bine, dar tot era slabita. $i acum 
era atent studiata.

-Dupa lectiile normale de citire, scriere fi matematica... 
dupa-amiaza i-am invatat nifte botanica, raspunse ea, reuf ind sa nu 
adauge un „din cite se pare".

-Dar murele..., bolborosi Lady Widcoate.
-  Lady Widcoate, sunt incredintat ca unele nu sunt facute pentru 

a fi mancate de oameni, interveni domnul Turner, care statea singur 
in colt. Va vorbesc din experienta.

Lady Widcoate se facuse foarte alba la fata, f  i era limpede ca voia 
sa spuna ceva, dar fusese salvata de sora ei binevoitoare, contesa.

-  Ei bine, Henry, cred ca e un lucru foarte util de ftiut ce fructe 
nu sunt comestibile, zisese ea zambind, iar Sir Nathan incuviintase 
din cap, lasandu-1 sa piece pe fiul sau mai mic. Insa ar fi mai simplu ca 
tinerii domni sa manance doar fructe din bucatirie, nu din padure, 
adaugase ea, starnind zambete printre domni^ele stranse in incape- 
re $i un suras admirativ din partea contelui.

-§ i  tu, Rose? strigase Sir Nathan. Ce lucruri noi $i interesante 
ai invatat azi?

Rose, care nu se mai fataia, pentru prima oara in viata, se uitase 
doar o clipa spre domnul Turner inainte sa i?i priveasca direct in ochi 
tatal fi sa zica:

-A m  invatat ca, daca vreau sa calaresc, ar trebui sa-i cer voie 
tatei, nu mamei.

Cu totii din incapere amutisera. Phoebe facuse ochii mari, iar ori- 
ce culoare ar fi capatat dupa interogatoriul lui Henry, aceasta i se 
scursese din obraji. Nu facuse decat sa priveasca in jos, spre degetele 
de la picioare.

Dar Rose statea acolo, afteptand un raspuns.
§i apoi, se intamplase cel mai uimitor lucru. Sir Nathan rasese. If i 

daduse capul pe spate fi rasese atat de zgomotos, ca se cutremurase- 
ra cristalele din candelabrul opulent de deasupra lor.

-  Domnifoara Baker, facuse Lady Widcoate furioasa, sagetand-o 
cu privirea. Ce i-ai invatat?

-Nu... Adica imi pare rau, n-am idee...
-  Ii invata sa cunoasca lumea! ii intrerupsese Sir Nathan protes- 

tele. §i e tare bine. Mi-era teama ca, daca vor avea o guvernanta, o sa 
fie prea savanti. Dar acum vad ca ai avut dreptate, draga mea.
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-D...da? Lady Widcoate se uitase mirata la sotul ei. Dar... caii. 
Cu siguranta e prea periculos, §i Rose e prea mica...

Dar, pentru prima oara, Sir Nathan nu avea sa mai permits ca 
temerile sotiei sale sa-i tina odraslele cocolo^ite. Flutura din mana $i 
puse capat tuturor obiectiilor ei.

-  Fata are o varsta, draga mea. $i ce, o domnita rafinata nu se cade 
sa invete sa calareasca?

Pentru prima oara de cand era in Puffington Arms, Phoebe va- 
zuse ca Lady Widcoate era de acord cu sotul ei -  da, chiar se supuse 
complet! Statuse cu bratele incrucigate, lasandu-1 sa preia controlul.

-  Eram de varsta lui Rose cand am invatat, i§i consolase con- 
tesa sora.

-  Ei bine, Rose, cred ca a sosit vremea sa inveti sa calare^ti, ii zi- 
sese tatal ei, lasandu-se pe spate in scaun. O sa incepi lectiile cand 
gasim un instructor potrivit.

Atunci Rose zambise radios ?i se dusese spre el in fuga, cu bratele 
deschise.

-  Da, tati? Uraa Nu mai topaise $i facuse o plecaciune adanca, fru- 
moasa. Adica multumesc, tata.

Dupa aceea, copiii fusesera lasati sa piece, iar Phoebe ii scosese de 
acolo cit mai repede cu putinta. Lady Widcoate ii sageta cu privirea, 
dar Phoebe nu vazuse, caci era cu spatele. Da, Lady Widcoate fusese 
surprinsa de parerea diferita a sotului ei. Phoebe se simtise recu- 
noscatoare ca facusera pe plac unui parinte ?i ca reu?ise sa iasa de 
acolo cu slujba §i cu secretele intacte.

-Dar pe mine iti vine sa ma pupi? intreba Henry din dreapta, 
tragand de fustele ei.

Nu-?i bagase deloc degetul mare in gura toata seara, i$i dadu ea 
brusc seama.

-  Da, Henry, imi vine. Dar n-o voi face ca sa n-o sperii pe sora ta.
-  Dar pe mine? se auzi vocea mieroasa de tenor de pe scarile de 

sub ei.
Nu trebui sa se intoarca pentru a fti cine era, dar o facu oricum.
Domnul Turner se uita in sus la ei, hind mult mai curat decat 

ultima oara cand il vazuse. Se parea ca apa din iaz era mana cereasca 
pentru el.

-------------- ‘Kate ‘tfoBCe —■--------- - -
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Avea un licar jucauf in ochi, iar pe buze ii inflorea un suras stramb. 
Spera ca doar glumea -  altminteri, intrebarea lui era chiar mai ciuda- 
ta decat fusese cu o seari in urma.

-Rose, Henry... Se apleca. V-ati descurcat de minune in seara 
asta. Duceti-va acum la doica, a pregatit cina.

-Aveti grija la tartele cu mure, ii avertiza domnul Turner fi le 
zambi larg, inainte ca ei sa o zbugheasca.

Phoebe ii urm^ri cu privirea pana se facura nevazuti pe hoi, apoi 
se intoarse spre domnul Turner. Care reufise sa se furifeze din nou 
langa ea fi statea acum fix in fata lui Phoebe.

§i, cum el era doar cu o treapta sau doua mai jos, erau chiar la 
acelaf i nivel.

-  Cum de-ai reuf it a?a ceva? intreba ea, dandu-fi capul intr-o par
te. Ma refer la lectiile de calarie pentru Rose.

El ridica din umeri fi if i trecu mainile prin par.
-A m  intuit.
-A i intuit?
-  Sir Nathan e un barbat inconjurat de femei. Henry e prea mic 

pentru a putea face ceva cu el, afa ca n-are pe nimeni cu preocupari 
in comun. Afa ca, ori de cate ori se arata cineva interesat de pasiunile 
sale -  vanatoarea sau statiunea balneara - , el pare dornic sa aprofun- 
deze respectivul subiect. Indiferent daca e femeie sau barbat.

-  §i ti-am zis ca Sir Nathan calarefte. Sau obifnuia s-o faca, zise 
ea fi incuviinta. Dar Rose... nu i-a vorbit niciodata tatalui ei... atat 
de deschis.

-  Pur f i simplu i-am spus lui Rose sa se comporta ca f i cum ar cere 
ceva ce a primit deja, cum ar face-o un conte sau o contesa.

Phoebe ofta.
-  Dar, daca o refuza... Pare un rise destul de mare.
Dar el flutura din mana ca pentru a alunga temerile ei.
-  Doar daca iti pas& de urmari.
-  Se pare ca urmarea va fi sa o inveti.
Acesta fusese urmatorul lucru uimitor. Cand Sir Nathan spusese 

ca trebuia gasit un instructor bun pentru echitatie, contele de Ashby 
il recomandase pe domnul Turner.
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-  Pentru un secretar, se pricepe de minune la cai, zisese el. Sunt 
sigur ca va reuji sa-i tina ocupati pe copii §i s-o invete pe Rose ele- 
mentele de baza.

Domnul Turner ?i contele se uitasera unul la altul, de pare! se 
provocau. Dar atunri domnul Turner ridicase dintr-o sprancean! $i 
acceptase bucuros.

-  Sunt incantat s ! fiu instructorul ei, ii spuse domnul Turner lui 
Phoebe. Dar cred ca va trebui sa-mi zici cateva lucruri utile despre 
cum sa m ! comport cu copiii de opt ani.

Fu strabatuta de un fior de ingrijorare. De?i ii era recunoscatoare 
domnului Turner ca o ajutase azi, avea sa-1 vada mai des, dat fiind c ! 
urma sa o invete pe Rose sa calareasca. §i nu era sigura ce simtea in 
aceasta privinta.

Fir-ar sa fie, pregatise un discurs foarte bine ticluit inainte 
de „examinare“.

Se gandise sa-i multumeasca pentru ajutorul acordat azi, de$i el 
purtase o mare parte din viM. Apoi avea sa decida, in bunatatea ei, 
ca altruismul de care daduse dovada azi putea fterge toate faptele 
reprobabile de noaptea trecuta -  a$adar, aveau sa fie chit ?i se puteau 
desparti in condi^ii bune. El avea sa revina la prospectarea de tere- 
nuri $i afaceri, iar ea -  la predat.

Dar in acei ochi... era ceva jucauj, o incantare. Iar acel zambet 
stramb era fermecator ?i ii dadea de inteles ca el intentiona sa scape 
cu... ceva.

Iar ea nu voia decat sa se piarda pentru pu^ina vreme in ochii §i-n 
zambetul lui.

A?a ca, in loc sa permit! sa se intample asta §i sa-1 lase sa scape, 
rosti primele cuvinte care ii venira in minte:

-  De ce-ai facut-o?
-  Pentru ca am crezut ca Rose ar vrea sa invete sa...
-  Nu la asta ma refeream.
-  Atunci... atunci ce vrei sa spui?
Zam betul i se estompa.
-  De ce  m-ai sarutat noaptea trecuta?
-A h a . Zambetul ii pieri, iar obrajii bronza^i i se xmpurpurarS. 

La asta te  refereai.
-  Da, la  asta.
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-A  fost o prostie, marturisi el.
In dipa asta, i-ar fi fost de folos sa poarte palarie.
-I t i multumesc, zise ea taraganat fi il vazu cum rofefte fi mai 

mult ca raspuns la sarcasmul ei.
-  M-a coplef it momentul, baigui el, iar ea ridica neincrezatoare 

din sprancene. Chiar afa a fost! Eram inconjurat de lumina lumana- 
rilor, de tarte fi de frumusete.

-£ i  era tare frig, tarta era otravita fi nimeni nu poate sa vada 
frumusetea in lumina a doua lumanari. Fii serios, domnule Tur
ner, dupa toate prin cate am trecut azi, ai putea s i  fii macar sincer 
cu mine.

Parea surprins ca trebuia sa spuna adevarul, pana cind zise fara 
s5 vrea:

-Afostunpariu!
-  Un pariu? facu ea nedumerita.
-A m  pus ramafag, o lamuri el. Cu contele.
-A m  in^eles, zise ea, simtind ca-i ingheata tot trupul.
Contele. Contele cumva paria... pe ea?
-Nu, lasa-ma sa-ti explic. Trase adanc aer in piept. De ceva vre- 

rne contele mi-a spus ca sunt foarte ursuz. Plictisitor fi axat doar 
pe afaceri.

-Domnule Turner, n-af fi zis niciodata ca efti plictisitor. Sau 
ixat pe afaceri.

-  Total de acord.
-  Indraznet, da. Prea entuziasmat, da. Dar niciodata plictisitor.
El se incrunti.
-M a tachinezi, domnifoara Baker? Da, meritam asta. Dar pa

ri ul era ca nu puteam... sa conving o tanara domnita sa ma sarute 
i .it eram aid. §i se pare ca a avut dreptate.

Phoebe se uita fix in ochii lui.
-Eu nu... te-am convins. Am profitat. Cum ai zis fi tu. Am fost 

,osnic fi ticalos, afa ca trebuie sa-ti cer iertare.
Ea se uita la el cateva secunde. Mai lungi. Era ceva de-a dreptul 

insuportabil pentru el, pentru ca incepu sa se foiasca sub privirea ei, 
i am ca tanara Rose.

-  In regula, zise ea in cele din urma.
-  In regula? repeta el nesigur.
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-  In cele din urma, te cred. Care-i miza pariului?
El paru nedumerit o clipa.
-  Pai... a fost facut din mandrie mai mult.
-  Deci nimic prea costisitor. Din fericire.
El rise scurt, u$urat. Apoi... $i ea facu la fel. Zambi, lasand sa i se 

vada gropitele, trecand peste cine sau cum se cuvenea sa fie.
II tintui din nou cu privirea. §i vazu ca se uita fix la ea, in cel mai 

neobignuit mod. De parca reu$ise prin rasul ei sa-1 uluiasca.
Ceea ce era o prostie, desigur. Nu reugise sa amu^easca pe ni- 

meni -  cu atat mai putin de cand fusese nevoita sa munceasca pen- 
tru a supravietui.

-A$adar...
-A^adar..., repeta el. Nu se mai agita $i nici nu se intoarse sa 

piece. Era multumit sa ramana aid.
§i ea parea la fel de multumita.
-M a tern... ca ti se va simti lipsa, domnule Turner, indrazni ea.
-  Da? Eu nu a§ crede. Ridica din umeri. Au stat impreuna toata 

ziua, tragand cu arcul ?i sorbind limonada, fi par mai incantati sa 
faca acelea^i glume decat sa-fi bata capul cu modul in care mi-am 
petrecut eu ziua.

-  Cum ti-ai petrecut ziua? il intreba. Erai plin de noroi.
El ii arunca un suras videan.
-A m  incercat din rasputeri sa-mi amintesc matematica §i regulile 

de gramatica pe care mi-am imaginat ca le-ai preda copiilor... apoi 
i-am dus in padure sa cerceteze.

-  Sa cerceteze?
-Toti copiii trebuie sa se duca in padure $i sa cutreiere. Ca sa 

construiasca forturi, sa se razboiasca $i sa intre in belele. §tiai ca in 
padurile astea exista ruinele unui turn vechi?

Ochii incepura sa-i scanteieze ca unui copil entuziasmat.
-Im i amintesc ca, atunci cand eram tanar, obi?nuiam sa... 

Se opri, scoase o batista din maneca fi tu?i in ea. Adica... erau ni$te 
ruine ?i prin locul unde am copilarit eu, ?i m-am declarat regele lor 
aproape saptamanal.

Phoebe vazu deodata cu ochii min^ii un tanar domn Turner 
sarind peste bu^teni $i pietre, tare murdar $i cu acela?i zambet

— -------- — %ate rhfo£)Ce -—----------- -
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^mecheresc. Cu siguranta avusese un talent sa dea de belele ?i sa 
treaca peste ele glumind.

§i cu siguranta se schimbase ceva la un moment dat. I$i pierduse 
acea capacitate. $i modul cum se comportase cand se intalnisera pri- 
ma oara, incercand, fara succes, sa fie incantator... Parea sa-i fie dor 
de acele lucruri, de parci le pierduse de putin timp.

§tia cum e sa pierzi a?a ceva. §i sa-ti gase?ti din nou echilibrul.
Insa, in loc s i i$i imagineze un tanar domn Turner $i sa-1 anali- 

zeze peste masura pe cel actual, se uita la ceva care nu i-ar fi atras 
atentia daca nu ar fi purtat discutia aia stanjenitoare.

-Asta-i cumva... batista mea?
Se uiti la carpa din mana lui. Era o bucata veche de p&nza roasa 

cu literele „PB“ cusute intr-un colt.
-Da! Imi cer iertare... Ti-am luat-o de dimineata ca sa-mi curat 

pantofii cand... Iti mai aminte^ti?
Ea ro?i furioasa ?i inchise ochii in vreme ce incuviinta din cap.
-  Da, imi amintesc asta.
-  Oricum, zise el, dregandu-ji glasul, am spalat-o. In iaz, dar tot 

am spalat-o. Am vrut sa ti-o inapoiez, dar am uitat §i am varat-o 
in buzunar.

I-o intinse.
Ea o privi amenintitor.
-  Nu-i nevoie. Po î s-o pastrezi. Sau sa te descotorosejti de ea.
-D a? facu el nedumerit. Scuza-mi... scuza-mi lipsa de tact, dar

sigur nu ai sertarele pline cu batiste.
Era drept, i$i dadu ea seama, dar nu voia sa aiba o batista miro- 

sind a apa de iaz ?i a voma.
-  Da, dar este o bucata de panza dintr-o jupa mai veche a lui Lady 

Widcoate, folosita in alt scop. N-o sa-i due dorul.
-Bine atunci. Parea nedumerit, dar ridica din umeri §i vari panza 

la loc in buzunar. Minunat. Fantastic.
-A r trebui sa ma intorc, zise ea deodata. Marturisesc ca „exami- 

narea“ m-a secatuit de puteri mai mult decat credeam. Trebuie sa ma 
intind din nou.

-T e inso^esc pana sus.
-N u, nu-i nevoie.
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Se uita peste umar. El se intoarse $i il vazu pe conte in pragul salo- 
nului. Era evident ca abia venise ?i nu parea deloc placut impresionat 
de ce vedea.

Phoebe simti ca ingheata cand il vazu. Domnul Turner se uiti 
mirat la ea.

Da, venise vremea sa piece.
-  Multumesc, §opti ea. Pentru ajutorul acordat.
-  Placerea a fost de partea mea, domnigoara Baker.
El facu o plecaciune.
Incerca sa-$i pastreze atitudinea respectuoasa pentru o guver- 

nanta, insa ridica totu?i dintr-o spranceana.
-  Da, poate ca nu a fost „o placere" in sine. Am avut noroi in locuri 

la care nici nu vreau sa ma gandesc, dar... macar nu m-am plictisit.
Zambi $i continua sa urce.
Ea facu o plecaciune scurta.
-  De asta sunt convinsa, domnule Turner.

—Iti pierzi vremea, zise John Turner din capul scarilor.
Ned nu era incantat, dar nici surprins si-1 vada acolo. Dintre toti 

cei stran^i in salon, Turner era cel care ar fi observat sau caruia i-ar fi 
pisat ca nu era $i Ned acolo.

-Salutare. Am avut o zi tare interesanta. Era cat pe ce sa ma 
otravesc cu o tarta noaptea trecuta, $i am petrecut o zi in padure 
incercand sa ma descurc cu nijte copii zvapaiati. Ziua ta cum a fost? 
il intreba Ned cu nongalanta pe cand cobora scarilor, cu mainile in 
buzunare, de parca nu avea nici o grija pe lume.

-Cred ca mult mai plictisitoare decat a ta, ii raspunse sincer 
Turner, iti pierzi vremea, repeta el. Cu guvernanta.

-  Serios? Cum a?a?
-  Nu intrune^te criteriile stabilite la inceputul pariului.
Turner vorbea inceti^or, dar avea o nota defensiva.
-  Cred ca am hotarat ca e nevoie de cineva cu o educate aleasa, 

nu? Cand Turner incuviinta din cap inceti^or, Ned ridica din umeri 
cu o incantare prost mascata. Domnijoara Baker a avut o educate 
aleasa, fapt pentru care a fost la $coala exclusivista a doamnei Beve
ridge. Poate ca lucrurile s-au schimbat pentru ea, dar asta nu schim- 
ba cu nimic mediul din care provine.

—  ------------------- ---- ‘Kate ifoBCe - —  ------------------------
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Turner ifi miji ochii.
-Dar asta nu inseamna ca...
-  De fapt, cred ca domni?oara Baker este genul de femeie pe care 

sa o curteze un secretar. Mult mai potrivita decat, sa spunem, o con- 
tesa in ciutare de avere.

Turner nu primi aceasta remarca cu obifnuita-i tacere cinica. 
Nu. In schimb, micfora distanta dintre ei ?i zambi batjocoritor in 
fata lui Ned.

-  Si nu mai vorbefti niciodata af a despre Leticia, marai el.
Ned clipi nedumerit de doua ori. Apoi se uita cu asprime la el, fi 

vocea ii deveni amenintatoare.
-Vezi ca efti un pic confuz. Nu uita cine e$ti. §i cine sunt eu. 

§i apoi fa doi pa?i in spate.
Turner trase adanc aer in piept -  avea nevoie de asta ca sa nu se 

mai comporte ca un conte in fata celui adevarat. Facu cei doi pa?i 
ceruti in spate, dar nu-1 slabi din priviri pe Ned.

-Im i cer iertare, zise el batos. Sunt con§tient de firea ei. Hai- 
nele ei, de?i sunt la m odi, sunt din sezonul trecut. Nu vorbejte 
inten^ionat despre casnicia ei sau despre trecutul recent. §i nu poti 
fi atit de naiv incat sa crezi ca i§i dorejte doar sa depene amintiri 
cu contele.

-  Ma bucur ca efti conjtient de asta. E o lipitoare. Desigur, una 
tare frumoasa, rispunse Ned, ridicand din sprincene cand vazu ex- 
presia revoltata a lui Turner. La naiba, era cat pe ce sa uite iar, la doar 
doar trei secunde de cand i se adusese aminte. Avea concentrarea 
unui pe§te. §i nu ai nici un motiv pentru care sa nu te simti migu- 
lit de aten^ia ei. Iti cer doar sa nu faci nimic ce nu voi putea repara 
mai tarziu.

Turner il sageta cu privirea.
-  E singura persoana care nu ma face sa simt povara a§teptarilor 

celor din jur.
Ned nu facu decit sa a^tepte.
Turner i§i incruci^a bratele ?i se uita intr-o parte pret de o clipa.
-  Domnul Fennick fi vicarul de la Hollyhock ni s-au alaturat azi. 

Ce pacat ca nu te-ai simtit bine. Facu o pauza, apoi adauga: Contelui 
i se acorda tare multa atentie.
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Ned incuviinta din cap intr-o doara, nesigur de ce spunea 
Turner.

-§ i  toata lumea vrea... ceva de la tine.
Ned zambi.
-Ceva, ceva $i apoi iar ceva. Dar, cand am ajuns prima oara, parea 

ca-ti place.
- Ei bine... Turner tu?i, uitandu-se inspre salon, de unde se auzea 

zarva. Asta a fost cu trei zile in urma.
Ned i?i indrepta la randu-i atentia inspre scari, unde inca simtea 

cum reverbera conversatia avuta acolo cu cateva minute in urmii. 
Pentru prima oara dupa multa vreme, Ned ar fi vrut sa se duca sus 
in camera lui in loc sa se alature distracfiei de la cina. Ar fi dorit sa-?i 
petreaca timpul cu o singura persoana, nu cu douasprezece.

Cu o anumita persoana, care il tachina cand merita §i care avea co- 
sitele blonde ce ii ajungeau pana la coate cand erau eliberate din coc.

-  $i trei zile au schimbat mult lucrurile. Pentru amandoi.
Probabil Turner observase ca Ned nu mai era atent, caci ie$i din

acea reverie autocompatimitoare $i i$i concentra din nou atentia 
asupra lui Ned. §i asupra competitiei dintre ei.

-T ot sunt de parere ca iti pierzi timpul cu guvernanta. N-o sa 
ca?tigi a?a.

-  $i de ce crezi asta? il intreba Ned, varandu-fi din nou mainile 
in buzunare.

-  Pentru ca, asemenea secretarilor ocupati §i inglodati in datorii, 
femeile aflate in situatia domni^oarei nu-$i permit luxul de a avea 
aventuri. Turner zambi dispretuitor, pe chip citindu-i-se victoria. 
Poate iti tolereaza prezenta, dar nu-ti va incuraja avansurile. Nu-?i 
poate permite asta.

Ned zambi, bucurandu-se de sentimentul ca Turner era in de
fensive. De cand facusera pariul -  Doamne, cu doar cinci zile in 
urma? - , Ned fusese cel care batuse pasul pe loc. Acum, pentru pri
ma oara de cind batusera palma, simtea ca avea asul in maneca.

Sau mai degraba in buzunar.
-  Oricum, pozitia domnijoarei Baker nu a oprit-o sa-mi dea asta.
Scoase mSna din buzunar $i arata micuta bucata de panza cu li-

terele „PB" brodate in colt, cu care i§i curatase pantofii cu o noapte 
in urma.

—.--------— (Kate (hfobCe------------ -
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-  Chiar acum. Mi-a spus s-o pastrez. $i cred ca poate fi considerat 
un suvenir dat de bunavoie -  sau, mai degraba, primul dintre obiec- 
tele de care trebuie sa fac rost. Nu se putu abtine sa nu zambeasca 
feroce cand vazu ca Turner ramasese fara cuvinte. Din moment ce 
o s-o invat pe Rose sa calareasca, cred ca o sa-mi petrec mai mult 
timp cu domni^oara Baker. Multumita tie. §i, cum balul e la sfar^itul 
saptamanii, cea de-a doua î a treia cerinta vor fi indeplinite curand. 
Apoi lasa zambetul sa i se estompeze. Ai face bine sa nu-mi subapre- 
ciezi farmecul. S-ar putea sa fiu mai bun in pielea ta decat tine.

Ned se asigura ca Turner se uitase bine la batista, apoi o impaturi 
$i o puse cu delicate^e inapoi in buzunar. Dupa aceea, cu fala unui 
barbat care n-are nici o grija pe lume, trecu de Turner §i se indrepta 
spre u$a de la salon.

-  Sa mergem! M3 tern ca ne ajteapta.
Dar Turner era pierdut in ganduri, uitandu-se fix spre locul 

unde statuse Ned, fara a schimba pozitia de dind vazuse batista -  
dovada ca Ned avusese succes intr-o chestiune la care el chiar nu 
se a§teptase.

Apoi vorbi. Dar Ned nu se a^teptase sa il auda zicand asta.
-Spuneai ca domnijoara Baker s-a dus la $coala doamnei 

Beveridge?
-  Da, raspunse Ned, cu un strop de nerabdare in glas.
Acum, ca ii daduse lui Turner la figurat cu batista pe la nas, sto- 

macul incepea sa-i chioraie. Era lihnit, fir-ar sa fie.
-  §i numele de botez incepe cu P?
-Banuiesc ca da, date fiind initialele.
-  Atunci va fi o misiune mult mai grea decat banuie^ti.
Turner il infrunta, iar un zambet larg §i atotcunoscator ii in-

flori pe buze.
-  De ce?
-Pentru ca ti-ai ales cea mai nepotrivita persoana pe care s-o 

cucere§ti.
Ned incepuse sa se cam sature.
-T e intreb din nou.... De ce?
-M ai bine o intrebi chiar tu pe domnifoara Baker. Zambetul larg 

ii era acum feroce ca un rechin. Intreab-o de ce-1 dispretuie?te atat de 
mult pe contele de Ashby.

----------- - 'RdmdfaguC-------------
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CapitoCuC 15
Poate fi un avantaj sa $tii ce card are celalalt in mana.
Altfel, strategia ip poate fi naruitd.

-  Ieri ai spus ceva.
-D a? Domnijoara Baker nu se uiti la el, ci undeva in departare, 

urmirindu-i pe Rose $i pe Henry in vreme ce priveau calul care era 
dus pe camp.

Era Abandon, $i, fund calul contelui, copiii puteau si-1 urmireas- 
c i de la distanta cat Kevin il plimba in cere pe cimp, ca sa faci pu- 
£ini mi$care. Turner hotirase ca el $i toti ceilalti aveau sa rim in i 
la Puffington Arms s i se relaxeze, ceea ce insemna c i  nu avea si-1 
cilireasci nimeni pe Abandon, un cal arab putemic. Poate c i grijda- 
rul era foarte muncit, dar $tia cum si-fi ca$tige banii. A§a c i scosese 
calul contelui la aer curat, iar Rose, care ca$tigase simpatia tatilui 
siu noaptea trecuti pentru c i fusese atat de directi, putea s i se uite 
fira teama c i avea s i fie certati de mami -  supravegheati atent de 
noul ei instructor de echitatie.

-  Domnule Turner, o s-o la$i vreodati pe Rose si se urce pe un 
cal? il intrebi ea, schimband brusc subiectul.

-  La un moment dat, da, rispunse el. Cand n-o si-mi stea inima 
in piept de frici.

Trecusera doua zile pline de cand se intilniseri pe trepte. Ned ar 
fi vrut s i o abordeze mai devreme pe domni$oara Baker cu intrebiri, 
dar trebuia si fie prudent. Intimplirile din ultimele zile fuseseri 
atit de cople$itoare ?i de dramatice, incit, daci o asalta pe domni- 
?oara Baker cu intrebiri, era posibil ca aceasta s i dea inapoi. Nu, nu 
trebuia si-1 perceapi ca pe o amenintare. Ci ca pe un egal.

$i voia s i se asigure c i ii trecuse complet riul de la tarta 
cu mure.

Iar acum ii era mai u?or, pentru c i Phoebe avea acum mai mult 
timp liber dupi-amiaza, cici, dupi lectiile de dimineati, Rose §i 
Henry rimaneau in grija lui Ned pentru lectiile de echitatie.

Care erau inspiimintitoare.
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-  Cand atingi un cal pentru prima oara, sa va asigurati ca va vede, 
le spusese Ned la prima lec îe. Kevin grctjdarul il ajuta, tinand fraiele 
iepei solide ?i blande ale lui Turner $i incuviintand din cap la inter
vale regulate. Altfel o sa-1 speriati. Atingeti-1 pe grumaz sau pe par î. 
Sa nu veniti spre el din spate... Sau sii-1 tragi de coada, Rose!

Rose nu parea sa se poata concentra ?i voia doar sa o zbugheasca 
$i sa faca totul acum, pe dind Henry statea mai in spate, privind cu 
ochi mari totul. I?i petrecuse prima lec^ie spunandu-le doar cum 
sa atinga un cal. La a doua lec^ie se asigura ca §tiau denumirile §i 
rolul harnafamentului.

Domni$oara Baker aducea copiii in fiecare dupa-amiaza, apoi se 
intorcea cateva ore mai tarziu ca sa-i duca in casa ?i sa le faca baie. 
Doar in acele cateva clipe apuca ?i el sa o vada pe domni?oara Baker. 
Dar se intamplase ca o data sau de doua ori sa stea cateva minute cu 
ea, §i i se parusera ni?te clipe... edificatoare.

Ca in ziua de dupa discutia de pe trepte, cand facusera prima oara 
schimb de copii. Rose $i Henry se duseseri la grajd, dornici sa vada 
caii, lasandu-i pe Ned fi pe domni^oara Baker sS petreaca impreuna 
cateva clipe pretioase.

-  Ai vreun sfat pentru mine in prima zi? o intrebase el, incercand 
sa nu para emo^ionat.

-  Sa nu-f i dea seama niciodata ca ti-e frica, ii raspunsese ea sec.
El zambise $i se rezemase de u$a grajdului, care era atat de plina

de inflorituri $i de decoratiuni, incat era un miracol ca grajdarul reu- 
?ea sa o inchida. Iar Ned ramasese cu o bucata de tencuiala in mana 
cand se sprijinise cu toata greutatea.

-O , Doamne! exdamase el, incercand sa puna bucata la loc, dar 
vazand-o cum cade de fiecare data. Cu siguran^a Lady Widcoate 
o sa dea vina pe mine.

-  Pai, chiar e vina ta, ca sa fim sinceri, replicase amuzata domni- 
$oara Baker.

-  Ei, macar ti-am oferit momentul absurd al zilei, spusese el $i 
pusese bucata de tencuiala in spatele unei gramajoare de fan, spe- 
rand sa nu observe nimeni. Sau poate ca a facut-o Lady Widcoate. 
Sincer sa fiu, nu ?tiu de ce Sir Nathan a lasat ca pasiunea ei pentru 
decoratiuni sa ajunga pana la grajd.

Dar domni^oara Baker parea dintr-odata cazuta pe ganduri.
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_ jjti mi se Pare atat de rea Lady Widcoate, pana la urma.
^ e(j ridicase din sprancene.
_Y0fbim despre femeia care a incercat sa te otraveasca.
_ga nu, pe tine, il corecta domnipoara Baker. $i ptii de ce Lady 

Widcoate a devenit a?a pasionata de decoratiuni?
gj sCuturase din cap.
-  Mi'a SPUS majordomul batran, inainte ca fiul lui s3 captige sufi- 

cient la J11™3 din Midville ca el sa se poata pensiona. A durat multa 
vreme a depus eforturi mari ca sa-pi aduca copiii pe lume. Se uitase 
in zare pre  ̂de o clipa. Nu avea cu cine sa vorbeasca, sora ei fund 
deja cas£tor*ta ?i la casa Apa s' a aPucat de decoratiuni ca sa-pi 
umple timPu -̂

Ned$e 8andi la acest lucru. Da, Lady Widcoate era casatorita deja 
de zece a0* cand se nascuse Rose. Ca proaspata sotie, probabil ca nu-i 
fusese ptea u5°r sa a?tepte atata. $i apa se explica de ce era atat de 
grijulie £u coPiii> interzicandu-le sa cutreiere padurile, sa invete sa 
calareaŝ  sau sa âca °rice lucru care i-ar fi putut rani.

_ pe ce mi-ai spus asta? o intrebase Ned incetipor.
Domiii?oara Baker zambise slab.
_ pentru ca mi-am dat seama ca, atunci cand tineva te irita, cel 

mai binee sa"tl amintepti ca e om. Apoi facuse o plecaciune scurta pi 
se intorsese sa piece. E un lucru util pi cu copiii mici.

ge gifldise toata ziua la ce spusese ea. In scurt timp, domnipoara 
Baker facuse din intalnirile astea un obicei.

Iar ap°*venea seara. La urma urmei, era pe acelapi hoi cu el, la 
etajul al trdlea. Era atat de tentant sa se duca la upa ei pi...

Nu.'J'i^d cont de cum se purtase ultima oara pi de cat de ingro- 
zitor o tratase, ultimul lucru pe care trebuia sa-1 faca era sa se duca 
in camera e*in toiul noptii, cand era singura.

§i totufL se simtea oarecum constrans sa faca ceva... -  care era 
cuvantul?'  ̂ g ut pentru domnipoara Baker.

-  Cine e?se auzi vocea mirata de pe cealalta parte a upii, ca reactie 
la bataia&lU?a-

-  Domnul Turner, raspunse el. Nu vreau sa ma poftepti ina- 
untru sau ceva de genul asta. Voiam doar sa-ti dau prajitura asta 
cu lamaie.

Selasaoscurta tacere.

-— ■— — Kate ‘bfoSCe -— ---------
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-  Prajitura cu lamaie?
-Da, raspunse el cu voio^ie. Au servit la cina. Ai mancat una 

deja?
Urma o alta pauza.
-Nu.
-  Perfect. Vreau sa o mananci tu pe asta. Am rugat-o pe bucata- 

reasa sa puna una deoparte.
-  Domnule Turner, incerci cumva sa ma ademene?ti cu dulciuri 

cand ?tii ca sunt singura? Din nou?
Tonul vocii era rece, dojenitor.
-E i bine, daca pui a?a problema..., mormai el.
Dar putea sa jure ca o auzi razand. §i se simti mai bine.
-  §tiu ca i£i plac dulciurile, daca luam in calcul halul in care ti s-a 

facut rau de la tarta cu mure...
-  Au existat circumstante atenuante.
-  Mai $tiu ?i ca nu prime^ti multe. Mi-a$ dori s-o accepti pe asta. 

Drept multumire pentru ca m-ai ajutat azi cu copiii. Ridica din umeri 
ji puse farfuria jos, la u$a. §i am gustat un pic din ea, ca sa fiu sigur 
ca nu e otravita.

-  Cat de grijuliu din partea ta!
Putea sa jure ca in voce i se ghicea amuzamentul.
-Sunt tare grijuliu. Cum nu primi nici un raspuns, se intoarse 

pur $i simplu pe calcaie ?i incepu sa se indeparteze, in speranta 
ca zgomotul de pa$i avea s-o lini?teasca. Noapte buna, domni?oa- 
ra Baker.

-Noapte buna, domnule Turner, veni raspunsul.
Apoi se duse in camera lui ?i inchise u$or u?a. Cand o deschise din 

nou peste cateva minute, fu incantat sa vada ca farfuria cu prajitura 
cu lamaie (din care el mu?case doar putin) fusese luata de pe podea. 
Acest fapt il facea sa spere ca reu^ise sa-i ca$tige macar putina incre- 
dere. Momentele marunte, atunci cand ii dadea in grija copiii, zam- 
betele pe care $i le ofereau reciproc, amuzamentul care se ghicea in 
spatele aspectului ei serios il faceau sa creada ca reujise sa o ca^tige 
de partea lui.

O curta pe domni^oara Baker. Dar nu cum era obi^nuit sa o faca. 
Nu-i oferea flori sau bijuterii fara valoare, ci prajituri cu lamaie
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mancate pe jumatate ?i franturi de conversatii revelatoare. Incepea 
sa o cunoasca, i$i dadu el seama cu surprindere.

§i lucrurile functionau, pentru ca astazi domni$oara Baker !i 
insotise pe copii dupa pranz, pe cand Abandon era plimbat, iar ea 
ramasese alaturi de el cateva minute, in vreme ce dupa-amiaza parea 
sa se comprime in jurul lor.

-T i-e teribil de teama sa-i urci pe cal, nu? ii zambi ea.
-Marturisesc cinstit ca da. Rasese pe infundate. $tiu ca sunt un 

calaret bun. Dar ca profesor? Sa invat pe cineva care pare incapabil 
sS-$i pastreze concentrarea $i apoi sa ma rog sa i$i aduca aminte ceva 
cat timp se afla pe spinarea unui animal mare mi se pare... cel putin 
un gand optimist. Repet la nesfar^it toate masurile de siguranta pe 
care mi le amintesc.

-  §i acum ?tii secretul invataturii: repetitia la nesfar^it.
Zambi din nou. Dar nu era zambetul clasic ?i enigmatic al unei

guvernante. Ci un zambet larg, cu gropite in obraji, al femeii ce se 
ascundea dincolo de hainele cenugii.

§i care dintr-un anumit motiv... il ura.
II ura pe contele de Ashby.
-  Ins5, cum ziceam, ai mentionat ceva cu clteva zile in urma. Ime- 

diat dupa ce-ai le^inat. Ned incercase din nou sa deschida subiectul 
?i se  uitase cu grija pe cand domni^oara Baker ro?ea imperceptibil. 
Nu-^i dezlipise insa privirea de la copii $i nu cedase tentatiei fecio- 
relnice de a-?i ascunde chipul. Era limpede ca le^inase. §i acceptase 
acest lucru ca atare.

El i$i dresese glasul gi continuase.
~  Spuneai ca-1 dispre^uiefti pe contele de Ashby.
A tunci chipul ei se facuse ca de foe. Se incordase toata ?i incepuse 

sa respire precipitat. Dar tot nu se uitase la el, pentru a fi sigura c i 
putea ramane stapana pe ea.

— §i daca am zis... ce? facuse ea pe un ton calm ca un lac netulburat.
~ Eram doar curios. M-am tot gandit la asta de cand ai zis-o.
D e  fapt, nu se gandise deloc. Crezuse ca, atunci cand ea spusese 

„E groaznic", se referise la Turner, care era in rolul sau.
Rem arca lui Turner inainte de-a intra in salon sa ia cina il facuse 

pe N e d  sa se intrebe de ce i-ar fi purtat pica domni§oara Baker conte- 
lui -  m a  rog, adica lui, daca era sa fie corect.

.—---------- !Kate rhfo£>Ce —  ---------
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Dar avea ceva impotriva lui? Poate ca unchiul lui o jignise in 
vreun fel de care el nu avea habar. Dar nu -  Phoebe inghetase de 
cand ii vazuse, cu cateva zile in urma, apropiindu-se fi intreband 
rum sa ajunga la Pufifington Arms. Daca ar fi fost ceva legat de un
chiul lui, cu siguranta Phoebe s-ar fi mirat ca un tanar purta man- 
taua contelui.

Dar... era oare o grefeala? Cu siguranta nu putea fi ceva marunt, 
<le daduse naftere la atata ura. Daca se gandea mai bine, ori de cate 
ori se intampla sa fie in aceeafi camera -  sau pe aceeafi carare -  cu 
Turner, ingheta, intra in cochilia ei, se ascundea. Ba chiar fi in pre- 
zenta lui fusese la inceput la fel. Fusese desconsiderat prin simpla 
asociere cu Turner.

De fapt, prin asocierea cu el insufi. Ceea ce facea lucrurile mult 
mai complicate.

Dar lucrurile nu trebuiau sa stea a?a. Nu exista nici un motiv pen- 
I ru care domnifoara Baker sa-i afle vreodata adevarata identitate, se 
liniftea el ori de cate ori senzatia de rau fi de gol sufletesc incepea 
s.Vi dea tarcoale. In definitiv, trebuia doar sa danseze cu ea, sa afle 
nifte lucruri intime despre ea fi apoi s-o lase in plata Domnului. 
$i astfel caftiga pariul.

$i asta era totul.
Dar dorinta de a afla de ce-1 ura nu ii dadea pace.
Adica pe conte.
-  II ftiu pe conte de multa vreme. §i mai ftiu ca nu v-ati intalnit 

(leloc saptamana asta, indraznise Ned dupa tacerea lunga pastrata 
de domnifoara Baker.

Ka ramasese tacuta, uitandu-se dupa copii. Dar intr-un final 
vorbise:

De c&ta vreme?
- De cata vreme il ftiu? intrebase Ned, iar ea incuviintase din cap. 

Din r&zboi.
Atunci il cunofti de cand il avea angajat pe un anumit domn 

Slurp.
Ned simtise cum ii ingheata sangele in vene, picioarele amortin- 

du i, de parci ii fusesera strapunse de turturi. §i-l amintea tare bine 
l»e domnul Sharp. Incercase sa se gandeasca de cand era posibil sa-1 
;il ir Turner.
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-  Da, am auzit de el, dar nu 1-am cunoscut niciodata. A fost se- 
cretarul batranului conte, pe urma, pentru scurta vreme, al contelui 
actual. Pina cand a renun tat la slujba, ?i i-am luat eu locul.

Da, suna corect.
-  §i eu ll ?tiu. Atunci li aruncase o privire, iar ochii ei limpezi $i 

albagtri ca vazduhul parusera duri ca un cristal. Vezi tu, dupa ce n-a 
mai lucrat pentru conte, a umblat prin tara $i a ajuns in cele din urmS 
in Dorset, unde locuia tatal meu.

Culoarea din obraji i se scursese, fiind din nou acea guvernan- 
ta palida $i aspra -  masca in spatele careia se ascundea. El fusese 
cuprins de groaza. Orice se intamplase, avusese ni^te urmari.

-  Rudele din partea mamei erau bogate. Dar, cand mama s-a casi- 
torit cu tata, au considerat cu totii ca se multumise cu putin. Era un 
barbat voios care o facea fericitS, dar familia ei nu reu^ise sa vada la 
el decat ca avea putini bani $i ca nu prea cuno$tea pe nimeni impor
tant, incepuse ea.

Se uita din nou vigilenta la copii.
-Sunt bine, zisese el cu glas aspru, referindu-se la Henry $i 

la Rose.
-  Da, il aprobase ea oftand. Apoi, dupa cateva clipe, continuase: 

Au fost un cuplu tare fericit. Se bucurau de viata din Dorset. Dar, 
dupa ce m-au facut pe mine, tata voia sa am parte de acelea$i privi- 
legii ca mama, care incerca sa se impace cu familia, rugandu-i sa m<i 
trimita la fcoala. Au fost suficient de genero$i $i au facut-o, a?a cA 
am ajuns la § coala doamnei Beveridge. Aveam aproape 16 ani cand 
mi-a murit mama. Eram inca la $coala. Familia mamei nu prea vedea 
rostul pentru care sa-mi continui educatia, dar tata... I se taiase ra- 
suflarea, de parca se straduia sa-fi inghita lacrimile. Tata era hotarat 
sa-mi continui studiile. Era complet distrus ca-?i pierduse sotia ?i 
dorea cu disperare sa-fi ajute fiica, a$a ca era cam la limita cand a 
aparut domnul Sharp in peisaj.

-  Ce-a facut? intrebase Ned, cu gatlejul uscat.
Dar domni^oara Baker doar ridicase din umeri gi raspunsese:
-Cam ce le-a facut §i celorlalti. S-a dat drept om de afaceri. I-a 

spus ca fusese in slujba contelui de Ashby peste douazeci de ani $i 
ca, la venirea noului conte, incercase sa-i fie sfatuitor, dar fusese 
in zadar. A?a ca acum cauta un loc unde sa se retraga, o casuta era

..... — -------------------------  Kate ifoSCe------------------------------- ---
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suficienta, $i, daca tot era acolo, putea da o m in i de ajutor pentru a 
I ripla investitia celui care-1 ajuta. Ca doar se ocupase de proprietatile 
rontelui de Ashby. §tia toate ?iretlicurile. Se uitase din nou la el, ?i 
<le aceasta data tristetea din privire ii fusese evident!. Pentru multi 
,1 fost un vis devenit realitate. La fel $i pentru tata.

Ned nu reujise decat sa incline cu tristete din cap. Crezuse ca 
tlomnul Sharp facea parte dintr-o poveste de mult ingropata ?i ui- 
lata... Dar, ca multe amintiri de care devenise con sen t in ultima 
vreme, acele lucruri bine ingropate incepeau sa iasa la lumina.

Domnul Sharp fusese mult! vreme secretarul unchiului sau. Era 
un barbat cu smocuri de par alb, istet, $i care avusese mereu o vor- 
b ! buna pentru Ned, ori de cate ori il vedea. O vreme, Ned se gan- 
dise ca i-ar fi placut sa fie el unchiul lui $i nu barbatul sever care-1 
privea dispretuitor.

Dar, cand suma prev!zut! in testamentul unchiului nu se ridi- 
< ase la nivelul a^teptarilor lui, acel barbat blajin i$i daduse arama 
pe fata.

Se facuse nevazut cu o parte consistent! din mo^tenirea lui Ned, 
Inainte ca acesta din urma sa devina conte.

-  Cat v-a luat? o intrebase Ned.
i?i dorise sa fi fost langa gard, ca Rose ?i Henry. Ar fi vrut sa apuce 

n bucata de gard $i s-o stranga pana cand i se albeau mainile.
-Tot ce avea tata -  tot ce-mi lasase mama.
Se oprise un pic. Paruse resemnata, dar nu-i fusese deloc u?or sa 

rrt raiasca acele dipe. Ned i$i dusese mainile la spate ca sa nu cedeze 
icntafiei destul de ciudate de a-fi trece degetele printre ale ei.

-  Dar ce legatura are contele? Domnul Sharp nu era mijlocitorul 
lui atunci.

Nu conteaza, zisese ea inceti^or.
-  Ba da.
Ned se mirase de vehementa cu care rostise acele cuvinte. Ba con- 

t.i, fir-ar sa fie. Trebuia sa §tie. Trebuia sa §tie de ce femeia asta il 
• li.spretuia. Nimeni nu-1 dispretuia -  cel putin nu pe Ned Norocosul. 
!,u ea asta simtea. Far a sa-1 fi cunoscut vreodata. Il ura.

Domni^oara Baker. Vocea lui paruse poruncitoare. De ce?
Pentru ca ar fi putut sa preintampine asta! Vocea ii devenise de- 

nd.i IA apriga, $i intorsese capul sa-1 priveasca. Domnul Sharp a fost
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cel mai vinovat, dar a fugit pe continent, afa ni s-a spus. Tata s-a 
simtit tare vinovat, fi a fost prea mult pentru el. S-a... s-a inecat.] 
La scurta vreme. §i, cand m-am uitat prin lucrurile lui, am gasit o j 
scrisoare de la conte. \

Ned ifi inal^ase privirea.
-E u  niciodata... adica n-am auzit niciodata de tine. De la conte.! 

Ef ti sigura in legatura cu scrisoarea?
-  O, da, incuviintase ea din cap. Se pare ca tata incepuse sa aibi

banuieli in legatura cu domnul Sharp fi i-a scris ultimului sau stS- 
pan, adica actualului tau stapan, ca sa vezi ce coincidenta. I-a spus i 
ca nu trebuia sa aiba deloc incredere in domnul Sharp fi ca acesta 
luase pana fi din banii contelui fi se facuse nevazut. Apoi 1-a rugat j 

pe tata sa nu dezvaluie nimanui acea informatie, pentru ca i-ar pata 
mo^tenirea contelui gi i-ar periclita pozitia sociala. A$adar, reputa^ia ! 
contelui de Ashby era mai importanta decat demascarea ticalo^iei ; 
domnului Sharp, judecarea acestuia pentru a fi apoi impiedicat sk 
mai faca acelaji lucru altcuiva. :

Suspinase fi trasese indurerata aer in piept, incercand sa-$i ; 
domoleasca emotiile ce o luasera razna. i

-  Nu ma puteam infuria pe altcineva, aga ca mi-am varsat naduful 
pe contele de Ashby. I-am scris fi eu o scrisoare in care 1-am invino- 
vatit pentru ce mi s-a intamplat fi i-am zis ca-1 voi uri de-a pururi. 
Mai luase o ultima gura de aer, ca sa se calmeze, iar lacrimile care 
amenintau sa i se scurga disparusera. Devenise din nou ea insa.fi. 
Apoi am uitat complet de el, pana a venit aici. Cu tine. Se intorsese 
sa se uite din nou la el. Ti-am satisfacut curiozitatea?

Ned privise inspre camp. Ifi vazuse calul, pe Abandon, cum se 
bucura de libertate, observase cum soarele dupa-amiezii razbatea 
printre copaci, transformand tot peisajul intr-un joc de lumini f i um- 
bre. Rose fi Henry stateau rezemati de gard fi se uitau. Un secretar 
fi o guvernanta priveau din departare. Totul parea un tablou idilic 
asupra caruia domnea pacea.

Daca s-ar fi uitat cineva, nu fi-ar fi dat seama ca lucrurile tocmai 
se schimbasera dramatic.

Ned nu reufise decat sa incline din cap, fara sa rosteasca o vorbi. 
Apoi zisese:

-  Domnif oara Baker, imi pare tare rau. Imi pare atat de rau.

— --------- - ‘Kate ‘hfobCe --------------
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-  De ce sa-ti para rau? il intrebase. Avea un zambet retinut in col- 
\ul gurii, care o facea sa arate de parca ascundea un secret. N-a fost 
vina ta, domnule Turner.

Lui John Turner ii placea sa creada ca era un om corect, caci aya 
fusese crescut, fiind fiul unui proprietar de moara §i negustor care il 
invatase ca trebuia sa se tina mereu de cuvant pentru a fi considerat
< instit. Calita île de lider de care se bucurase in timpul razboiului 
izvorau tocmai din acel simt al dreptlitii. Existau in Lincolnshire bar- 
hâ i, femei §i chiar familii intregi care se bazau pe el, pentru ca i$i 
dSduse cuvantul ca avea sa puna iarayi moara pe picioare. §i avea sa 
faca orice pentru a realiza asta.

Starea de confuzie §i agitatia din ultima saptamana il cam pu- 
sesera la incercare. Nu era obiynuit cu hainele acelea, cu privirile 
ufintite asupra lui yi, de$i pe campul de batalie avusese o functie din
< are sa dea ordine, toti cei de aid nu se afteptau sa conduca... ci sa 
ia hotarari. Era persoana pe care o respectau cu totii. Era cel pe care 
voiau sa se bizuie.

§i asta era foarte diferit de firea lui.
Dar trebuia sa o faca. Era singura cale.
Pariase tottil pe asta.
Dar acum, in vreme ce statea la fereastra din salonul principal, 

i!e unde il vedea pe Ned Granville venind murdar §i prafuit dupa o zi 
potrecuta in grajd, sim^ea ca norocul il cam parasea.

Caci langa Ned mergea guvernanta, iar copiii alergau inaintea lor. 
Nu se atingeau, nici macar nu se uitau unul la altul. Dar amandoi 
aveau acelafi ritm. Erau impreuna.

Turner sim^i cum i se albesc incheieturile degetelor.
-  Fir-ar sa fie, murmura.
Ii venea sa-$i traga o palma. Cum ii sugerase el cu non$alan£a lui 

Sir Nathan ca Ned sa o invete pe Rose sa calSreasca! Se gandise ca 
.ist fel Ned avea sa fie smuls din preajma doamnelor Rye $i a domni- 
yonrei Benson -  §i, evident, a Leticiei. Dar aflase cateva minute mai 
l Arziu ca acea sugestie il pusese pe Ned in preajma unei tinere femei 
pot rivite pentru pariul lor.

Poate ca Ned Norocosul chiar era cel mai norocos din lume.
Dar nu putea sli permits ca Ned Norocosul sa caytige pariul.
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I$i amintea exact momentul in care ajunsesera la pariu. Nu, nu 
fusese cu ocazia jocului de carti de saptamana trecuta. §i nici cand 
aflase ca nu mai era nici urma din vaporul ce transporta noua lui ma- 
ginarie. in schimb, altul fusese momentul care il adusese in aceastl 
situate -  pariul, guvernanta curtata de Ned, inelul cu sigiliu al lui 
Ned care nu ii venea bine $i haina prea scrobita. Se intamplase cu 
cinci ani in urma, cand venise la Londra $i apelase la ajutorul tana- 
rului -  acum conte! -  care ii salvase viata pe campul de lupta. §i care, 
spera el, avea sa i-o salveze din nou.

I$i amintea inelul lustruit de bronz de pe u$a conacului din Gros- 
venor chiar ?i in aceasta zi agitata. Batuse cu el la u$a ?i, inainte ca 
zapada ce se depusese pe el sa cada, un servitor cu un aer protocolar 
deschisese u$a. Dupa ce i?i daduse numele ?i agteptase cinci minu
te in holul impozant, fusese insotit cu un aer solemn intr-un birou, 
dincolo de camerele mai mari.

Unde il gasise pe Ned Granville, conte de Ashby, care analiza cu 
nelinif te ni$te hartii.

-Capitane! strigase Ned ?i venise imediat, grabit sa-1 intampine 
pe Turner. Defi in vocea lui se simtea disperarea.

-  Nu mai sunt capitan, domnul meu! zisese Turner $i facuse o ple- 
caciune. Acum sunt doar domnul Turner.

-§ i, daca-mi mai spui „domnul meu", o sa cred cS s-a sculat 
unchiul meu din morti. Ned incerca sa zambeasca, dar ii ie?isese nu- 
mai un suras slab. Ce te aduce la Londra?

-Trebuie si m l vad cu ni$te bancheri in legatura cu moara. 
Afost... un incendiu.

-  Vai, clp... adica domnule Turner. Ce rau imi pare!
-  E un rise mare in afacerea asta. Dar acum, ca rlzboiul s-a termi- 

nat ?i tata s-a prapadit, trebuie sa-i iau locul.
-Da, incuviintase Ned. Se uitase spre scaunul gol, ascuns in 

spatele biroului. Ce ciudat, nu? Cu totii se ingrijorau ca nu vom su- 
pravietui razboiului, dar ne-am intors $i am gasit casele goale.

Turner nu putuse decat sa incuviinteze din cap. Apoi vazuse 
ca Ned se concentra din nou asupra hartiilor din manl, cufundat 
in ganduri. De§i vesel de obicei, acum arlta de pare! i se scufunda- 
sera corabiile.

-Unde locuie^ti acum? il intrebase Ned cu un zambet format. Nici 
nu conteaza, o sa stai aici. Danson o sa-ti pregateasca o incapere.

--------------Kate (NoSfe — ■----------
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Rama$agu( -

Eoate il scoatem pe doctorul Gray din laboratorul din Greenwich gi 
iegim in orag.

-  E foarte dragut din partea ta, raspunsese Turner, surprins de o 
aga dovada de generozitate.

Ned fusese mereu darnic, dar, in calitate de conte, era perceput 
intr-o alta lumina.

Era un conte care acum parea foarte ingrijorat in legatura cu ceva.
-Dom... domnule. Ned. Ce s-a intamplat? Imi dau seama ca 

o ceva in neregula.
Ned igi ridicase privirea din foi -  era un registru contabil, banuia 

Turner dupa ce aruncase un ochi.
-  iti multumesc de grija, prietene. Dar nu mi-egti de folos daca nu 

poti sa descifreze coloane intregi de cifre.
Turner contemplase resemnarea disperata a lui Ned gi luase o ho

t A rare. Incepuse sa se descheie la haina.
-  Ce faci?
-  Ma pregatesc s3 descifrez coloane intregi de cifre, zisese el gi ii 

luase foile lui Ned din mana. Ned aproape se prabugise de ugurare. 
N-oi fi eu un londonez spilcuit, dar gtiu cum merge o afacere. Acum 
spune-mi ce reprezinta cifrele astea.

Luase un morman de foi mici gi patratoase, cu scris in relief. Ned 
so uitase la ele incruntat.

-Sunt ac^iunile unei companii. Cel putin asta cred. Domnul 
Sharp, secretarial unchiului care m-a lasat mogtenitor, a facut achi- 
zi îa asta. Se pare ca am cumparat cateva actiuni in fiecare luna de 
(.ind sunt conte, dar n-am auzit in viata mea de respectiva com- 
panie. Sharp e de negasit de o saptamana, gi m-am trezit la uga cu 
vraful asta de hartii.

-  Ce sunt?
-  ingtiintari de plati! Ned scuturase din cap, masurand incaperea 

< vi pasul pe cand vorbea. §i nu-s prostii ca alea de la cizmarie sau de 
l.i croitorie, pe care poti sa le amani daca vrei.

Turner ridicase atunci privirea, dar il lasase pe Ned sa continue.
-  Acestea sunt chitante pentru grane. Pentru fermele de la caste- 

lul Ashby. Am aid una pentru dragare care ar fi trebuit platita acum 
g.ise luni! Administrarea proprietatilor Ashby s-a dus de rapa cand 
on oram abia la inceput.
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Turner se uitase la chitante ?i la coloanele din registru. Le luase 
pe toate. §i, dupa ce pusese hartiile in ordine vreme de cateva ore, i$i 
daduse seama ca Ned fusese furat. In stil mare.

-  Cat a luat?! intrebase Ned.
-  Aproape zece mii de lire. A mai ciupit de id, de colo. £i a folo- 

sit banii ca sa cumpere actiuni ale companiei de constructs River- 
sold, iar tu f tii unde se due banii, astfel echilibrandu-se situatia in 
registre. Dar sunt sigur ca domnul Sharp este singurul proprietar 
al Riversold.

Ned ifi luase capul in maini. Apoi se ridicase ?i se dusese la bufe- 
tul mic.

-Cred ca se impune sa bem ni?te coniac.
Turner se uitase pe fereastra. Da, trecusera ore bune, dar tot era 

lumina afara. Insi...
-  Cred ca ai dreptate.
-Daca afll cineva... o sa fiu bataia de joc a ora?ului. Ned avea o 

voce stridenta, ca de matroana. II ?tii pe Ned Granville, baiatul ala 
de la tara pe care 1-a facut mo?tenitor batranul Ashby? Ar trebui sa-1 
trimit inapoi in sat.

-  Ve^tile bune sunt ca ai un venit consistent care iti va permite sk 
plate§ti facturile alea $i sa nu-ti fie afectat mai deloc stilul de viata. 
De^i poate ca va trebui sa vinzi un cal sau doi.

Ned scoase un sunet slab $i demn de mila la auzul acelor ve§ti, 
inainte sa dea pe gat paharul cu coniac. Apoi il umpluse din nou ?i ii 
adusese altul $i lui Turner.

-  Cred ca pot sa fac sacrificiul asta, zisese el incuviin^and cu tris- 
tete din cap.

-Sau putem sa punem autoritatile sa dea de urma domnului 
Sharp, sa-1 gaseasca §i sa-1 puna sa plateasca pentru ce a furat, il 
sfetuise Turner, luand o gura din coniacul de calitate.

Dar reactia lui Ned la acel sfat fusese surprinzator de dura.
-Nu! Pusese paharul jos cu atata putere, c5 acesta aproape se cra- 

pase. Tu nu m-ai auzit? Daca se amesteca autoritatile, o sa inceapa 
barfele. §i nu vreau sa $tie nimeni. Vreau doar... doar sa dispara to- 
tul. Apoi lucrurile vor fi din nou pe faga$ul normal.

-Dar...
-  Turner, vreau doar sa se ispraveasca.
-... In regula, se daduse Turner batut.

~— --------- ‘Kate tbfo6 (e ~~— ---------
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Prima lui mare gre?eala. A doua era cat pe ce sa se petreaca. Caci, 
dupa cateva dipe, Turner il vazuse pe Ned cercetandu-1.

-Turner, cat crezi c-o sa mai stai in ora?? il intrebase Ned relaxat, 
dar in priviri i se putea citi interesul.

-  Nu... nu cred ca mult, raspunsese Turner. Nu £i-am spus tot ade- 
vArul. Mi-a ars moara din temelii ?i o sa coste ceva sa o repar. M-am 
<l»s la banca de dimineata, dar ipoteca era deja mare ?i... au hotarat 
nft nu ma ajute sa pun moara pe picioare. Voiam sa mai incerc maine 
la alte band, dar ma indoiesc...

-  O s-o fac eu, zisese Ned imediat.
-  Ce anume?
-Te ajut sa-ti reconstruie?ti moara. In felul meu.
-  Cum adica „in felul tau?“
-Am  nevoie de un secretar, zisese el, sprijinindu-se in coate ?i 

IA sand acel zambet rautacios sa i se intinda pe fata. De cineva in care 
n.1 am incredere. Iar tu ai nevoie de un venit imediat.

-  Ned! Domnule! Nu-s secretar, ma ocup de o moara!
-  Moara nu-^i merge fara bani. §i te-ai dovedit un secretar mult 

mai al naibii de bun decat ultimul pe care 1-am avut in doar cateva 
ore, zisese Ned repezit. Cat i{i trebuie ca sa nu-ti ia banca tot ce ai?

Turner fusese at&t de surprins, ca ii spusese lui Ned suma 
rxncta.

-Asta-i salariul tau pe un an -  ba nu, pe primele ?ase luni. Ned 
t*;i impreunase mainile. Ti-i dau in avans. Iti salvezi moara de la o 
moarte sigura ajutandu-ma sa-mi fac ?i eu ordine in treburi. Apoi, 
(And moara ti-e din nou pe picioare ?i functioneaza, iti instruie?ti 
mi inlocuitor ?i ne despartim prieteni.

Intinsese mana.
- Ce spui?

Turner se uitase de la prietenul lui la mormanul de hartii de 
I ic birou, apoi din nou la mSna lui Ned. Prima oara se gindise sa-1 
rcfuze. Ca s i  fie sincer, el venise la Ned acasa pentru a-1 convinge 
•i.i investeasca in moara. Dar nu i?i inchipuise ca lucrurile aveau sa ia 
•it casta turnura.

Nu putea sa-?i lase de izbeli?te moara din Lincolnshire! Era 
imposibil... Sau nu? Mama lui mai era inca in putere ?i se ocupa- 
(ic ani intregi de moara cot la cot cu tatal lui. Cu banii pe care avea 
■1,1 i ca?tige lucrand pentru contele de Ashby, reconstructia putea
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avea loc sub supravegherea ei. Nu avea sa-$i faca griji in aceasti 
privinta. $i avea sa lucreze pentru contele de Ashby -  pentru Ned, 
prietenul lui, care fusese alaturi de el la bune, gi la rele in timpul 
razboiului. §i era mai bine sa lucrezi pentru un prieten decat pentru 
un strain, nu-i a$a?

Turner stransese mana din fata lui pana sa i$i capete judecata 
limpede ?i sa refuze.

-  Eu zic sa ne punem pe treaba.
Ned ii zambise larg $i ii stransese mana.
-  Ce ma bucur ca ai venit pe aici, Turner. Norocul mi te-a scos 

in cale!
Asta se petrecuse cu cinci ani in urma. Cinci ani in care norocul 

lui Ned se luase la intrecere cu al lui. Cinci ani de probleme cu moara, 
de pretentii ?i de nepasare din partea lui Ned. Cinci ani, gi acum... era 
pe cale sa piarda totul din cauza unui pariu pe care crezuse ca nu avea 
cum sa-1 piarda. Fiindca pariase ca norocvil avea sa-1 paraseasca pe 
Ned §i sa-i surada lui. Dar, in vreme ce se uita la Ned ?i la guvernanta, 
care se oprisera sa vorbeasca inainte sa intre in casa, intelese ca pur 
f i simplu nu era cazul.

-D e  ce e$ti a$a ganditor?
Vocea pluti deasupra lui -  vesela, mangaietoare, ca intr-un vis. Se 

intoarse ?i simti cum se relaxeaza cand vazu chipul frumos ?i incrun- 
tat al Leticiei.

Se imbracase din nou ca sa faca senzatie, $i Turner era con?tient 
ca scopul era sa-1 impresioneze pe el. Purta un $al indian de culoarea 
?ofranului pe care erau tesute frunze fi flori, infafurat in jurul unei 
rochii de un albastru-deschis, care ii accentua ochii calzi ?i parul ne- 
gru ca abanosul. Era o femeie care stralucea §i ie$ea in evidenta prin- 
tre toate fetele acelea necoapte care se invarteau pe la Puffington 
Arms ca un stol de cotofene de prada. Iar Leticia, contesa Churzy, 
era... nu o paunita. Era o pasare prea trufa^a. Era o porumbita. Po- 
rumbita lui.

-M a gandeam cu ce pasare te asemuie?ti, raspunse el dupa o 
clipa.

Mereu ezita inainte sa vorbeasca cu oricine din casa, dar mai ales 
cu ea. Avea ceva care il facea sa uite sa respire, la care se adauga fap- 
tul ca trebuia sa fie atent sa-?i imblanzeasca accentui din nord.

------------ - Kate ‘hfodCe - ------------
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Ea ii zambi, iar in priviri i se citea un licar jucauf. §tia cum era 
ea de fapt, desigur. Nu ar fi fost a?a de fermecatoare cu el daca nu il 
credea un gentilom bogat fi nobil. Dar era ca unul dintre amaratii 
care ravneau dupa un strop de laudanum. $tia ca nu puteau avea un 
viitor impreuna, dar sa fie al naibii daca Leticia nu-1 amagea sa crea- 
da ca era posibil.

-  §i la ce concluzie ai ajuns? il intreba ea, impreunandu-fi maini- 
le, cu un aer inocent. O gaita albastra fi grasa? Un papagal exotic?

-N ici una, nici alta, zise el repezit, dar zambind. Ceva mult 
mai dragut.

Apoi se intoarse, caci vazu ceva mifeare la geam. Erau Ned fi cu 
guvernanta, care se apropiau de casa.

Cu siguran^i ca Leticia observase ce-i atrasese atentia, caci veni 
langa el fi se uita fi ea.

-  §i ce fel de pasare crezi ca e guvernanta? ii f  opti ea la ureche. 
Un pitigoi? Un sticlete cu mot?

-  Un cue, raspunse el sumbru.
Ea se trase un pic in spate.
-  De ce, pentru numele lui Dumnezeu?
-  Pentru ca e genul care face probleme celorlalte pasari.
Se uita atunci la ea fi o vazu cat era de uimita. Insa ea ifi masca 

repede sentimentele pana cand nu mai era nici urma de neplacere pe 
< hipul ei. Dar el apucase sa vada.

De fapt, surprinderea de pe fata ei nu era un lucru rau. Insem- 
na ca avea o parere -  fi avea nevoie de toate informa^iile pe care le 
putea obtine.

-  Ce f tii despre domnif oara Baker?
Clipi de doua ori inainte sa raspunda.
-  Nu prea multe. Cred ca lucreaza pentru sora mea de aproape un 

.1 1 1. $tiu ca a avut parte de o educatie buna, iar Fanny spera ca legatura 
••i cu fcoala doamnei Beveridge sa-i prinda bine fi lui Rose, cand va 
veni vremea. §i e evident ca cei mici o adora. Se uita la el cu coltul 
nchiului. Dar nu am avut multe de impartit cu ea. De ce ma intrebi?

Drept raspuns, el pur fi simplu facu semn cu capul inspre fereas- 
ir.L unde Ned o luase pe domnif oara Baker de brat pe cand urcau 
l reptele spre casa, disparand din raza lui vizuala.
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-O , facu ea. Se pare ca domnul Turner, secretarul tau, a legat 
o prietenie.

El incuviinta din cap.
-  §i-£i fad griji pentru el. Afa o atitudine iti face cinste.
-N u  e numai asta, raspunse Turner, luandu-fi privirea de la 

fereastra.
Acum, ca cei doi nu mai erau acolo, nu mai avea motiv sa se uite la 

drum. Nu cind avea in fata lui o femeie atat de incintatoare pe care 
sa o admire.

-D e  ce? Pe buzele Leticiei inflori un zambet. E cumva domnul 
Turner un crai? Oare tacticile lui de seductie prind mai bine in 
Londra decit aici, cu doamna Rye? Ji-e teama ca o va seduce fi o 
va abandona?

Vocea ei suna cumva ridicol, dar trada totodata o reala ingrijora- 
re. §i, daca Turner reufea sa-i vire in cap ideea ca Ned era un crai, 
avea sa o faca. Celelalte femei urmau a se strange in jurul domnif oa- 
rei Baker, sa o „apere“. Dar nu putea -  decisese impreuna cu Ned c i 
era impotriva regulilor sa foloseasca trucuri murdare.

Afa ca facu ceva mult mai drastic. Spuse adevarul.
-  Ba chiar deloc. Nu-mi fac in griji pentru ea, ci in privinta ei.
Ea ifi dadu capul intr-o parte.
-  Ma simt ca papagalul ala care ma crezi pentru ca tot timpul te 

intreb de ce.
Turner i?i alese cu grija cuvintele.
-  Ma tern ca ar putea fi inrudita cu un domn Baker cu care am 

avut de-a face in trecut. Ma ingrijoreaza motivele pentru care vrea si 
fie aproape de secretarul meu.

Ezita ?i decise sa nu ii dezvaluie nimic despre scrisoare. De fapt, 
despre cele doua scrisori pe care fi le amintea prea bine.

Totul se intamplase la mai putin de an de cind lucra pentru 
Ashby. Se acomodase cu functia, reconstructia morii decurgea bine 
f i se gandea ca avea sa poata pleca de la Ned in urmatoarele f ase luni. 
Sigur ca nu se intamplase afa, dar dintr-o sumedenie de alte motive. 
Era, de fapt, a doua scrisoare pe care o primea. Toata corespondent 
contelui trecea pe la el, mai putin biletele cu scris inflorat aduse de 
un valet personal din dormitorul vreunei doamne din lumea buni. 
Prima scrisoare venise cu citeva luni in urma de la un domn Baker

------------------------------ OCate rhfo6Ce - ----------------------------
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care voia sH verifice reputatia domnului Sharp. Turner li scrisese, 
sfatuindu-1 sa-1 evite pe Sharp cu orice pret, folosindu-se de nume- 
le de sigiliul contelui, a$a cum ii zisese stapanul-care-nu-putea- 
fi-deranjat-cu-fleacuri. II intrebase pe domnul Baker $i unde se afla 
Sharp, gandindu-se ca poate indrepta o nedreptate din trecut $ i avea 
sa puna polipa sa-1 aresteze, reu^ind sa nu-1 amestece pe Ashby in 
acea mizerie.

Dar atunci primise a doua scrisoare. De la o §coala de fete. 
Nu facuse legatura intre nume ?i se gandise ca Ned avea o sora 
sau o veri^oara de care uitase sa-i spuna. Dar apoi o citise... §i 
aflase ca fata pierduse totul.

Ei bine, la inceput se infuriase. Pe Ned, pentru ca poruncise ca 
toata povestea sa fie trecuta sub tacere. Era furios pe el pentru 
dk se supusese. Apoi devenise nervos. Fata scrisese cu vehementa 
$i cu furie. Oare avea degand sa se razbune? In cele din urma, ajun- 
sese sa-§i faca griji pentru functia lui. I se ceruse sa- 1 faca pe domnul 
Sharp sa dispara. Iar acum aparuse o problema. Mai erau $ase luni 
pana si puna moara pe picioare. Daca Ned il concedia... Ei bine, han
dle nu aveau sa fie prea incantate.

A$a ca pusese scrisoarea deoparte. O ingropase sub muntele de 
hartii care aveau sa soseasca. Se gandise c i femeia lasase totul in 
urma. Dar nu -  statuse in a^teptare. Ca o bomba cu ceas.

-  Baker e un nume comun, zise ea, dar Turner scutura din cap.
-Ea e.
-  §i e§ti ingrijorat ca are alte motive sa fie cu el in afara faptu- 

lui ca e aratos? replica Leticia. Apoi raspunse la privirea ei zambind 
incantator. Fire^te, nu la fel de aratos ca altii... Ei bine, avand in 
vedere ca nu cred ca domni$oara Baker ar putea fi o faptura atat 
de cruda incit sa-ti ispiteasca secretarul doar pentru ca este posibil 
.•;<i fi avut tu de-a face cu o ruda a ei, iti dau un sfat.

-  Ce anume?
-  Desparte-i.
Acum era randul lui sa-§i dea capul intr-o parte.
-Cum?
-$i-n  curand o sa faci ca o bufnita. Ea ridica seducator dintr-o 

spranceana. Domnul Turner e angajatul tau. Cu siguranta e ceva ca- 
re-i necesita prezenta in Londra. Trimite-1 de aici. E tare simplu.
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Turner scutura din cap.
-  Ar fi bine, dar am nevoie de el aici. Pentru propunerea de afaceri 

a orafului.
-A , da, te referi la propunerea aia pe care o ignori de trei zile ca 

s5-ti petreci vremea sub stejarii surorii mele?
-  Atata timp cat efti fi tu sub acei stejari, n-a? vrea sa fiu altunde- 

va, ii raspunse el, iar ea chicoti incantator drept raspuns.
-  Ei bine, zise Leticia ridicand din umeri, daca nu vrei sa-1 trimi^i 

pe el de aici, iar pe ea nu ai cum, va trebui sa-ti avertizezi secretarul, 
sa privefti de pe margine fi sa speri ca totul va fi bine. II lua de bra{. 
Hai, vino cu mine, mi s-a cerut sa te aduc. Minnie a luat-o pe Hen
rietta sa joace cricket, iar Clara nu s-a putut decide, afa ca trebuie s& 
faci pe arbitrul fi sa hotarafti cine-i invingatoarea.

Turner se lasa condus din salon fi apoi tras inspre salonaful care 
dadea spre terasa. Acolo avea sa fie intampinat de doamnele Rye, 
de domnifoara Benson, de Lady Widcoate, de Sir Nathan -  fi, dup& 
cum se intamplase in ultimele zile, domnul Fennick fi vicarul aveau, 
foarte probabil, sa li se alature. $i cu to^ii aveau sa af tepte ceva de la 
el -  laude, lingufeli, raspunsuri, multumire. Dar, pentru prima oara, 
mintea lui refuza sa se ingrijoreze din pricina ca trebuia sa le faci. 
fata. Nu, pentru ca Leticia ii spusese ceva ce xi ramasese in minte fi 
facuse sa-i incolteasca o idee.

„Daca nu vrei sa-1 trimi^i pe el de aici, iar pe ea nu ai cum..."
Dar poate... poate exista o cale.
Poate reuf ea sa-i fure lui Ned un pic din noroc.

--------- (Kate ‘ifoSCe -—-------- -

CapitofuC 16
Nu paria niciodata cu bani neca$tigati.

-Iar trebuie sa facem ortografie? intreba Rose afa cum numai ea 
putea: pe un ton teatral, ducandu-fi o mana in dreptul inimii fi pra- 
bufindu-se spre farfuria pe care erau ouale.
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-  Daca facem matematica §i citim de dimineata, dupa-amiaza veti 
.ivea lectiile de calarie, ii aminti Phoebe.

Asta se dovedi un stimulent suficient de puternic pentru ca micu- 
|.i sa se concentreze. Cel putin asupra oualor din fata ei.

in camera copiilor se lua micul dejun, iar Phoebe manca ?i ea 
alAturi de cei mici ?i uneori cu doica, atunci cand nu deretica in susul 
;>i in josul scarilor. Astazi fata cu par cret sorta hainele care sa fie 
(Iuse la spalatorese. Era probabil nervoasa ca lectiile de calarie ale 
copiilor ii faceau §i mai murdari, dack asta era posibil.

Lectiile de echitatie se dovedisera fantastice. Rose avea ceva care
0 facea buna ?i zambitoare in fiecare zi. Sir Nathan chiar se oprise 
pe la grajduri o data sau de doua ori, dorind sa vada cum se desfa- 
jiurau lectiile. Phoebe nu mai trebuia sa i$i bata capul sa o invete 
ceva ce sa repete in fata tatalui sau, caci fata turuia despre chestiuni 
gcnerale legate de cai cu o viteza ametitoare cand se infatija la exa- 
minare. §i voia sa invete $i alte lucruri -  atata timp cat erau legate
1 ot de cai.

-Dar nu putem sa scriem cuvinte amuzante? Nu litere $i lucruri 
plictisitoare.

-Pai, daca nu invatam literele, pare cam greu. Se auzi o bataie 
in u?a de la camera copiilor, $i Phoebe se ridica sa raspunda. Gande$- 
le-te la ce ti-am zis.

Deschise larg u?a §i tresari cand il vazu pe solemnul valet al 
(ontelui de Ashby stand acolo, mai teapan ca niciodata.

-  O, domnule Danson, striga ea, ducandu-?i o mana la piept, 
sim^ind cum ii bate inima cu putere. „Ce cauta domnul Danson 
,uci?“ Ce bine ca va vad... ?i fara sa fiu bolnava, zise ea ?i ii zambi 
lermecator.

-  Domnifoara Baker. Inclina u?or din cap. nu zambi, a$a cum 
b.inuia ea ca-i sta in obicei. Apoi li se adresa copiilor, care se intin- 
deau de dupa scaune ca sa vada cine era: Domnule. Doamna.

Phoebe se intoarse $i le arunca o privire apriga, severa, facandu-i 
;„i ?i indrepte iute privirea spre farfuriile cu oua ?i fulgi de ovaz.

-  Domni^oara Baker... contele de Ashby dorefte sa va vada, daci 
mi va suparati. Va voi insoti.

Phoebe facu ochii mari.
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-  Contele? Vocea ii pieri aproape complet, reu^ind doar sa ingai- 

me. Acum?
-  Da, daca puteti.
-Dar... de ce? Inima lui Phoebe, care deja ii sarise din piept la 

vederea valetului contelui, incepu sa-i bata ?i mai tare. Ce se 
intamplase de voia contele sa o vada? Era un nimeni. Incercase din 
rasputeri sa nu iasa in evidenta aici. Exceptand...

Exceptand dezvaluirile pe care i le facuse cu o zi in urma domnu- 
lui Turner. O, Doamne... crezuse ca in^elesese... ca acela era secretul 
ei! Cele mai negre clipe din via^a ei, ?i el s-a dus $i i-a spus contelui? 
A dat totul in vileag?

-  Nu am nici o idee, raspunse Danson. §i va spun sincer ca nu-mi 
pasa decat de un singurul lucru: nu §tiu in ce v-ati amestecat, dar 
eu a§ avea grija in locul dumneavoastra. Sa nu-i lasati sa se joace 
cu dumneavoastra.

Phoebe nu intelese probabil prea bine la ce se referea Danson, dar 
incuviinta oricum scurt din cap. Trase adanc de doua ori aer in piept 
ca sa se lini$teasca, apoi se intoarse, vazand-o pe doica uitandu-se la 
ei, cu un co§ de rufe subrat $i cu un copil de fiecare parte.

-  Doica, dupa ce mananca micul dejun, poti sa-i duci in camera de 
studiu? O sa ma vad cu ei acolo. Apoi se intoarse spre Danson $i se 
incrunta in a$a fel incat sa nu arate nici urma de jovialitate. Atunci 
sa mergem.

Cand Phoebe intra in biblioteca familiei Widcoate, avea spatele 
drept ca un trunchi de copac, privirea limpede $i o expresie cat mai 
greu de descifrat. Poate ca era chemata doar ca sa fie intrebata despre 
lectiile de calarie. Poate avea un copil in grijA §i voia sa o intrebe daca 
ar vrea sa fie guvernanta acestuia.

§i poate ca heruvimii picta^i de pe tavanul bibliotecii lui Lady 
Widcoate aveau sa fluture din aripi. Orice era posibil.

Dar se mira cu adevarat cand il vazu pe contele de Ashby singur 
in incapere.

-  Domni^oara Baker, zise el, facand o scurta plecaciune.
Facu $i ea o mica reverenta, dar nu se putu abtine sa nu se uite 

in jur. Daca era lucratura domnului Turner, nu trebuia sa fie $i el 
prin preajmS?
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-  Afteptati pe cineva? o intreba contele.
Phoebe scutura din cap, dandu-fi seama ca inca nu putea vorbi.
-  Atunci va rog sa luati un loc.
ii arata doua fotolii cu spatar inalt din fata caminului nefolosit.
Defi Phoebe era una dintre persoanele care ar fi trebuit sa trea

ts foarte des pe la biblioteca, nu prea fusese pe acolo. Cand voia sa 
foloseasca o carte pentru lectii, Lady Widcoate ii spunea deranjata 
c& tulbura „liniile armonioase ale camerei". Atunci Phoebe ifi da- 
duse seama ca acele card avea pur fi simplu rol decorativ -  erau 
aranjate dupa marime, culoarea pielii fi nu dupa subiect sau autor. 
Se gandea ca, daca ar fi luat una dintre cartile de pe rafturile de 
mai sus, ar fi dat peste pagini goale. Afa ca se bizuise pe colectia ei 
restransa de texte fi corespondents ca sa-i invete cate ceva pe Rose 
f i pe Henry.

Gandul ca biblioteca era doar ca sa ia ochii lumii o facu pe Phoebe 
si se simta mai liniftita in vreme ce se afeza in fotoliul cu spatar 
inalt. In mod straniu, i se paru ca fi contele aflat in fata ei era acolo 
mai mult ca sa faca impresie buna.

-  Va amuza ceva, domnifoara Baker? o intreba contele, uitandu-se 
la ea cu o spranceana ridicata.

Vocea ii era mai aspra decat se aftepta. Ce ciudat. De parca era 
uluit de zambetul pe care ea incercase fara succes sa fi- 1 ascunda.

-N u, se grabi ea sa-1 linifteasca, scuturand din cap. Doar... doar 
ma intreb de ce-am fost chemata aici.

Contele incuviinta din cap fi trase aer in piept ca sa se linifteasca. 
Cand vorbi in cele din urma, o facu pe un ton normal:

-  Domnifoara Baker, vad ca treceti direct la subiect. V-am cerut sa 
veniti aici in aceasta dimineata inainte ca restul familiei sa se stranga 
pentru ck omis sa le spuneti ceva.

Acum era randul ei sa ridice din sprancene. Dar nu vorbi.
-M i s-a atras atentia asupra faptului ca nu sunteti cine pared

.1 fi.
Uluita, ridica fi a doua spranceana. Dar nu scoase nici o vorba, 

( i doar privea cum contele se cam foia stingherit pe fotoliu. Inva- 
(ase din experienta lucrului cu copiii ca, daca se concentra asupra 
(elui care vorbea fi daca ifi tinea gura, ajungea sa afle curand mai 
multe -  mai multe chiar decat ar fi vrut ei sa dezvaluie.
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Dar aflase ca mergea $i cu adultii.
Insa, probabil, nu cu adulti atat de aroganti asemenea contelui 

de Ashby.
-  Ma refer la faptul ca nu ati divulgat adevarata tragedie a situa- 

tiei dumneavoastra.
-Adevarata tragedie a situatiei mele? repeta ea. Nu se putu ab£i- 

ne. De?i i?i dorea sa puna capat acestei intrevederi, dar $i sa-1 vadi 
plecat $i sa nu mai dea vreodata ochii cu el... acum i se oferea o ocazie 
nea^teptata. Voia sa-1 vada cum dadea car île pe fata.

-  Tatal dumitale. Moartea lui. Pierderea averii.
-  $i de unde gtiti asta?
Contele stranse din buze, straduindu-se sa arate arogant. Dar, 

fund guvernanta, Phoebe simtea cand pe un om il mustra con^tiinta. 
Nici nu-i putea sustine privirea. I$i pleca u§or capul, pe urma se stra- 
dui sa il priveasca din nou in ochi.

-  V-am recunoscut numele de botez care incepe cu „P“, nu-i a?a?
Phoebe deschise gura sa raspunda, dar deodata u?a de la biblio-

teca se tranti de perete, iar in prag aparu domnul Turner, aratand 
consternat.

-  Ce se petrece? intreba el, uitandu-se spre stapanul lui.
-Eu §i domni^oara Baker purtam o discutie, raspunse contele 

cu calm.
-  Ba nu, i-o intoarse domnul Turner imediat.
-  Ba da. Contele vorbea raspicat. Apasat. Asta daca nu cumva ai 

ceva de adaugat.
-  Poate ca da, raspunse domnul Turner, incruci§andu-$i bratele. 

Despre ce discutati?
' -Contele ma intreba numele de botez, raspunse Phoebe, arun- 
candu-i o privire domnului Turner, reducandu-1 practic la tacere -  
de$i ramasese in camera, cu un aer sfidator, ca un copil razgaiat. 
§i da, incepe cu P. Ma cheama Phoebe.

-  Mi-am dat seama. Phoebe Baker. Al carei tata s-a inecat dupa 
ni$te investitii proaste. Contele se rezema din nou de spatar. Acum 
simt ca am o responsabilitate fa^a de dumneata. Dar m-am impriete- 
nit din nou cu sotii Widcoate ?i n-ag vrea sa afle imprejurarile in care 
a murit tatal dumitale. Pana la urma, nu se cade sa ai o guvernanta 
cu un asemenea renume nefast.

------------ - 'Kate (Nofafe'— -------- -
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-Cenaiba...
Domnul Turner ficuse doi pa$i, pana cand Phoebe ridica mana ca 

s.vl opreasca. Nu-1 slabea pe conte din priviri.
-Asta-i tot? intreba ea, fluturand cu inocenta din gene. Atunci 

l.\sati-ma sa va lini^tesc. Se apleca un pic in fata. Nu Ie-am ascuns 
uimic sotilor Widcoate. Domnul $i doamna Widcoate ?tiu tot ce ati 
aflat. Ca tata a murit inecat $i ca investitiile proaste au fost pricina 
.situatiei mele nefaste. N-am ascuns nimic de ei. Acum va rog sa ma 
scuzati, dar trebuie sa revin la lectii.

Se pregati sa piece, dar contele i-o lua inainte, se ridica ?i inalta 
mainile in aer in semn de ingaduinta.

-  Domnigoara Baker, ma intelegeti grejit.
-  Ma indoiesc profund, i-o intoarse ea, lasandu-?i veninul pe care 

il simtea sa i se strecoare in voce.
Se simti razbunata cand il vazu pe Ashby tresarind o clipa. Dar pe 

urma continua, cu mainile ridicate:
-  N-am vrut sa va jignesc, ci sa indrept lucrurile.
Asta o lua prin surprindere.
-  Ce sa indreptati? il intreba ea intr-o doara.
-Cum de..., se auzi domnul Turner, care era tot acolo $i mocnea 

<le furie.
Contele se a$eza, $i Phoebe vazu bucata de hartie ?i pana pe ma- 

suta de la cotul lui. Lua o foaie $i scrise ceva. Apoi picura putina ceara 
In josul paginii $i o presa cu inelul de la degetul mic, semnand practic 
documentul prin aplicarea sigiliului.

-A m  jucat un rol indirect care a adus la situatia in care va gasiti 
.u um. Af vrea sa indrept asta. Ii dadu bucata de hartie. Duceti-va cu 
.ista la banca mea din Londra, fi o sa va transfere cinci sute de lire pe 
numele dumneavoastra.

-  Cinci sute de lire? intreba ea uluita.
Da, pe foaie era trecuta suma respective, iar in jurul ei erau a?ter

mite cateva cuvinte, de?i era atat de ametita, ca nu putea sa le distin-
g.i. Ii lua o clipa pana sa-?i dea seama ca ii tremurau mainile.

-  Ce sa faca ea cu cinci sute de lire? intreba domnul Turner, vocea 
l r.idandu-i furia la fel de bine ca postura.

-Orice dore?te. Ar putea construi o $coala. Se poate lasa de 
predat ?i sa inchirieze o casuta cu banii din dobanda. Poate vrea
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sa calatoreasca in strainatate. Dar nu va mai fi constransa sa rami- 
na guvemanta.

Contele se rezema in fotoliu.
-  Cu draga inima af inchiria o trasura sa va duca la Londra chiar 

astazi, daca doriti. Sunt sigur ca Rose fi Henry vor fi bine in gri- 
ja domnului Turner, pana se va gasi o inlocuitoare potrivita pentru 
dumneavoastra.

-Stai a?a..., incepu domnul Turner, dar contele il intrerupse.
-  Domnule Turner, nu efti de parere ca fata asta merita ceva pen

tru necazurile pricinuite?
Phoebe se uita la domnul Turner. Ramasese cu gura cascata, fari 

sa poata raspunde. Din fericire, Phoebe avea un raspuns.
Se ridica incetifor din fotoliu, tinand in mana hartia care valora 

cinci sute de hre. Mai multi bani decat putea sa economiseasca in 
douazeci de ani de lucru pentru sotii Widcoate. II pironi pe conte 
cu privirea.

$i rupse hartia in douS. Apoi din nou pe jumatate. §i inca o data, 
ca sa se faca inteleasa.

-  Va multumesc, dar refuz, zise ea pe tonul sever de guvernanta, 
punandu-fi bucatile inegale de hartie in buzunare. Nu mai doresc 
nimic de la Domnia Ta. Da, candva am fost furioasa fi nu aveam cum 
sa-mi strig durerea. Dar acum imi dau seama ca mi se Intoarce sto- 
macul pe dos la gandul de a va ramane recunoscatoare.

Vazu in ochii lui o sclipire -  Era oare manie? Furie? Frustrare? -, 
dar nu scoase o vorba. Intre timp, domnul Turner parea de-a dreptul 
consternat.

Iar Phoebe, care timp de ani intregi if i perfectionase conduita cal- 
ma fi tacuta pe care sa o afifeze in public... Ei bine, daca intrase in 
hora, trebuia sa joace.

-Astazi mi-ati confirmat tot ce credeam despre dumneavoastra. 
Sunteti nepasator fi de o cruzime fara margini.

-Cum indraznefti..., se auzi avertismentul, iar narile i se marise- 
ra de furie, dar Phoebe nu se lasa impresionata.

Nu azi.
-Nu, domnul meu, cum indrazniti dumneavoastra. Se ridica 

fi se duse cu calm pana la Ufa. Dar se uita in urma inainte sa iasS.
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Ar trebui sa va fie rufine. Numai un netrebnic ar fi in stare sa ame- 
ninte pe cineva atat de neinsemnat ca mine.

Rostind aceste cuvinte, parasi demna incaperea.

Ned o urmari pe Phoebe cu privirea in vreme ce iefea din biblio- 
teca, in fofnet de fuste cenufii fi cu capul drept.

Voia sa-1 stranga de gat pe Turner. Voia sa-1 ponegreasca pentru 
acest firetlic fi sa- 1 provoace la un duel pentru care barbatii erau tri- 
mifi pe continent.

Dar nu o facu. In schimb, fixa cu privirea Ufa care se inchidea cu 
un scartait.

-  Sa ftii ca nu las lucrurile a?a, marai el, cu sangele clocotindu-i 
5n vene.

-  Ma temeam ca nu, replica Turner resemnat.
Apoi Ned o lui pe urmele lui Phoebe, incepand sa alerge inainte 

chiar de a iefi din biblioteca.
-  Domnifoara Baker! striga el, mifcandu-se repede ca sa o prinda 

din urma.
Dar ea nu-fi incetini pafii cand ifi auzi numele, ci incepu sa-i 

iuteasca. Mergea pe cat de repede putea pentru a nu parea totufi 
necuviincioasa, iefind din Puffington Arms fi luand-o pe drumul 
principal, cat mai departe cu putinta.

Ned tinu pasul cu ea pana trecura de cotitura care ii ascundea de 
casa, cand Phoebe incetini. Apoi el if i permise in cele din urma sa se 
apropie mai mult.

-Domnifoara Baker, te rog..., zise el printre gafaituri -  ea mer- 
sese foarte repede, tinand cont de cum era imbracata -  fi se intinse 
sa-i atinga umarul.

Care tremura, descoperi el.
-  Domnifoara Baker? Ea tot nu raspundea. Phoebe, zise el in cele 

din urma fi o intoarse spre el.
Plangea.
§iroaie de lacrimi umpleau ochii ei albaftri fi limpezi. Mersese 

atat de grabita, ca lacrimile nu apucasera sa i se prelinga pe obraji. 
Avea fata rofie pana in varful urechilor. Nasul... Ei bine, poate 
ca nu trebuia sa se ia de nasul ei, se gandi Ned. Se umflase de la 
atata plans.

'  —----- - (Rama$agu(-------------
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Defi ochii o dadeau de gol, gura ramasese o linie ferma, dincolo 
de care nu razbea nici un suspin. Nici un sunet. Pana cand vorbi.

-  Cum ai putut sa-mi faci una ca asta? il acuza ea, dandu-i mana 
la o parte de pe umar.

-  Despre ce vorbef ti? intreba Ned incruntandu-se.
-I-ai spus! fuiera ea. I-ai spus ce ti-am marturisit ieri. In legaturS 

cu tata.
-  Ba nu.
-  Atunci de unde ftia? Oare contele de Ashby fi-a amintit deoda- 

ta, dupa o saptamana in care am stat in aceeafi casa, ca i-am scris pe 
vremuri o scrisoare?

Ifi puse mainile in folduri, iar ochii i se uscasera, caci acum ifi 
putea revarsa furia asupra cuiva.

$i, defi lui Ned i-ar fi placut sa spuna cli da, probabil a?a se intam- 
plase, $tia ca asta n-ar face decat sa o infurie ?i mai tare pe el. §i era 
conjtient ca nu trebuia sa faca asta. In general.

-Cred ca a fost o scrisoare data naibii, indrazni el, incercand 
sa glumeasca.

Dar ea nu vazu nimic de ras in toata treaba asta.
-E  totul un joc pentru tine? A fost cel mai umilitor moment 

din viata mea, urmat de discutia pe care tocmai am avut-o cu el. I$i 
ingropa fata in maini. O, Doamne -  daca afla sotii Widcoate, cu sigu- 
rantS o sa ma dea afara.

-N -o  vor face, o asigura Ned. l£i promit. Se intinse fi ii 
lua mainile din dreptul fetei, obligand-o sa se uite la el. Ai cuvan- 
tul meu.

Ramasera afa cateva dipe, Ned tinandu-i mainile lui Phoebe, iar 
ea tragand aer in piept ca sa se calmeze, sa fie din nou cuviincioasa fi 
sa poata da iara?i ochii cu lumea.

Dar Ned vazuse dincolo de aparen^e.
-  Phoebe -  nu era prima oara cand ii rostea numele, insa nu se 

mai oprise niciodata sa- 1  savureze -  de ce nu i-ai luat? o intreba el.
Ea ii intalni privirea. In acei ochi albaftri se citea nedumerirea.
-  Banii, o lamuri el. Daca i-ai fi luat, ai fi avut o alta viata.
Ea clipi.
-N u  pricepi, nu-i afa? Cand a murit tata fi am scris scrisoarea, 

eram o copila furioasa fi indurerata. I-am scris infuriata singurei

---------- 'Kate ‘bfoSfe —■-------- —-
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persoane care credeam ca avea sa ma asculte. Dar s-a dovedit un om 
fVi ra inima fie $i numai pentru ca nu mi-a raspuns. Acum imi dau 
seama ce prostuta am fost. Nu am ce cauta in lumea lui. Ci doar 
In lumea mea.

-  Dar banii...
-  Nici o suma de bani nu mi l poate aduce inapoi pe tata. Sau viata 

de dinainte. §i nu vreau sa mai fiu din nou fata aia. Nu avea habar 
rum merg lucrurile pe lumea asta. §tia doar ca avea sa fie alintata ?i 
dezmierdata toata viata. §i nu e numai atata.

Era mult mai mult. Cum de aceasta guvernanta micuta, care traia 
retrasa, aprecia mai mult lumea decat el? Se simtea... atat de gol. 
N u avusese nici o grija se plictisea mereu.

-  Te-ai gandit ca e ?i el om. §i a§a 1-ai iertat?
Phoebe scutura din cap.
-  Nu, faptul ca mi-am dat seama ca e ?i el om m-a ajutat sa nu o 

iau razna ?i sa scap de furia pe care o nutream pentru el. Dar iertarea 
este un lucru mult mai dificil.

Se ?terse la ochi, de?i erau uscati.
-$tiam ca-mi va fi greu sa dau ochii cu contele -  a devenit un 

fel de demon pentru mine, o rufine personala, s i zic a§a, continua 
•*a. De fapt, cand am aflat ca vine, mi-am dorit cel mai mult sa ma 
ascund, m-am rugat sa nu afle de mine §i ca aceste doua saptimani 
si treaca fara probleme. Dar nu a$a au stat lucrurile. Ofta ?i se uita 
in sus spre cer. Iar acum nu pot decat sa fiu bucuroasa.

-  Mi s-a parut c-ai fost sclipitoare, zise Ned deodata, incapabil sa 
se abtina.

-Da?
-  Fantastica. N-am mai vazut pe nimeni sa vorbeasca a$a cu... un 

(onte. $i a meritat fiecare cuvant pe care i 1 -ai spus.
Da, contele de Ashby merita sa auda toata furia din ea -  de?i o 

indreptase spre altcineva, fara sa ?tie. Ned avea sa se blesteme mai 
larziu, dar acum... acum era vrajit de acei ochi alba§tri care se uitau 
In el ?i de mainile pe care el i le tinuse in tot acel timp.

-  Dintre toate persoanele pe care le-am cunoscut la viata mea, tu 
<*$ti cea mai indreptatita sa te plangi. i?i trecu degetul mare peste 
dosul palmei ei, unde pielea era catifelata gi expusa. Nu o mai
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vazuse niciodata pe guvernanta afara fara manu$i. De ce nu e?ti fi 
mai furioasa?

-Cred ca pur fi simplu nu pot, zise ea ridicind din umeri fi 
zambind timid. 0  gropita neascultatoare ifi ficu aparitia. Dupa ce 
a murit tata, a? fi putut sa ma las prada furiei, sa ii permit sa clo- 
coteasca, sa ma inacreasca fi sa ma roada pe dinauntru. in schimb, 
m-am hotarat sa imi canalizez energia intr-o directie. Spre America. 
§i m-am hotarat sa fiu fericita. Da, fericirea e o decizie. E o decizie 
u$or de luat cand totul iti merge bine. Dar cand lucrurile nu stau a?a? 
Mi-am salvat sufletul gasind lucruri prostejti de care sa rad in fiecare 
zi. Pana cand a devenit o obi$nuinta. Pana cand tot ce imi doresc este 
sa fiu fericita.

El ii sustinu privirea. In ochii ei albaftri §i limpezi vedea cerul 
verii §i o sinceritate dezarmanta.

-De^i am cunoscut multa tristete, iar sotii Widcoate s-au do- 
vedit nerezonabili uneori, tot gasesc in fiecare zi ceva care sa m& 
faca fericita.

„E o decizie u$or de luat cand totul iti merge bine. Dar cand 
lucrurile nu stau a?a?“ Acele cuvinte se infipsera in Ned, care le sim- 
tea cu toata fiinta lui.

Oare decisese vreodata sa fie fericit? Sau doar ii lasase pe toti sS 
spuna ca era?

-  §i azi de ce e$ti fericita? o intreba, dorindu-^i un pic din bucuria 
ei. Dezvaluie-mi o frantura din rezerva ta nesecata de veselie.

Ea ridica din sprancene.
-  Pana acum nu m-a impresionat mare lucru. Dar ziua e departe 

de a se fi terminat. Elevii mei abia au luat micul dejun. Sunt sigura 
ca va aparea ceva.

-  §i eu la fel. î in cazul meu. §i ma voi gandi la tine cand voi da 
peste acel lucru care ma va face sa zambesc.

-  De ce?
-  Banuiesc ca nu voi putea sa ma abtin, zise el, ridicand din umeri 

la fel ca ea.
Zambi slab. §i, deodata, ochii ei, care privisera fix in ai lui pana 

atunci, se concentrara asupra gurii.
§i ramasera a?a.

----- --------- *Kate rhfo6fe -------------
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Mainile ei erau intr-ale lui, caldura ?i forta lor rlspandindu-i-se 
prin tot corpul. Cum ea se uita la gura lui, ifi indrept! fi el privirea 
Npre a ei. Era ufor deschisl, fi el constat! cu un icnet cl, atunci cand 
»u formau o linie sever!, buzele ii erau trandafirii, un pic mai indiise 
tlecat pielea ei alba. Buza de jos era mai clrnoas! decat cea de sus, iar 
i) u?oarI despicltur! in mijloc o flcea s i para imbufnatl. §i avea ?i 
un pistrui in stanga...

Nu era un gand propriu-zis care ii coborase din creier $i i se im- 
prlftiase in tot corpul. Nu era atat de bine inchegat. Dar, odat! 
i (> samanta fusese sldita -  sentimentul... ba nu, dorinta - ,  nu mai 
glsi scapare.

-  Pan! atunci, zise el rlgufit, clci gatul i se uscase brusc, a$ putea 
Incerca sa-ti ofer ceva impresionant, care sa incerce sa se compare 
i ii restul zilei.

Ochii ei ii intalnirS pe ai lui... 0  spranceana delicata se ridicase.
$i astfel primi permisiunea.
-  $i la ce te-ai gandit? il intreba, inainte ca el sa se apiece ?i sa 

<i sSrute.
Era cu totul diferit fata de data trecuta. Nu era nici urma de 

Niirpriza, ciudatenie, nebunie, nimic facut doar de amorul artei. 
At um simtea pretuire, control. Era ceva ce el ifi dorea cu suficienta 
tlisperare ca sa uite de pozitia lui $i de a ei $i doar sa se bucure de 
.it est moment.

Era primul sarut pe care ea $i-l ca$tigase.
Ned i?i apropie cu blandete mainile de fata ei f i ifi lisa degetele sa 

fie plimbe pe pielea catifelata. Cum mainile ei fusesera deodata elibe- 
rate, nu prea avea ce face cu ele decat sa le permit! sa se odihneasca 
pe haina lui, in dreptul taliei. El consider! acest lucru o invita^ie de a 
inicfora distanta dintre ei, afa c l  mai flcu o jumatate de pas in fat!,
I nstele ei atinglnd varful cizmelor lui.

Aceast! clldurl, acest drog provenea de la atingerea buzelor. Mi-
II isul pielii. Acea dorin^I mocnea de vreo cateva zile. El voia tot ce-fi 
■ipuseserl, dar ?i ce nu-fi mlrturisiserl.

Deschise ochii o dip!, doar cat s i arunce o privire, ?i zambi 
t .iiid vlzu ca fi Phoebe deschisese ochii. Ins! ea se holba la el, nu-1 
privea languros.
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-  Phoebe, chicoti el, apasandu-i fruntea de a lui. Draga mea, tre1 
buie sa inchizi ochii.

-A , da, raspunse ea, nereu^ind sa-$i ascunda zambetul larg. 
Ma miram eu. Apoi el facu ceva ce i?i dorise sa faca de zile in ?ir, fSri 
ca macar sa-?i fi dat seama de asta -  i$i plimba degetul mare pesta 
gropita din obrazul ei.

Da, era aievea. Delicios, minunat de reala.
-  Interesant, murmura el.
-  Ce anume? il intreba cu un firicel de voce.
El zambi larg.
-  Acum profesoara e cea care primegte o lectie.
Apoi o saruta din nou, vazand cum i se inchid ochii. Dar de dat* 

acesta nu mai ramase loc ?i pentru buna-cuviinta. De data asta o tra- 
se spre el, lipindu-?i pieptul de al ei, ii cuprinse trupul cu bratele $i 0 
tinu a§a. Simtea cum se intarejte de dorinta $i i?i stapani pornirea 
de-a o lipi strans de el ?i de-a se afunda in fustele ei de laniL pana avea 
sa-i simta trupul frematand de dorinta.

Ea trase mai tare de haina lui $i il saruta mai apasat, mai si- 
gura pe ea. Ned ?tia ce simtea ea ?i ce voia, a§a ca ii deschise CU 
blande^e gura.

Parea atat de... potrivit. Mai potrivit decat tot ce simtise in ulti
ma vreme, i$i dadu Ned seama. Se potrivea de minune cu el ji, de?i 
nu $tia prea multe, invata tare repede. §i era pe deplin con?tient ck, 
dupa ce avea sa intrerupa sarutul, avea sa-i simta lipsa ?i sa se gan- 
deasca fericit la el toata ziua.

Pentru ca era o dipa de fericire.
Incerca sa profite de moment cat mai mult posibil, insa, pani 

sa-$i dea seama, Phoebe se trasese inapoi, iar acum exista din nou o 
distanta inadmisibila intre ei.

Deschise lene$ ochii $i ii intalni pe ai ei. Era ro$ie la fa^a, rasufla 
din greu, dar privirea... privirea ii era agera. Directa.

-  Nu... nu incerci in continuare sa ca^tigi pariul, nu?
Ned simti ca ingheata.
-  Pariul?
Vocea ii era mai aspra decat intentionase.
-  Da, zise ea cu prudenta. Cel in care trebuia sa saruti pe cineva?

------------- Kate (WoBfe -— ■---------
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Ar fi trebuit sa se simta u?urat. Ar fi trebuit sa-?i aminteasca min- 
< iunea pe care i-o spusese ca sa le ascunda pe celelalte. Ar fi trebuit 
n.1 zambeasca ?i sa faca glume pe seama asta. Dar, in schimb, ii dadu 
lirusc drumul. Facu doi pa?i inainte. I?i netezi haina ?i pantalonii 
peste o anumita parte stanjenitoare a corpului ?i...

Se uita fix la ea.
Era atat de incantatoare. Nu mai vazuse asta inainte. Ori fusese 

orb, ori ea nu- 1 lasase sa vada, dar cocul ei sobru fusese rava^it de 
mainile lui. Ro?eata din obraji ii cobora pe gat §i disparea sub gulerul 
limit al rochiei, iar pieptul ii urea ?i ii cobora in ritmul respiratiei 
Nacadate. Buzele ii erau u$ur umflate de sarutarile lui, $i avea gura 
deschisa, ca ?i cum ar fi dorit mai mult.

§i ochii ei.
$i nedumerirea din ei.
-Scuza-ma. N-ar fi trebuit... Trebuie sa plec. Facu o plecaciune 

Ncurta, se rasuci pe calcaie ?i pomi cu pafi repezi spre Puffington 
Arms.

Nu putea raspunde la acea intrebare. Nu cu voce tare. Chit ca $tia
h.iu nu, Phoebe Baker ii adresase o intrebare care il facuse sa se retra- 
g.1 ?i-l ingrijorase mai mult decat putea spune.

Pentru ca adevarul era ca nu se gandise la pariu. Nici macar nu-i 
I recuse prin minte.

CapitoCuC 17
O maria jucata prost va avea mereu consecinte nefaste.

-  §tiu ca e$ti hotarat sa ca§tigi, Turner, zise Ned ?i surase pe sub 
nuistata, dar nu credeam ca e?ti un ticalos mincinos ?i necinstit.

- Mincinos $i necinstit inseamna acelaji lucru, zise Turner tara- 
gAnat, cu accentul sau real, pe cand descaleca de pe Abandon in fata 
i Asutei in paragina a mamei lui Ned.

Se indepartasera de ceilalti, a$a ca puteau sa vorbeasca mai 
deschis.
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‘Kate ‘hfobCe
Dupi rutina de dimineati, se luase destul de ufor hotirarea dt 

a sari peste orice banalititi fusesera pregitite pentru acea zi fi si 
se apuce in sfar^it de treabi. Pana la urmi, singurul motiv pentru 
care veniseri in Hollyhock fusese dorinta de-a decide ce avea s i SC 
aleagi de casi. §i acum, cand incercarea lui Turner de a dejuca planul 
lui Ned de a o curta pe guvernanti pirea sa fi efuat, era mai bine si 
ispraveasca lucrurile cat mai repede cu putinti.

Dar, cand restul oaspetilor aflasera la micul dejun de planurilC 
contelui, nu se planseseri, cum ar fi fost de af teptat, ci se hotaraseri 
s i - 1  insoteasci.

-  O, da! strigase Lady Widcoate. Va fi minunat. Nu-i af a, dragul 
meu?

Se aplecase spre birbatul ei, care parea uluit nu numai din cauza 
faptului c i  Ashby fi secretarul voiau sa mearga in oraf, ci fi pentru 
ca so^ia lui invita pe toata lumea.

-  Pana la urma, festivalul de la Hollyhock f i balul verii sunt peste 
cateva zile, iar datoria noastra, a doamnelor, e sa mergem la cumpi- 
raturi, continuase contesa, ducandu-fi ceafca de ceai la buze.

Acest lucru starnise entuziasmul in randul fetelor.
-  O, pot sa-mi iau furide pentru par! strigase Clara, inainte de a 

se inrofi toata.
- § i  eu am nevoie de manufi noi, mi s-a rupt perechea buna cand 

jucam crochet, zisese Minnie.
-  Ai jucat crochet cu manufile de seara? intrebase uluita matufa ei.
-P ot sa apuc cel mai bine cu ele, ii raspunsese Minnie far! si

clipeasca.
-Serios? o intrebase Henrietta. Credeam ca nu poti sa apuci 

nimic cu manufile de seara din satin.
-  N-am spus c i apuc cu cea mai multa putere, ci ca cel mai bine. 

Nu-i amuzant s i te joci daci nu iti impui nif te provociri.
In vreme ce Henrietta fi Minnie dezbiteau aderenta diferitelor 

tipuri de minufi f  i doamna Rye scutura din cap, iar Clara se intinse- 
se ca s i o intrebe pe contesi ce pirere avea despre grogrena albastri 
pentru o petrecere la tari, Turner ii aruncase o privire dufminoasi 
lui Ned, care doar ridicase din umeri.
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Iar cand Sir Nathan spusese raspicat: „Ce zi buna pentru o iefire! 
Fennick va fi tare incantat sa ne vada pe toti“, nu le mai ramisese 
altceva de facut decat sa se arate de acord cu aranjamentul.

Intr-adevar, domnui Fennick fusese incantat sa-i vada pe to£i. 
Din fericire, iefirea nu fusese anun^ata, afa ca locuitorii orafelului 
puneau stegulete fi se indeletniceau cu alte treburi, in afteptarea 
lestivalului. Chiofcurile fi carutele erau pregatite in fata magazi- 
nelor de pe drumul principal, se cosea panza pentru steaguri, se 
i onstruiau tot felul de jocuri.

Dar Sir Nathan insistase sa se opreasca fi sa-1 inftiinteze pe dom- 
11 nl Fennick de sosirea lor. Afadar, cand singura trasura -  in care 
rrau inghesuite fase femei fi Sir Nathan, care nu se simtea deloc in 
l.irgul lui, cu Ned fi Turner cilare -  se opri in fata casei fi a magazi- 
nelor de pe drumul principal, acesta iefi grabit sa-i intampine.

-Domnui meu! Domnule Turner! strigase domnui Fennick. 
A\i luat o decizie in cele din urma?

-  Nu chiar, domnule Fennick, raspunsese Turner, dupa ce-i arun- 
i ase o privire fugara lui Ned.

-  Nu s-au schimbat multe de cand ai trecut ieri pe la noi, zise- 
(ic Sir Nathan fi rase zgomotos. Nici cu o zi inainte. Nici cu doua 
zi!e inainte.

Domnui Fennick il sagetase cu privirea pe partenerul sau de afa- 
(cri. Apoi se intorsese zambind fermecator fi un pic prea dornic 
ilomnului Turner, care fusese din nou prins cu garda jos, simtin- 
dii-se nelalocul lui din cauza felului in care era privit.

-Da... dar inten^ionez si vizitez proprietatea fi sa ajung la o 
decizie.

-  Excelent! Imi iau palaria fi va insotesc!
-  Nu! spusese Turner pe un ton taios. Adica eu...
- Domnule Fennick, intervenise Ned, reufind sa nu-1 faca pe 

Turner sa para grosolan, defi momentan ifi dispretuia bunul prie- 
len. Dar trebuia sa discute cu Turner fi nu voia sa fie nimeni prin 
preajma. Trebuie sa va felicit pentru planul de afaceri. Este foarte 
bine scris fi zugravefte admirabil planul pentru transformarea ora- 
f ului intr-o sta^iune balneara.

Domnui Fennick chpise mirat, dar apoi incuviintase din cap. Ned 
t nntinuase, zambind cuceritor:
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-  Oricum hotararea pe care trebuie s-o ia contele in privinta pro* 
prietatii mamei sale e foarte grea, $i trebuie sa va rugam sa ne dafl 
putin rigaz singuri.

De?i parea dezamagit, domnul Fennick ii daduse dreptate $1 
incuviintase.

-A$a este, Fennick! Sir Nathan schimbase imediat abordarea. 
Sa nu-1 deranjam prea mult cand are o decizie de luat. Apoi se in- 
tinsese de unde statea in trasura ?i ii §optise lui Ned, care era langi, 
pe iapa lui Turner. Nu uita ca noi toti vom avea de cajtigat daci se 
incheie afacerea. §i tu.

§i, cum erau in mijlocul orajului, inconjurati de magazinele in 
care domnitele ardeau de nerabdare sa intre, era un loc perfect 
in care grupul sa se impra$tie. Femeile se dusesera la cumparaturi 
(doamna Rye se plangea de marimea mainilor lui Minnie ?i se in- 
treba daca nu venise vremea sa ii faca alte manu$i, in timp ce se 
uita cu coada ochiului la Turner, dorindu-i o dupa-amiaza decisive), 
Sir Nathan iejise din trasura ?i incepuse sa discute in $oapta cu dom
nul Fennick, cel mai probabil despre avantajele ?i dezavantajele mo- 
dului cam inflacarat in care-1 curtasera pe conte, iar Ned ?i Turner 
pornisera calare spre drumul care ducea la casa mamei lui Ned.

Casa in care crescuse.
Din fericire, tulburarea pe care o simtea la vederea casei fu inabu- 

?ita de ura clocotitoare fata de Turner.
-  Nu ma intereseaza daca mincinos §i nednstit inseamna acelaji 

lucru, ambele ti se potrivesc inzecit! zise Ned ?i descaleca.
Vocea ii era o ?oapta aspra -  pana cand intrau in casa, riscau si 

fie auziti.
Turner doar ofta.
-  N-am incalcat nici o regula stability. Nu ti-am pus nimic la indo- 

iala. Nu am dezvaluit cine suntem de fapt. Am jucat corect.
-  §i cu viclenie. De unde ai fi facut rost de bani?
-  Banca ofera o suma mica de bani pe care o pot ridica $i sem- 

na in numele tau. Ca sa pot plati datorii mai putin insemnate $i 
alte asemenea.

Turner incerca sa deschida u§a casei vechi. O zgal^ai, incercand si 
faci manerul sa se invarta.

-  Agadar, aveai sa te folose?ti de banii mei pentru mita?

------------ - “Kate ‘bfotiCe-------------
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-Daca Phoebe i-ar fi luat, a? fi cajtigat pariul ?i i-a$ fi putut 
Inapoia din ca$tig. Daca nu, atunci nu se facea nici o plata, iar oferta 
mea nu aducea vreo pierdere.

Turner se trase in laturi de langa Ufa.
- E blocat manerul u$ii. Nici ultima oara nu s-a deschis u§or. Exis- 

IA o u$a care da spre gradina sau...?
-  O, Doamne, lasa-ma pe mine sa incerc.
Ned rasuci manerul, apoi salta u?or de el ?i se rezema cu co- 

I ul de u$a. Mufchii i se mi^cara precum in tinerete, fara ca el sa-§i 
ilea seama.

Iar apoi... erau inauntru.
Casa era mult mai mica decat $i-o amintea. Plecase de acolo 

la 12 ani, inainte sa se inalte complet. In salon era totul vrai?te -  
grinzile atarnau din gaura din tavan. Erau innegrite, caci prelata care 
ai operea gaura era facuta din panza grea, cu trei straturi, ca sa nu 
Ini re ploaia sau ninsoarea in casa. Tot mobilierul ii era familiar -  
liiroul mamei, canapeaua pe care aceasta ii citise dar fusese mutat 
Intr-un colt al camerei $i arata ciudat acoperit de carpe de praf, ca 
N.l nu fie udat. Dar tapetul de pe pereti avea acelafi model cu dungi, 
iar u§a care dadea spre bucatarie inca mai pastra caldura acelei ca- 
mArute practice.

t?i amintea totul ?i totodata nimic. Totul ramasese la fel $i era 
Ingrozitor. Se uita in tavan, unde se casca gaura aceea mare.

-  In raport scria c l  un marinar ie$it la pensie, care sta intr-o casa 
ilc pe partea cealalta de Hollyhock, a donat prelata. A fost singura 
I mcatd de panza suficient de mare disponibila, murmura Ned.

Se pare ca a luat $i bucatile de corabie pe care putea sa le care cu 
i*l, adauga Turner. Apoi... Chiar ai citit raportul?

§i propunerea de afaceri §i toate hartiile din cufar, raspun- 
(ic Ned. Cand nimeni nu-ti vrea compania, ai timp berechet sa-ti 
I.k i treaba.

Turner mormai aprobator. $i cu putina invidie.
$i ce parere ai?

Ned ofta.
Va fi o mana cereasca pentru ora$, de$i mai bine ?i-ar deschide 

mina lor, ca sa tina pasul cu industria.
Incearca sa-^i mentina stilul de viata tocmai pentru a nu tine 

p.isul cu industria.
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-§ i  o statiune balnear! ii va ajuta?
-  Cel pu^in pentru o vreme. Cine f tie, poate va deveni o destinajit 

popular!.
-  §i din acest motiv crezi c !  inchirierea proprietatii este cea mai 

bun! mi$care, conchise Ned.
-  Nu ai nevoie urgent! de bani. Ti-ai revenit cu mult! vreme !n 

urm! dup! furtul domnului Sharp. Ia terenul in arend! ?i f !  profit. 
S! devii $i mai bogat. E atat de simplu.

Ned se duse f !r !  grab! spre partea mai indep!rtat! a salonulul, 
unde se afla o u$! care ducea la camera de zi, de unde incepeau trep« 
tele $i apoi dormitoarele.

-  Numai c ! aceast! cas! va disp!rea.
Ned se mi§ca inceti^or prin camera de zi. Deschise un sertar id, 

o carte de pe raft colo. Toat! viata lui era cuprins! aid, §i totufi nimic 
nu ii era familiar.

-Turner, cand ne-am intalnit prima oar!, p!ream fericit?
-  Poftim? se auzi vocea lui Turner, care i§i ridic! privirea.
-P!ream fericit? Cand m-am al!turat prima oar! regimentului.
-Ned, e$ti cea mai norocoas! persoan! pe care am cunoscut- 0

vreodat!, fir-ar s ! fie, o ft! Turner. Normal c !  erai fericit.
-  Crezi asta? Ned se uit! in jos la mainile lui. Tot ce-mi amintesc 

este... c!-mi doream nespus ceva care s ! m ! distrag!. §i s ! m ! amu- 
ze, pe cat posibil.

In tab!r! uitase de suferint! jucand c!rti. Cand devenise conte $1 
fusese pus fat! in fat! cu faptele reprobabile ale domnului Sharpe, 
i$i distrasese aten^ia angajandu-$i prietenul.

-  Ce naiba are asta de-a face cu totul? intreb! Turner. Ce legaturi 
are cu demolarea casei?

-  Nimic, raspunse Ned $i se concentr! din nou asupra a ce se in- 
tamplase candva in inc!perea respectiv!. Cand era mic, acolo manca 
micul dejun. La o mas! mare din lemn lustruit, cu trei scaune, din 
care doar dou! erau folosite. Mi-a spus Phoebe ceva, atata tot.

„Fericirea e o decizie." Una pe care Ned evitase mereu s !  o ia. 
In schimb, se pref!cea.

Lumea se a§tepta de la Phoebe s ! fie nefericit!, iar ea se r!zvr!tea 
agatandu-se in secret de fericire. intre timp, toti se a^teptau ca Ned 
sa fie fericit §i... el se conformase.

-------------------------- --- ‘Kate ‘bfoBCe------------------------------
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-  Phoebe. Phoebe Baker. Turner scutura din cap. Ned, asculta-ma. 
lisle ultima persoana cu care ar trebui sa-ti petreci timpul. Nu este 
1 1  ne crezi tu.

Ned se uita cu luare aminte la Turner.
- E§sti atat de disperat sa ne desparti?
Turner il pironi cu privirea, avand ochii calmi $i reci ca iazul 

In care trebuise sa se arunce Ned inainte sa se intoarca in casa de 
iliinineata.

-Da.
- Crezi ca o sa ca$tig, nu?
Pe chipul lui Ned miji un zambet.
- Poate ca da. Sau poate cred ca e periculoasa $i ca e o idee foarte 

proasta sa joci un joc atat de riscant fi sa o folose$ti ca pe un pion.
-  Periculoasa? Ned mai ca pufni in ras. Cum sa fie periculoasa?

Ned, n-ai citit scrisoarea aia. Eu da. §i-mi amintesc furia, dure-
rr.i ?i pizma pe care le indrepta impotriva ta.

Avea 17 ani. Era trista $i indurerata. Oamenii fac lucruri 
ncsocotite cand sufera, striga Ned, furia facandu-1 sa vada ro$u 
In.iintea ochilor. La naiba, m-am inrolat in armata tot pentru 
i rt sufeream!

Turner se indrepta $i clipi mirat.
Pentru ca sufereai? Ne-ai spus ca ai facut-o ca sa-ti enervezi 

inichiul.
Da, asta v-am spus. $i aproape am crezut-o $i eu, fir-ar sa fie! 

Neil se duse sa se uite pe fereastra la gradina lasata in paragina, 
In t ufa cu mure care se intindea din padure pe paji^tea neingrijita. 
( 'ii o saptamana inainte sa ma las de $coala ?i sa ma alatur regimen- 
lului nostru, am primit o scrisoare de la unchiul meu. M-am mirat, 
|icntru ca unchiul meu imi scria rareori, iar eu a?teptam o scrisoare 
tie la mama. Imi scria in fiecare luna.

Mai tarziu avea sa afle ca doar atat i se permisese ei sa faca.
Am fost informat ca mama a murit in urma cu trei saptamani, 

ilr n boala la plamani.
Turner pastra o lini$te sinistra. Ned ?tia ca nu era nimic de zis.

Unchiul meu mi-a spus ca, din moment ce se apropiau exame- 
nu voia sa-mi dea vestea decat dupa ce le dadeam. Iar asta s-a

1 1 1 1 .1 mplat sa fie dupa funeralii §i inmormantare. Ridica din umeri.
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Nu o mai vazusem pe mama in came fi oase de la 12 ani. De cSnl 
stateam in casa asta impreuna. Se poate ca el sa fi presupus ca-mi 
pasa mai mult de fcoala decat de ea.

-M a  indoiesc, zise Turner incetifor, iar Ned ii zambi aprobator. i
-  §i eu.
Nu, unchiul sau o facuse pentru a evita ca moftenitorul lui sa pid 

vreun examen, iar pentru Ned fusese picatura care umpluse paharuL 
Se uita in jur la viata lui fi nu recunoscu nimic, la fel cum nimic dill 
casa in paragina nu-i era familiar. Era conftient de nevoia de a SI 
descarca, dar voia mai mult decat orice sa piece, sa fie cineva, sa fad 
ceva. Orice.

Voia sa uite.
Dar, in loc sa bea, sa joace sau sa se duca la femei -  toate acestli 

dadeau roade doar pe termen scurt -, se concentrase pe ceva mil 
drastic fi mai dureros pentru unchiul lui. |

Mama lui ii lasase casa fi o suma de bani. Norocul de care avei 
parte la jocurile de car î il ajutase sa nu depinda de suma pe carf; 
i-o d&dea unchiul lui. $i tocmai implinise varsta majoratului. tf) 
luase banii fi cumparase un brevet, ce-fi putea permite, fi, inainttf 
sa se dezmeticeasca bine, era pe drum spre continent. §i de acoldl 
trimisese scrisoarea de raspuns catre unchiul lui. I

Desigur, razboiul era lucrul perfect care sa-ti distraga atenfil. 
Amenintarea constants a mortii era o distragere, perioadele lungi 
fara fosete curate fi uscate la fel, iar tovarafia cu Turner fi Rhys, noil 
lui prieteni, ii schimbase viata.

Dar oare jelise vreodata dupa mama lui? Sau dupa viata pe care al 
fi putut sa o aiba daca nu ar fi fost scos din obscuritate? Ar fi sim^it 
pierderea mamei f i ar fi reuf it sa mearga mai departe, af a cum facusi 
Phoebe in cazul tatalui ei? $i apoi sa ia decizia de a fi fericit?

Pentru prima oara, Ned ifi privea viata obiectiv -  cu ochi limpezi 
ca ai lui Phoebe -  fi ifi dadu seama ca firea lui joviala fusese o mascS. 
Incercase sa se convinga pe sine fi pe ceilalti ca facea cu adevarat 
parte din acea lume. Ca era Ned Norocosul.

Dar poate ca nu fusese niciodata norocos.
§i ii luase mai putin de o saptamana de viata de om simplu ca 

sa-fi dea seama cat de mult se ascunsese in spatele rangului.
-  Minunat, zise el pentru sine. Fantastic.

'—  ------- - Kate rhfo£>fe----- --------
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Imi pare rau... Nu trebuie sa dam terenul, incepu Turner, dar 
Nrd ridica mana $i il opri.

De ce sa-ti para rau? ofta el. Nu a fost vina ta.
Ticerea domni pret de cateva clipe, iar Ned ifi aminti despre ce 

(IIki utau inainte sa fie cuprins de melancolie.
Ideea e ca..., incepu el, dregandu-ji glasul, ca Phoebe... adica 

ilumni§oara Baker... nu reprezinta un pericol pentru mine, ci pentru 
line1, caci ai pierde pretiosulpariu. I$i miji ochii. §i moara.

Dar Turner nu avea de gand sa accepte asta drept raspuns.
Mai $tii ce mi-ai spus despre contesa? li zambi batjocori- 

t or. A, da, ca e o lipitoare. Se apropie de Ned. Tu ce crezi ca e fata 
ant a? Ce crezi ca vrea de la tine? §i ce crezi ca o sa vrea cand va afla 
ailevirul?

I.ui Ned nu-i veni nimic in minte. Nici un cuvant sau sunet nu 
(iiilea acoperi $uvoiul de singe ce-i urea clocotitor in tot corpul.

Ridicase pumnii fara sa-$i dea seama. II in$faca pe Turner de 
ha ini -  nepasandu-i ca era, de fapt, a lui -  §iil izbi cu putere pe tica- 
liifi de dulap, facand vasele $i ce?tile sa zanganeasca.

Turner, tineti inchisa gura aia afurisita, marai el, vazand ro?u in 
liRa ochilor. Nu vrea nimic! E mai presus de asta.

Turner il apuca pe Ned de brate, cu rasuflarea intretaiata.
Ned..., croncani el.
atunci Ned deveni con sen t de ce facea. §i ii dadu drumul.

Iisuse, zise Turner gafaind, straduindu-se sa-$i recapete 
pi Iiilibrul.

li intalni privirea lui Ned -  avea ochii mari. Era uimit. §i nu din 
i au/.i ca il in?facase de cama?a sau de ce-i spusese. Nu, il uimise ce 
«riil imente se ascundeau in spatele vorbelor fi al gestului.

In vreme ce Ned se uita la propriile maini tremurande, i?i dadu 
ur.una ca ?i el era ?ocat.

Amandoi se indreptara de spate, fara a se obosi sa-$i netezeasca 
h.iinele sau lavalierele.

Ai grija, Ned, il avertiza Turner, §tergandu-$i sangele de la gura. 
Nu lace nimic ce nu poti repara mai tarziu.

O sa fac ce vreau. Sa te ia naiba, zise Ned, scuipand cuvintele. 
() sa vand pamantul. Casa. La pretul pe care ?i-l permit.

Si vinzi? facu Turner mirat. Dar n-are nici o...

195



%ate ‘bfobfe

-  Sa scap de el, adauga Ned. Nu-mi mai pasa nici cat negru sub' 
unghie. Nu mai vreau sa ma intorc vreodata aici.

Ie?ira la scurta vreme din casuta darapanata. Secretarul contelul 
ie$ i primul, cu o expresie innourata pe chip $i cu mintile in alta parttii 
Contele venea dupa el, netezindu-?i lavaliera. Lua imediat atitudinz®, 
unui om obifnuit sa fie la comanda, care avea lumea la picioare ft, 
care trebuia doar sa pocneasca din degete ca sa i se indeplineasdli 
orice dorinta. ’

Amandoi erau ingandurati din pricina discutiei din casa $i nu ob< 
servara ca cineva statuse ghemuit sub fereastra de la camera de 
dupa un tufi? napadit de buruieni. *

Se indepartara de casa, fara a privi in urmS, ?i se dusera la lociii 
unde legasera caii, luara armasarii $i plecara de acolo.

§i nu aveau nici cea mai vaga idee ca avuseseri un spectator 1| 
discutia -  $i altercatia -  lor. $i nu $tiau ce urma sa faca acea persoan| 
care trasese cu urechea.

CapitoCuC 18
Uneori pauzele sunt permise in joe §i de obicei te fac sa revii 
in forta.

-  Rose, ai facut aproape perfect! Din pacate, ecvestru nu se scriz 
cu „w“.

Phoebe ii corecta tablita pe care scrisese cuvintele zambind 
incantata. Din moment ce Rose nu putea sa calareasca azi pentru 
ca domnul Turner ?i contele -  $i rested musafirilor -  se duseserS 1* 
Hollyhock, cei doi copii statea in camera de lectii, profund dezami* 
gi£i. $i neatenti. Ca sa schimbe lucrurile, Phoebe reu§i sa lege fiecarz 
lectie de cai.

Trebuiau sa adune §i sa scada caii de pe cimp la matematicl 
(nu voia s i faca fi inmultirea lor). Toate lectiile de vocabular
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yl de ortografie contineau cuvinte legate de cai. Henry desenase 
ilestul de bine pentru un copil de ?ase ani iapa domnului Turner.

- Nu vrei sa-1 desenezi pe Abandon? il intrebase ea pu|in mirata.
Dar Henry cel tanar ?i ganditor doar ridicase din umeri.
-  Imi place calul domnului Turner.
Da, se gandi Phoebe, ?i ei ii placea calul domnului Turner. 

$1 de domnul Turner, daca tot venise vorba. Dar, inainte de a zabo- 
vi prea mult asupra acestui subiect, il las& pe Henry ?i incepu sa o 
njnte pe Rose cu ortografia, straduindu-se sa se concentreze asupra 
rtt estui lucru.

-  Te descurci tare bine la toate cuvintele legate de harna?ament, 
y,ise ea, uitandu-se pe tablita lui Rose, dar se pare ca pe cele latine?ti 
mi le stapane?ti deocamdata.

Rose i?i dadu capul intr-o parte ?i se uita nedumerita la ea. La fel 
»um facuse ?i domnul Turner de mai multe ori, facand-o pe Phoebe

i stea putin inima. Doamne, poate ca petreceau prea mult timp in 
preajma domnului Turner. Cu to îi.

Ca pentru a sublinia acest gand, Henry se duse la fereastra §i 
slriga:

- Uite! S-au intors!
Camera unde faceau lectii dadea spre iazul aflat pe partea cea- 

IdltA a casei, fara vedere la grajd, iar Phoebe era recunoscatoare 
pentru asta, caci trebuia sa ii predea unei fete innebunite dupa
i.ii. A$a ca era ciudat ca Henry vedea cand pleaca §i cand venea 
doinnul Turner...

Se apleca §i se uita ?i ea pe furi$ pe fereastra. Le vazu pe fetele Rye 
yi pe domni§oara Benson, care incepeau sa joace crochet pe pajijtea 
ilelangaiaz.

Lui Phoebe ii venea sa-fi traga una. Desigur -  toti musafirii se 
dusesera in ora?, nu doar domnul Turner. Se gandise la asta pret de 
ii c lipa, dar gandul ii zburase rapid din minte pentru a face loc unei 
pe rechi de ochi cSprui vicleni ?i unui par negru u?or incaruntit.

I n vreme ce se uita cum razele soarelui se oglindeau in apele iazu- 
lui, i?i dadu seama ca umbrele erau mai mari decat se aftepta.

Doamne, a ?i venit vremea? icni. Ati intarziat la ceai. Doica o sa 
lie intrebe daca nu am inceput sa va exploatez.
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I
Rose §i Henry o zbughira, fiindca nu trebuia sa li se spunii dtj 

doua ori sa manance biscuiti cu gem in loc sa invete cum se serif ' 
?i ce inseamna „oi$te“ -  un cuvant a carui semnifica^ie Phoebe o afla* 
se de la Kevin, grajdarul. Era o bara lunga de lemn la care se inham4j 
caii. Zambi in sinea ei. Inva^a lucruri noi in fiecare zi. J

Se parea ca terminologia legata de cai dadea roade mai bune c*| 
orice altceva incercase, caci copiii nu mai erau la varsta la care sS fit| 
du$i la plimbare fara sa se planga. 1

Avea o ora la dispozitie doar pentru ea inainte ca doica sa se plic* 
tiseasca de ei. I$i duse mana la coc... $i constata ca incepeau sa iasi 
fire de par $i c£ trebuia sa-$i schimbe e?arfa. Nu ca avea vreun motiv, 
sa fim intele$i. Dar nu trebuia sa arate neglijent. Nu avea nici o If* ; 
gaturS cu o anumita persoana care o sarutase pentru a doua oar& In, 
acea dimineata.

§i cu mult mai multa pricepere.
Pe c^nd ie^ea din camera de lectii $i o lua pe hoi, indreptandu-Sf j 

spre scarile ?ubrede care duceau la etajul al treilea, mintea ii zburl 
la acel moment la care i?i dorise sa se gandeasca toata ziua. La ace* ; 
dimineata, la poteca, la el.

Fusese... ei bine, pe scurt, educativ. Devenise ?i ea o eleva in clip* 
cand avusese in sfar$it prilejul sa se geindeasca la dragoste, a?a ci 
toata experienta ei cu sexul opus i?i spusese abia dupa aceea cuvin- : 
tul -  mai precis, cum sa tina piept sau sa refuze avansurile barba^ilor 1  
care simteau ca puteau profita de o femeie ca ea. De obicei, function* | 
de minune daca purta o rochie nepotrivita $i afi$a o mina acra, astfel  ̂
ca nu fusese nevoita sa reactioneze a?a violent cum o facuse la pri- | 
mul sarut al domnului Turner, cand o prinsese cu garda jos. !

De data asta fusese... diferit. Dupa ce fusese atat de bun $i ifi j 
ceruse scuze, nu-i mai facuse avansuri, ci doar ii zambea cand i-i d£- : 
dea pe Rose $i pe Henry in grija $i schimbau cateva cuvinte de com- J 
plezenta. Mereu o intreba cum i$i petrecuse ziua, iar ea facea la fel. ' 
In acele momente, pareau sincer interesati de preocuparile celuilalt. '

De aceea se sim^ise in largul ei sa-i vorbeasca despre trecut. 
Ratiunea ii spunea ca nu era un lucru intelept. Dar el avea ceva care 
o facea sa treaca peste judecata limpede.

Voise, de fapt, sa fie sarutata. O, Doamne! Se gandise la ast* 
cu cateva clipe inainte. §i apoi el i§i lipise buzele de-ale ei, §i totul
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lusese diferit. Trupul i seaprinsese ca fitilul unei lumcinari, iar cal- 
diira buzelor lui i se raspandise prin tot corpul. Era ceva ce nu mai 
Minimise pana atunci.

Hi bine, era evident ca nu mai fusese sarutata niciodata atat de... 
Irmeinic. Mai ales cand ii spusese sa inchida ochii, se gandi ea ingro- 
Kil<1 . §i ce spusese, Dumnezeule! Vorbise despre tatal ei, despre cum 
««• impacase cu situatia... ei bine, nu-i de mirare ca fugise mancand 
p.lmantul. Caci exact asta facuse. Daca ar fi fost sigura ca nu avea sa 
I rraca nimeni pe hoi, Phoebe ?i-ar fi ingropat fata in maini §i ar fi 
tfrinut din cauza felului ciudat in care se simtea.

Dar el fusese cel care o sarutase $i tot el daduse bir cu fugitii?
I )r parca i?i daduse seama ca nu era cea mai buna idee ?i se jenase ca 
Ntiruta pe cineva ca ea... $i Phoebe i?i dadu deodata seama ca deve- 
nlsr o fata fara minte careia i se invalma?eau gandurile in cap. Nu-i 
M( ca deloc bine sa staruie asupra acestui subiect. Poate chiar putin 
»Au. Pana la urma, cum avea sa mai dea ochii cu el cand in minte i se 
lnv,1 1 ma?eau aceste ganduri?

Chiar cand se hotari sa nu se mai gandeasca la sarutari care ar 
Ii putut avea loc $i la barbatul cu care s-ar fi putut petrece acestea, 
rtjimse in capul scarilor de la etajul al treilea $i...

lata- 1 acolo.
Domnul Turner. Ii trecura tot felul de ganduri prin minte. El era 

i n mana ridicata, pregatindu-se sa bata la u?a odaii ei, din capatul 
linltllui.

Domni$oara Baker, zise el cand ii auzi pa$ii $i se intoarse, cu 
lit.ipil in aer. Se dadu imediat de langa u?a ?i facu o plecaciune scurta 
dup.l o clipa de ezitare.

Nu... nu mi-am dat seama ca suntem atat de protocolari, ras- 
pimse ea, abtinandu-se sa-§i duca mana la par sau sa-?i incruci- 
511'zc bratele.

lira rava?it de la cat calarise, lavaliera i se slabise ?i era stramba, 
pnrla doar jiletca -  ?i avea din nou intiparita pe chip acea expresie 
Imt.irata, dar nedumerita. De parca §tia unde voia sa fie, dar nu ?tia 
i urn sa ajunga acolo.

A?a e, zise el, incercand sa gaseasca un loc unde sa-fi atinteasca 
pi ivirea, departe de ochii lui Phoebe. Pana la urma ii fixa cotul. Ba- 
Ir,im la u$a ta doar ca sa vad daca...
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-M -am  intins mai mult decat de obicei cu lectiile, il intrerupse et 
?i facu nesigura c&tiva pa$i spre el. Am inceput sa ma folosesc de cal 
pentru fiecare lectie, ?i se pare ca sunt incantati...

-  Da, are logica, zise incuviinta din cap, inaintand f i el.
Se opriri la mica distanta unul de altul $i se tintuira reciproC 

cu privirea.
-  Pari obosit, ii zise ea incetijor.
-  Da, ofta el. A fost o zi tare istovitoare.
-  A?a e, incuviinta ea sec.
-Sigurca ?i pentru tine. Iarta-mS, incepu el. Eu...
-Aiuitat?
Zambi amuzata pe cand rostea cuvintele.
-  Nu, cum sa uit? interveni el imediat. Chiar veneam la tine sd-mi i

cer scuze.
Phoebe simti ca o lasa puterile.
-D e  ce s§-^i ceri scuze? facu ea. Toate acele ganduri pribege 1̂ 

ingrozitoare pe care le tinuse la distanta veneau acum in forta -  el 
chiar i?i pierduse mintile in acea dimineata cand o sarutase $i regre* 
tase imediat.

-Am... am plecat in pripa, spuse el, $i Phoebe se concentre din 
nou asupra conversatiei. A fost teribil de nepotrivit din partea me* 
$i am simtit ca trebuie sa-mi cer iertare.

-  O, zise ea $i rasufla nespus de uf urata.
Se simtea mai bine sa constate ca nu-$i cerea scuze pentru sarut.
De?i, de ce nu? Nu ar fi trebuit oare sa-§i ceara scuze pentru sS* 

rut? Nu a$a ar face un domn? §i ea n-ar trebui sa-$i doreasca asta?
- Domnijoara Baker...? Phoebe? facu el.
Fir-ar sa fie, iar i-o luasera gandurile aiurea.
-D a? facu ea repede. Da, adica da, ai plecat in graba.
-  Cred... ca ai fost un pic nedumerita.
-Deloc, ii raspunse ea. Mi s-a parut un gest destul de firesc. 

Cand el se uita fix la ea, Phoebe continua: N-ai planuit sa ma urmS- 
re?ti ?i sa ma saruti, a§a ca, odata treaba asta incheiata, nu aveai un 
plan. §i ai plecat. Probabil $i eu a? fi facut la fel.

El clipi de doua ori inainte sa raspunda:
-  SurprinzStor, dar ai prezentat destul de corect cele intamplate.

— ------------- —  'Kate ifobCe  ------------------------ --
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Atunci iti accept scuzele, de?i faptele tale au fost lesne de inte- 
Irs, li zise ea limpede, zambindu-i naucitor.

In regula, zise el neatent. In regula.
$i din nou se a§ternu ticerea intre ei. Dar de aceasta data Phoebe 

mi mai era atat de agitata incat sa nu priceapa pe cine avea in
ochilor.

Se uita cu mare atentie la el. $i zambetul ii disparu. Energia 
9I vioiciunea il parasisera. Era destul de tensionat $i la un pas 
il** epuizare.

Chiar arati obosit, ii zise ea aproape in $oapta.
- A$a e, ofta el, renuntand la aerul protocolar ?i rezemandu-se cu 

mnitrul de perete cu toata greutatea.
Ea facu un pas inainte, mic?orand distanta dintre ei. Ii atinse 

lir.^ul.
- Domnule Turner, eu...
El i$i puse mana peste a ei.
- Phoebe. Vocealuiragu^ita venea ca o alinare. Am... am sa-ti spun 

multe lucruri despre mine, dar ma tern ca totul va ie?i anapoda.
- Nu ma deranjeaza, zise ea, dar el scutura din cap.

Nu la asta ma refer. Deja am spus astazi destule lucruri care nu 
«e spun cu voce tare. §i... nu mai vreau sa vorbesc despre asta.

Inteleg, zise Phoebe. O sa te las sa te odihnejti...
Dar el o tinu acolo, refuzand sa-i dea drumul la mana.
-  Pot sa-ti cer o mare favoare?
Ea se uita banuitoare la el.

Poti sa xncerci.
A? putea sa... ar fi in regula sa stam pur §i simplu aid in hoi §i sa 

mi ne spunem nimic? In ochi i se citea o rugaminte arzatoare. Dupa 
/.Iii.i de azi, mi-ar prinde bine.

Phoebe se gandi o dipa. Se uita la el.
§i mie.

$i a?a facura.
Statura tacuti pe holul de la etajul al treilea, uitati de restul lumii, 

(i! Isara ziua sa se scurga pe langa ei. Toate acele ganduri care i se 
lnv.ilma$isera in minte intreaga zi disparusera, ratacind in lumina 
.ii.unie a soarelui de dupa-amiaza care intra printr-o fereastra pa- 
ti.ili din apropierea scarilor. In jurul lor pluteau particule de praf,
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stralucind in lumina soarelui. El ramase cu mana lipita de a ei -  eri 
calda-, iar cu degetul mare ii mangaia pielea moale de pe dosul pal* 
mei. Iar ea nu-?i putea lua ochii de la el nici in ruptul capului.

Dar, spre deosebire de alte dati cand se mai uitase in ochii lul 
incapabila sa evite asta, nu mai zarea nici urma din aerul pozna? cu 
care se obi$nuise. Erau oglindite numai emotii in stare pura. Fericir*< 
Tristete. Dorinta. Nevoie.

Se putea pierde in acei ochi negri. In schimb, gasi o pace ne^armu* 
rita. §i poate ?i el gasea aceea?i consolare.

Dintr-odata, Phoebe se simtea... mai bine. Nu nelinigtita, nu 
artagoasa. Nu trebuia sa se concentreze sau sa-ji ocupe timpul CU 
ceva. Nu trebuia sa-i invete nimic pe copii. Pur ?i simplu sim^et 
ca acolo era locul ei.

Timpul trecea fara sa ?tie, secunde sau poate ore, iar lui Phoebt 
nu-i pasa. Abia cand Ned se apropie de ea ?i ii saruta tampla, i?i d&du 
seama ca vraja se rupsese. Ramasese doar stralucirea ei.

-I^i mul^umesc, ii ?opti el, inainte sa se dea in spate ca s4 0 
priveasca.

-  N-a fost greu deloc, ii rispunse ea, lasind sa i se vada gropi^a.
Zambi §i el, ?i secundele se scursera iara?i, iar ei doi se sim^eau

departe de restul lumii.
Pina cand lumea ii ajunse din urma.
Se auzi un zgomot de pa?i in capul scarilor -  servitori care S* 

foiau pe la etajul al doilea, lucru neobi?nuit pentru acel moment 
al dupa-amiezii.

-  Ce se intampla? il intreba ea.
-A , da, cred ca se sarbatore?te ceva azi la ceai. Venisem sus Ci 

si-mi schimb cama?a, zise el, uitandu-se peste umar spre locul da 
unde veneau zgomotele. Sir Nathan a invitat jumatate de ora? aicl, 
Cred ca in seara asta vei fi scutita de „examinare“, la cati oameni sa 
vor perinda pe aid.

-Serios? De ce?
El ezita, masurandu-?i cuvintele.
-  Contele a decis sa vanda ora?ului Hollyhock proprietatea mt* 

mei sale, ca sa se poata construi statiunea balneara, zise el in cela 
din urma.

Ea ridica din sprancene.
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-  Astea sunt ve$ti bune. Se uita atenta la el. Dar nu sunt siguri c i  
pi tu e$ti de aceea§i parere.

-  Cred... Tu?i ?i incepu din nou. Cred ca e cam trist sa-ti vinzi casa 
In care ai crescut.

Ea incuviinta tacuta.
-  Banuiesc ca abia a$tepti sa te intorci la Londra, indrazni ea.
Domnul Turner parea sa se gandeasca.
-  Da. §i nu. Acum ca... s-a luat o decizie cu privire la casa, b£nu- 

Icsc ca putem pleca oricand. De$i probabil o sa zabovim pan4 dup4 
(estival, caci contele a fost constrans sa fie maestru de ceremonii.

Acel gand il facu sa zambeasca in felul sau pozna?.
-li revin multe indatoriri? intreba ea, dandu-pi capul intr-o 

parte.
Ma indoiesc. Rolul asta pare mai degraba ceva... de dragul cere- 

uioniei. £i apoi ridica dintr-o spranceana. Dar e $i o serata dansantS. 
Balul verii, un eveniment la care a$ vrea sa te insotesc.

Ea ridica imediat privirea. Era uluita. §i... se mai zarea ceva.
1111 fior de incantare, de speranta.

La balul verii? zise ea clatin^nd din cap. Domnule Turner, nu prea 
»icd... Rose ?i Henry o sa fie in grija mea pe durata festivalului...

$i copiii o sa vina la serata? o intreba el cu ironie.
Totupi, nu cred ca i-ar plScea lui Lady Widcoate daca m-a?...

Dar el o reduse la tacere punandu-i un deget in dreptul buzelor.
Daca fac in a?a fel meat doica sa se ingrijeasca de copii $i Lady 

Widcoate s4 nu gaseasca vreun motiv pentru care sa nu vii la serata 
pi d.icA voi inlatura orice obstacol la care te vei gandi... vei dori si m i 
ln;io(e$ti la balul verii, domni^oara Phoebe Baker?

Phoebe sim^i ca i se pusese un nod in gat. La o serata? Dar nu mai 
dfinsase de ani buni. $i atunci doar cu alte fete de la gcoala doamnei 
Beveridge. Dar ii placuse acel curs de dans.

1 i plAcea sa se mipte in ritm cu muzica, o incantau posibilitA^ile 
i a ie existau doar pentru domnitele aflate la primul bal. Toate visele 
pi spcrantele adunate laolalta.

$i s4 apar4 inso^iti de el. De domnul Turner. De acest barbat 
• hid.it, care in c4teva zile trecuse de la stadiul de mojic dezgustStor 
la (el de persoana in care putea avea incredere. $i de multa vreme nu 
m.ii avusese incredere in cineva.



stralucind in lumina soarelui. El ramase cu mana lipita de a ei -  e r » j  

calda-, iar cu degetul mare ii mangaia pielea moale de pe dosul pal* 
mei. Iar ea nu-?i putea lua ochii de la el nici in ruptul capului. , 

Dar, spre deosebire de alte da{i cand se mai uitase in ochii lui 
incapabila sa evite asta, nu mai zarea nici urma din aerul pozna? cu 
care se obifnuise. Erau oglindite numai emotii in stare pura. Fericire. 
Triste^e. Dorinta. Nevoie. '

Se putea pierde in acei ochi negri. In schimb, gasi o pace netarmu* 
rita. $i poate ?i el gasea aceeafi consolare. ;

Dintr-odata, Phoebe se simtea... mai bine. Nu neliniftita, nul 
artagoasa. Nu trebuia sa se concentreze sau sa-$i ocupe timpul CUj 
ceva. Nu trebuia sa-i invete nimic pe copii. Pur §i simplu sim^et! 
ca acolo era locul ei.

Timpul trecea fara sS ftie, secunde sau poate ore, iar lui Phoebti 
nu-i pasa. Abia cand Ned se apropie de ea $i ii saruta tampla, if i d&du 
seama ca vraja se rupsese. Ramasese doar stralucirea ei.

-  Iti multumesc, ii fopti el, inainte sa se dea in spate ca s i 0 | 
priveasca.

-  N-a fost greu deloc, ii raspunse ea, lasand si i se vada gropi^a. | 
Zambi fi el, fi secundele se scursera iarafi, iar ei doi se sim{eau|

departe de restul lumii. j
Pina cand lumea ii ajunse din urma. jj
Se auzi un zgomot de pafi in capul scarilor -  servitori care se ' 

foiau pe la etajul al doilea, lucru neobifnuit pentru acel moment i 
al dupa-amiezii.

-  Ce se intampla? il intreba ea. ;
-A , da, cred ca se sarbatorefte ceva azi la ceai. Venisem sus ca

sa-mi schimb camafa, zise el, uitandu-se peste umar spre locul de 
unde veneau zgomotele. Sir Nathan a invitat jumatate de ora? aici. 
Cred ca in seara asta vei fi scutita de „examinare“, la cati oameni se 
vor perinda pe aici.

-Serios? De ce?
El ezita, masurandu-fi cuvintele.
-  Contele a decis sa vanda orafului Hollyhock proprietatea ma- 

mei sale, ca sa se poata construi sta^iunea balneara, zise el in cele 
din urma.

Ea ridica din sprancene.
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-  Astea sunt ve?ti bune. Se uita atenta la el. Dar nu sunt sigura ca 
pi i u e$ti de aceeafi parere.

- Cred... Tu$i $i incepu din nou. Cred ca e cam trist sa-ti vinzi casa 
In care ai crescut.

Ea incuviinta tacuta.
-  Banuiesc ca abia aptepti sa te intorci la Londra, indrazni ea.
Domnul Turner parea sa se gandeasca.
-Da. §i nu. Acum ca... s-a luat o decizie cu privire la casa, banu- 

lf.sc ca putem pleca oricand. De$i probabil o sa zabovim pana dupa 
festival, caci contele a fost constrans sa fie maestru de ceremonii.

Acel gand il facu sa zambeasca in felul sau pozna$.
- l i  revin multe indatoriri? intreba ea, dandu-?i capul intr-o 

parte.
-  Ma indoiesc. Rolul asta pare mai degraba ceva... de dragul cere- 

moniei. §i apoi ridica dintr-o spranceana. Dar e ?i o serata dansanta. 
Halul verii, un eveniment la care a? vrea sa te insotesc.

Ea ridica imediat privirea. Era uluita. §i... se mai zarea ceva. 
Un fior de inc&ntare, de speranta.

-  La balul verii? zise ea datinand din cap. Domnule Turner, nu prea 
i red... Rose §i Henry o sa fie in grija mea pe durata festivalului...

-  $i copiii o sa vina la serata? o intreba el cu ironie.
- Totu$i, nu cred ca i-ar placea lui Lady Widcoate daca m-a?...
Dar el o reduse la tacere punandu-i un deget in dreptul buzelor.
- Daca fac in a$a fel incat doica sa se ingrijeasca de copii §i Lady 

Widcoate sa nu gaseasca vreun motiv pentru care sa nu vii la serata 
pi daca voi inlatura orice obstacol la care te vei gandi... vei dori sa ma 
Insotejti la balul verii, domni^oara Phoebe Baker?

Phoebe simfi ca i se pusese un nod in gat. La o serata? Dar nu mai 
d.msase de ani buni. §i atunci doar cu alte fete de la ?coala doamnei 
Beveridge. Dar ii placuse acel curs de dans.

Ii placea sa se mi^te in ritm cu muzica, o incantau posibilitatile 
i are existau doar pentru domnitele aflate la primul bal. Toate visele 
pi sperantele adunate laolalta.

?i sa apara insotita de el. De domnul Turner. De acest barbat 
i iudat, care in cateva zile trecuse de la stadiul de mojic dezgustator
l.i cel de persoana in care putea avea incredere. §i de multa vreme nu 
in.ii avusese incredere in cineva.
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Dar nu mai era copila aceea -  sau poate ca da? Mai avea catevi 
dintre rochiile din acea perioada. Dar oare aveau sa-i mai vina? Nu It 
mai probase de ani buni, ?i se schimbase atat de mult de atunci.

Dar se pare ca nu se schimbase atat de mult pe cat crezuse, caci s« 
trezi incuviintand inceti?or din cap.

§i spunand:
-  Da, voi merge cu tine la balul verii.
El zambi larg ?i ii duse mana la buze.
-  Minunat, zise el. Fantastic!

-------------------------- ---'Kate (hfoBCe -------------------------- ---

CapitoCuC 19
Pregatirea e la fel de importanta cajocul in sine.

In urmatoarele zile, la Puffington Arms fu agitatie mare. Fieca- 
re om de pe domeniu avea ceva de pregatit pentru a fi gata la timp j 
pentru festival. I

Dat fund ca faceau parte din mica nobilime, Sir $i Lady Widcoate! 
aveau onoarea de a fi gazdele balului verii, care se tinea in sala da 
protocol din Hollyhock, caci sala de bal de la Puffington Arms era i 
prea mica pentru a gazdui intregul ora?. Lady Widcoate avea 
sa le spuna tuturor celor care intrebau ?i multora care nu o faceau 
ca ea !i sugerase arhitectului sa construiasca acele coloane in stil 
doric din exterior cand incepusera lucrarile la sala de protocol, 
Desigur, cand sora ei ii spusese, pe buna dreptate, ca respectiva ell* 
dire fusese ridicata in secolul trecut, Lady Widcoate doar pufnise 
spusese: „Ei bine, eu a? fi facut-o“.

Sala de protocol din Hollyhock avea nevoie sa fie curatata temei- 
nic ?i decorata, ?i, cum sotii Widcoate erau gazdele, trimisesera un 
grup de servitoare s i faca totul sa straluceasca luna. Nu conta ca per- 
soana care se ocupa de sala respectiva facea curatenie saptamanal. 
Aici era vorba despre mandrie.

La fel ?i cand venea vorba despre decora^iuni. Lady Widcoate 
le insarcinase pe toate doamnele din casa cu aceasta trebu?oar3 .

204



Contesa, doamna Rye fi cele trei fete faceau parte din armata 
ci. Trebuiau sa stea inauntru (cu atat mai rau pentru Minnie, care ifi 
perfectiona talentele de area?), sa coasa steaguri, sa aleaga obiecte de 
arts -  sub stricta supraveghere a lui Lady Widcoate care trebuiau 
mA acopere orice suprafata disponibila, pentru a lua ochii lumii, fi sa 
Ht< decida asupra celor mai frumoase aranjamente florale.

Purtasera discutii aprinse in privinta frumusetii bujorilor, care 
itvcau, cu siguranta, sa ramana in analele Pufiington Arms. Se pare
i. 1 neintelegerea se accentuase in urma unei scrisori pe care o primi- 
«c doamna Rye din Bath.

- §i apoi a zis..., incepuse Henrietta sa povesteasca, pe cand o 
mul^ime de flori diferite le erau aduse.

Dar Minnie o intrerupsese, ca de obicei, caci mereu depafea limi- 
la comportamentului cuviincios pentru o lady.

■ Nu mai pot sa vad nici o floare, se plansese ea. Cred ca-mi curge
ii. isul din cauza lor.

Ii venise o asemenea idee cand contesa spusese ca buchetele o 
l»1 ( cau sa stranute ?i se retrasese. Lady Widcoate -  care nu ascunsese 
niriodatS faptul ca prefera sa fie in compania surorii sale decat a mu- 
M.ilirilor -  o urmase, lasandu-le pe cele patru Rye $i pe domni^oara 
Henson sa ia hotarari in privinta aranjamentelor florale.

- Daca a$a ar sta lucrurile, n-ai fi atat de dornica sa ie$i afara, i-o 
Ii.lntise doamna Rye. Se uita tinta la scrisoarea din mana. Dupa ce 
n i itise, i?i ridicase privirea ?i le vazuse pe cele trei fete pe care le avea 
In grija uitandu-se la ea. Domnul Rye ne-a cerut sa ne intoarcem la 
Hath, le lamurise doamna Rye, incercand, fara succes, sa vorbeas- 
i a pe un ton relaxat. Dar binein^eles ca nu ne putem intoarce inca. 
Nu cand Clara s-a imprietenit cu contele.

I lenrietta ridicase din sprancene, dar decisese sa fie chibzuita §i
laca. Se parea ca Henrietta nu uitase ca domnului Rye ii placeau 

Irmeile, iar doamna Rye era aici, la tara. §i, dupa privirea pe care i-o 
Mi uncase Minnie, $i fata mai mare $tia asta foarte bine.

i nsa Clara parea sa fi uitat, $i pufni cand i?i auzi mama.
Mama, contele de Ashby nu vrea sa aiba deloc de-a face 

i ii mine.
Clara, nu fi ridicola. Sigur ca da, ii raspunse doamna Rye 

enervata.
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.1
-Mama, contele mi-a spus de doua ori Minnie. Azi. E aproapft 

indragostit de contesa ?i are probabil de doua ori varsta mea. Nu4i 
interesez, ii zisese Clara raspicat. Oricum sunt sigur ca tatei ii e dof. 
de noi. 4

-Tatalui tau ii e dor sa fie considerat respectabil, replicase doain* 
na Rye incruntandu-se. Dar apoi adaugase: Dar asta nu inseamnS ck 
n-ar trebui sa incerci sa intri in gratiile contelui.

-Mama, eu... |
-  Clara, trebuie sa incerci. Nu mai tremura ca varga de frica, l&tlft

doamna Rye. ■
Fetele tresarisera la auzul acelor cuvinte. Dar de data asta Clar*; 

nu se lasa redusa la tacere. |
-  Nu vreau, strigase ea! 'j
Buza de jos ii tremura. ' |
-  Nu-mi pasa! 0  sa incerci sa-1 atragi pe Ashby ?i... stam aici pan*

se va intampla asta! 'l
Tocmai atunci una dintre fetele de la bucatarie adusese o vazl' 

mare cu bujori de un trandafiriu aprins. j
-  §i sa nu vad nici un bujor, tipase ea inainte sa se izbeasca de fatA 

in drum spre u$a.
A?a era cand lasai deciziile referitoare la aranjamentele floral*' 

pentru bal pe mana unor adolescente.
Se parea ca toata lumea era marcata de munca sub presiune.
Motivul pentru care doamnei Rye nu ii placeau deloc bujorii ave* 

sa ramana necunoscut, dar ceilalti din casa continuara cu pregatiril* 
pentru festival fara atata dramatism $i cu ceva mai multa daruire.

Bucatareasa putea sa coaca ?i sa vanda prajituri in timpul festl- 
valului, ca sa mai stranga un banut (dupa ce acoperea cheltuielile, 
desigur). Aga ca se puse pe treaba, facand tava dupa tava de prajituri 
cu mure -  preferabil neotravite.

Kevin trebuia sa curete $i sa lustruiasca trasura, astfel incat aceas- 
ta sa straluceasca orbitor §i sa ia ochii lumii. Nu subliniase nimenl 
faptul ca sotii Widcoate luau des trasura in ora$, a$a ca nu avea cum 
sa treaca neobservata, indiferent daca era lustruita sau nu.

Ned era ?i el adesea pe la grajduri, invatandu-i pe copii sa cSli- 
reasca. Rose iji pusese in minte sa intre in ora? calare pe iapa lul 
Turner, in ziua festivalului. Ned fusese de acord, atata timp ckt

■—  --------- - %ate liob fe —  ---------- ■.
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rl mergea langa cal. Se parea ca Henry era mai mult decat incantat sa 
mearga in trasura §i sa-?i lase sora sa preia initiativa. Cand nu ii inva- 
|.i pe copii echitatie, Ned era ocupat sa faca aranjamentele necesare 
pentru a o putea lua pe Phoebe la primul ei bal. Doica fu convinsa, 
mi o suma mica de bani, sa se asigure ca nu aveau sa apara proble- 
me cu copiii, iar ata$amentul ei fata de Phoebe o inmuie de tot. Insa 
I rebuia sa traga mai multe sfori ca sa se asigure ca Lady Widcoate nu 
avea sa faca urat fiindca guvernanta copiilor ei urma sa danseze cu 
im secretar.

Gasi in cele din urma o solutie, oferindu-se sa se lipseasca de „co- 
misionul" pe care i-1 promisese Sir Nathan pentru a-1 convinge pe 
i ontele de Ashby sa accepte propunerea ora^ului, urmand ca Sir Na- 
I ban sa o induplece pe sotia lui.

Sir Nathan fu de acord ?i inchina incantat cu halba de bere.
Sir Nathan nu mai simtea nevoia arzatoare de a-§i impresio- 

na musafirii, din moment ce aranjase lucrurile in privinta casutei 
Granville §i primise astfel garantia ca ora$ul avea sa devina statiune 
b.ilneara. Asta insemna ca se putea duce la vanatoare, de?i inca nu 
era sezonul. Sau poate se putea duce la Hollyhock $i sa se opreasca 
pc la carciuma sa mai sporovaiasca ?i sa ajunga acasa la ora cinei. 
I )e fapt, se purta la fel ca inainte, doar ca pur ?i simplu se simtea mai 
pu în vinovat.

In schimb, o alta persoana care ar fi trebuit sa fie la fel de rela- 
x.itA ca Sir Nathan era exact pe dos. Domnul Fennick -  in calitatea 
n.i de reprezentant al comitetului statiunii balneare de la Holly
hock -  venise de multe ori la Pufifington Arms ca sa incheie afacerea 
i ii contele, numai pentru a fi amanat de nenumarate ori. Ca om al 
Icj’ ii, se simtea in siguranta doar cand avea ceva scris. Punea atat de 
imilte intrebari, cerea atata timp -  interesul lui exagerat era ener- 
v.int, dupa cum spusesera toti musafirii (Sir Nathan tacuse chitic 
• and se adusese vorba despre asta la cina), iar contele era indreptatit 
fi.l I evite ?i sa se bucure de timpul ramas pentru a vizita tinutul.

Domnul Fennick zambea larg, asigurandu-se ca nu-$i dadea ni- 
nicni seama ca era cazut pe ganduri. Nimeni nu trebuia sa §tie ca era 
ing.rijorat, ca totul parea prea frumos ca sa fie adevarat.

Prea frumos ca sa fie adevarat i se parea $i domnifoarei Phoebe 
M.iker balul verii. Sau, mai degraba, faptul ca urma sa ia ?i ea parte.
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Domnul Turner al ei reu$ise cumva sa inlature orice obstacol. §i ast« 
£el reu$ise sa indeparteze $i obstacolele din mintea ei.

„Guvernantele nu danseaza." Ei bine, ea va face asta.
„Guvernantele nu pot ie$i in public cu un barbat." Dar ea o va face 

la bal.
„Guvernantele nu ar trebui sa aiba petitori." Trebuia sau nu, cam 

asta parea sa se intample. Iar acest fapt o facea pe Phoebe sa se simti 
incredibil de entuziasmata.

Mai exista $i problema distragerii atentiei. §i participarea ei la 
acest bal minunat ?i sclipitor constituia o distragere extraordinary.

Phoebe se trezi ca se gande$te la dans in timp ce facea lectii cu 
copiii. Se gandea la rochia ei albastra §i veche din matase ?i cum si 
o modifice ca sa ii vina mai bine pe trupul ei mai slab acum, in orele 
tarzii dintre cina $i culcare.

§i se tot gandea la acel moment de pe poteca, inainte ca buzele lui 
sa le atinga pe ale ei -  cand ii cuprinsese fata in palme $i ea simtise 
ca ia foe pe dinauntru.

„Guvemantele nu sunt romantice.“ §i totu§i... afirmatia era maij 
neadevarata cu fiecare bataie a inimii ei, cu fiecare gand ratacitor. ■

Oare sufletul ei cutezator ie?ea la suprafata, in ciuda pragmatis- 
mului? Cineva aflat in pozitia ei nu lgi putea permite sa fie impru
dent. Era conftienta de acest lucru. ?tia asta de cinci ani ?i se gandea 
mereu la acele cuvinte. Pana la urma, avea un scop. Inca doi ani, 
apoi putea pleca in America. Dar acum, cu domnul Turner... era ceva 
nou. Ceva mai puternic decat prudenta. Ceva demn de a fi savurat.

§i tocmai atunci, in momentul in care se delecta cu acest gand, 
se auzi o bataie in u$a camerei de lectii, care reufi sa o trezeasci 
din reverie.

-  Doamne, ce s-a intamplat? facu ea, scuturand din cap ca sa sca
pe de reverie.

-Citeai cu voce tare, zise Rose. Despre rase diferite de cai, ?i pe 
urma te-ai... oprit.

-  §i e cineva la u?a! se auzi Henry, care o zbughi sa raspunda.
-  Henry, nu uita de bunele maniere, te rog, incerca Phoebe, dar 

baiatul ajunsese deja la u§a §i o deschise.
Era doica.

-------------- %ate lbfof)(e------------ -
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-  Buna, copii. Este tixnpul sa pranziti, zise ea, zambindu-le mici- 
)or stapani.

In vreme ce Phoebe se ocupa cu educatia lor, doica se ingrijea 
de program, afa ca era motiv de sarbatoare ori de cate ori venea 
ora mesei.

Henry striga de bucurie fi o zbughi pe hoi, iar Rose tinu pasul 
t u el.

-  Nu fugiti, mancarea nu pleaca nicaieri, ii certa Phoebe.
-  I-ai intarziat cinci minute, zise doica, uitandu-se la copii cum 

ho duceau spre camerele lor. §i ti-ai ales o zi tare proasta. Lady Wid- 
< oate vrea sa mergi in salon.

-  Eu? intreba Phoebe surprinsa.
-  De fapt, te-a cautat in camera copiilor, o avertiza doica. §i cred ca 

ftiu despre ce e vorba. Domnifoara Baker, sa n-o lafi sa te intimide- 
zo. Nu are ce motiv sa gaseasca pentru a te impiedica sa dansezi cu 
domnul Turner al tau.

Phoebe se duse tulburata in salon, dar i$i tinu capul drept. Da, nu 
iivea cum sa nu se ingrijoreze cu privire la ce voia Lady Widcoate 
do la ea -  din moment ce nu prea se amesteca in viata copiilor - ,  dar 
no tot gandea la ce-i spusese doica.

Domnul Turner al ei. Doica nu fusese prima persoana care zise- 
no asta -  Danson mentionase acest lucru mult mai devreme. Insa 
Danson parea mult mai informat despre treburile domnului Tur
ner decat era doica despre ale lui Phoebe. Oare relatia lor deveni- 
«<•... evidenta?

î, ce era mai important, era el domnul Turner al ei?
Renunta la acele ganduri cu repeziciune cand batu la Ufa salonu- 

lui f i auzi un glas feminin spunandu-i sa intre.
A, domnifoara Baker, zise contesa Churzy binevoitoare, cu 

in.miere desavarfite, ca intotdeauna. Te rog sa ni te alaturi.
Se uita urat la sora ei, ceea ce o facu pe Lady Widcoate sa spuna

o . i :

Da, te rog sa ni te alaturi. Trebuie sa discutam ceva cu tine.
Da? facu Phoebe. Iertati-ma, dar s-a intamplat ceva cu Rose fi 

i ii I lenry?
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-  Nu, raspunse contesa inaintea surorii sale. Nici gand. Au fost 
ni^te dragala$i cand au fost prezentati inainte de cina. Par atat de 
pu?i pe invatatura, fapt pentru care i$i suntem indatorate.

-  Va multumesc, zise Phoebe scurt.
$tia insa ca voia sa spuna mai mult decat lasase sa se inteleagi.
-  Problema are legatura cu tine, interveni Lady Widcoate.
-  Cu mine?
-Atragi atentia asupra ta xntr-un mod necuviincios, pufni Lady 

Widcoate.
-Da?
-  Pai, da, din moment ce domnul Turner a cerut sa te insoteasd 

la balul verii! spuse ^afnoasa Lady Widcoate. N-ai fost niciodata In* 
tr-o companie aleasa, a?a ca tin sa-ti spun ca e departe de a?a ceval 
O invata pe Rose sa calareasca -  o sa cada ?i o sa-^i rupa gatul, iar 
Henry o sa pateasca la fell

-  Fanny, te rog..., incerca sa o linifteasca sora ei, dar Lady Widcoa* 
te era de neoprit -  $i ii placea.

-Iar acum sotul meu umbla iar cu ascunzi§uri ?i nu ma lasa sS-fl 
interzic sa te duci la bal cu acel barbat! i-o tranti ea, vorbind mai mult 
pentru sine. I?i miji ochii in vreme ce zambea batjocoritor. Crezi cl 
e$ti prima femeie pe care a incercat sa o ademeneasca? Pai, mi-a spul 
doamna Rye ca in prima seara aici...

-  Fanny, e de-ajuns. Contesa Churzy puse o mana pe umarul su
rorii sale, oprind-o -  pe ea $i mi^carea haotica a penei care ie?ea din 
turban. Sora mea vrea sa spuna ca e ingrijorata ca te-ai apropiat prea 
mult de domnul Turner. II cuno$ti de mai putin de o saptamana. §tiu 
ca ?i contele s-a aratat... ingrijorat.

-  Sunt sigura, murmura Phoebe, cu ochii scaparandu-i. Se a?tepta 
ca Ashby sa i?i exprime la randu-i ingrijorarea, din alt motiv. Cat de 
bine trebuie sa cunosc un barbat inainte de a accepta sa ies cu el, 
doamna mea?

Contesa zambi cu ezitare.
-  Suficient cat sa intelegi ce intentii are.
- § i  contele de Ashby e de acord?
-  Cred ca da.
-  §i totu$i, va insotejte la balul verii, nu? §i el e aici doar de 0  

saptamana, pana la urma.

--------------------------- ----------------------------  'Kate rNo6Ce------------------------------------------------------
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Zambetul de pe chipul contesei disparu rapid.
-A id  te in§eli. II §tiu pe conte de cand eram mid.
-  Fetito, sa-ti tii gura, icni Lady Widcoate.
-  Iertati-ma, doamna mea, contesa. M-am exprimat gre$it, dadu 

Phoebe inapoi ?i redeveni angajata supusa.
-  Te inteleg, domni§oar4 Baker, zise contesa, trecand cu vederea. 

I )e fapt, eu imi mentin parerea. !i $tiu intentiile contelui, zise ea, 
torcand un pic arogant. Cat de bine le poate $ti o persoana de rangul 
meu. Tu $tii ce are de gand domnul Turner?

-  E un netrebnic, interveni Lady Widcoate. Nu 1-am vrut nici o 
i lipA aid, credeam ca va sta in ora?. Mi-a dat toate planurile peste 
i ap! Iti spun eu ca e ceva in neregula cu omul ala.

Phoebe nu facu decat sa dipeasca in vreme ce Lady Widcoate 
1 mpro?ca venin. Da, i?i putea da seama ca femeia era exagerata 
tlupA privirile pe care i le adresa contesa lui Phoebe, de parca i?i 
»erea scuze.

Ma tern ca nu inteleg. Imi interziceti sa vin la bal?
Nu, se rasti Lady Widcoate. Fetito, tu nu m-ai auzit? Mi s-a in- 

Irrzis sa te impiedic! Sotul meu s-a coborat intr-atat incat uneltejte 
i ii domnul Turner -  au facut un soi de intelegere. §i nu 1-a? submina 
vieodata pe dragul meu Nathan cand staruie asupra unui lucru, dar 
t» I rebui sa ma asculte, ?i totul ar fi mult mai...

Uite cum stau lucrurile, o intrerupse contesa Churzy, facan- 
dii le pe amandoua sa revina la subiect. E$ti curtata de cineva cu 
i are stapana ta nu e de acord. Dar nu e§ti nici minora, nici prote- 
|al.i ei ?i nu te poate opri in nici un fel. Insa caracterul domnului 
Turner a fost pus la indoiala. Iar tu reprezinti aceasta familie. 
|'l e clar?

Phoebe incuviinta inceti^or din cap -  da, auzea cuvintele, insa nu 
le pricepea in^elesul.

In ceea ce ma privejte, conduita ta a fost mereu irepro§abila, 
ilumni?oara Baker. Dar reputatia femeii inseamna totul. Aja ca va 
lielnii sa te gande^ti tare bine daca merita sa fii insotitalabalul verii 
de domnul Turner al tau. Pana la urma, poate se joaca cu tine. Daca 
agM stau lucrurile, dezonoarea ta se va rasfrange $i asupra surorii 
inele. $i nu ne-am dori a?a ceva.
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Phoebe trase adanc aer in piept, cantarind situatia.
-  Nu, recunoscu ea. Nu ne-am dori a?a ceva.

Ajunsa la o distanta rezonabila de salon, Phoebe expira incetijor, 
Cum de indrazneau Lady Widcoate $i contesa sa incerce sa o influ- 
enteze? Avea s-o apuce tremurul de furie ca se purtasera a?a cu ea, 
avea sa blesteme, insa numai cand avea sa se §tie singura. Cuno^tea 
indeajuns de bine locul incat sa fie conftienta ca nu era bine sd-fl 
arate niciodata nemultumirea -  cu atat mai putin acum.

In camera ei, la sfarfitul zilei, putea sa fiarba in sue propriu, defl 
probabil pana atunci urma sa nici nu mai simta nevoia. Poate ca palnl 
atunci avea sa-i vina sa rada de intreaga situatie. Dar acum trebult 
sa le predea copiilor.

li cauta in camera lor, incredintata ca erau inca la masa. Insi 0 
gasi pe doica strangand farfuriile. Nici urma de copii.

-  Domnul Turner al tau a venit pe aici $i i-a luat la grajd, domni*
$oara Baker, zise doica zambind crispata. De§i te cauta pe tine, dad 
vrei sa §tii parerea mea. j

-Dar chiar nu vreau, doica, ii raspunse ea scurt, cu nervii It1 
pamant dupa discutia purtata cu cele doua surori.

Doica dipi de doua ori ca reactie la tonul ei, dar nu spuse nimic.
Apoi Phoebe p&rasi camera copiilor. Mai bine sa se duca in sala d« 

lectii. Sa $tearga tabla, sa corecteze tablitele copiilor $i sSl pregateas* 
cli fragmentul pe care voia sa li- 1  citeasca dupa ceai.

Insa se trezi afara, mi?candu-se inceti$or spre grajd. $i ifi d^du 
seama ca incepea deja sa se gandeasca la acele avertismente pt 
care le primise.

„§tii ce intentii are domnul Turner?" Crezuse... ca da. Da, poatf 
ca intentiile lui nu fusesera nobile la inceput, dar faptul ca o otrSvis* 
din gre§eala il facuse remarcabil de bland, î se purtase frumos cu ea 
$i fusese sincer. Sarise in ajutorul ei de multe ori -  chiar cand Phoebe 
nu ?tia ca avea nevoie.

„Pana la urma, poate se joaca cu tine.“ Jocul se terminase -  pariul 
cu contele privind firea lui ursuza ?i plictisitoare. Nu §tia daca Tur
ner ca^tigase sau nu sarutand-o pe drum. Dar aja se explica gafa pe 
care o facuse inainte cu doamna Rye.
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Dar oare merita sa-?i petreaca timpul cu cineva care se invoia
1.1 un asemenea pariu? Acest lucru ii dadu fiori red pe jira 
Npinarii.

„Reputatia unei femei e totul." Da, a$a era. Era nedrept, dar nu 
avoa ce sa faca. §i, fiind o femeie... fara prietene, era intr-o situate 
fare neplacuta. Daca se dovedea ca domnul Turner nu era persoana 
(u care sa-$i petreaca serile, atunci reputatia ei putea avea de suferit. 
Sc pare ca ?i relatia cu familia Widcoate. Era oare dispusa sa rifte? 
Ajunsese atat de aproape de atingerea scopului -  s i calatoreasca, sa 
tuoarga la rudele ei din America... Oare avea sa ri$te totul pentru o 
Mcara la bal?

Phoebe o lua pe dupa colt, cufundata in ganduri, cu privirea atin- 
tlt.t in jos, uitandu-se cum i se indoiau degetele cand trecea peste 
11 role de iarba.

Apoi i?i ridica privirea.
Acolo, pe paji^tea de langa grajduri, domnul Turner era calare pe 

Abandon, armasarul negru §i masiv al contelui. Soarele amiezii i se 
oglindea in par, facandu-1 sa para ca de bronz. Haina ii era atarnata 
ilc gard, iar cama?a era deschisa la gat, scotand la iveala scobitura 
a ramie a claviculei. Avea manecile suflecate, dezvaluind putin mai 
nmlta piele apetisanta fi o parte din antebra^ele puternice.

Mergea la pas cu armasarul, aratandu-le copiilor, care erau in 
wlguranta in spatele gardului, ce puteau sa faca un om $i un animal. 
Si r.inse calul cu coapsele, iar Abandon o lua la galop. I§i incorda 
pit ioarele musculoase $i spatele cand dadu frau liber calului $i-l 
ItViA sa zburde, sarind peste un bu?tean cazut, in partea indeparta-
1.1 a paji§tii.

Hose icni cand vazu saritura. La fel ?i Phoebe. Apoi aterizara pe 
par loa cealalta a bu^teanului, intorcindu-se cu fata spre ele. Copiii
I i.l I ura din palme. Phoebe doar rasufla u$urata.

So mi?cau ca o singura fiinta -  domnul Turner $i calul. Erau 
Niiporbi.

HI era aratos.
Deodata, acel fior de teama care o sagetase incepu sa paleasca ?i 

i cv.i nou ii lua locul. Simti o furnicatura calda impra$tiindu-i-se in
II tip. Mai jos, mai jos, pana la miezul trupului de femeie ?i apoi 
In l oate directiile, din crejtetul capului pana in varful degetelor.
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--------------------------- --- “Kate <WoS(e - — --------------------

Simti cum se topepte, pi, pentru prima oara dupa multa, multi 
vreme, „dorinta“ fu mai puternica decat „prudenta“.

-  Buna ziua, ii striga el pe cand se apropia de gard pi !l opri p< 
Abandon.

-  Buna ziua, zise ea pi ii zambi vrajita.
-  Vreau sa incerc pi eu, zise Rose, pe punctul de-a sari peste gard.
-N ici sa nu-ti treaca prin minte, i-o intoarse imediat domnul

Turner al ei. O sa mergi doar in galop -  pe iapa.
Rose se bosumfla pe data, dar apoi pricepu in sfarpit pi zise:
-  Pot sa calaresc azi? De una singura?
-  Da, n-o sa fiu in spatele tau. Vei fi pe cont propriu.
Rose se cutremurl de incantare.
-  Dar mai intai trebuie sa-1 ajutati pe Kevin cu paua pi capastrul, 

da? zise domnul Turner, pi cei doi copii incuviintara solemn din cap 
c i da. Atunci, duceti-va repejor!

Pe cand copiii parcursera in fuga cei cativa metri pana la grajd, el 
se intoarse pi ii zambi larg lui Phoebe.

-  Buna ziua.
-  M-ai salutat deja.
Zambetul i se lati pi mai mult. Ce ciudat -  i se paruse initial ci 

zambetul lui ii dezvelea prea mult dintii, dar acum i se parea impo- 
sibil. In schimb, avu senza^ia ca depisteaza la el ceva nestapanit, de 
parca ar fi fost un catelup agitat.

-  Apa e, recunoscu el. Trebuie sa-mi scuzi entuziasmul. Miine voi 
merge la bal, pi am toate motivele sa cred ca voi dansa cu cea mai 
frumoasa fata de acolo.

Frumoasa -  o considera frumoasa? Cuvintele o infiorara de pla- 
cere. Cand ii spusese ultima oara cineva ca era frumoasa?

Tacerea ei uluita il suparase, cu siguranta, pentru ca zambetul 
i se topi.

-  Mi-a spus doica ca ai fost chemata de Lady Widcoate la pranz. 
E totul in regula?

„Merita sa te duci la balul verii insotita de domnul Turner 
al tau?“

Da, merita, se hotari ea in acel moment. Va merita cu prisosinta.
-Totul e minunat, ii marturisi ea. Fantastic.
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CapitoCuC 20
Ultima m&na nu sejoaca intotdeauna la final.

Festivalul verii de la Hollyhock, care se tinea de obicei vara, cu 
I rei saptamani mai tarziu, in iulie, era un eveniment important care 
alragea fermieri ?i negustori din toata zona Leicesteirshire ca s ! i?i 
vAnda marfurile ?i sa mai schimbe o vorba cu prieteni pe care nu ii 
vcdeau tot restul anului. Nobilimea local! constituia, desigur, atrac- 
\ia, ?i, cand oamenii aflara ca un conte in came ?i oase urma sa parti- 
ripe la festivita^i -  ei bine, nici schimbarea brusca a datei festivalului 
nu ii putuse descuraja.

A?a cum promisese, Rose calarise inceti?or pan! in ora? de una 
ningura, pe iapa lui Turner. Din fericire, era im cal bland ?i nu ii 
pricinui nici o problem! lui Rose. Ned st!tu in spatele ei, c!lare pe 
Abandon. Lui Ned nu-i p!sa dac! Turner se simtea deranjat.

Oricum, Turner i?i f!cu intrarea in ora? cu trasura incredibil de 
nI rAlucitoare, insotit de contes! ?i de sotii Widcoate. Din moment 
»r in cas! erau mxilti oameni, gr!jdarxxl -  azi vizitiu -  fu nevoit s ! se 
Intoarc! dup! doamnele Rye §i domnigoara Benson. Henry, care 
mi se d!dea a§a tare in vant dup! cai ca sora lui, era destul de in- 
< Antat c ! urma s ! mearg! in c!rut! cu buc!t!reasa, cu tartele ei, cu 
doica $i cu domni^oara Baker. Toti ceilalti parcurser! pe jos cei trei 
Idlometri pan! la Hollyhock.

Cand Ned gi Rose intrar! in ora?, o f!cur! in uralele lui Sir Nathan, 
i are era deodat! foarte entuziasmat de faptul c !  fiica lui inv!tase s ! 
i alAreasc!, mai ales c ! altceva nu-1 interesa nicicum. O ajut! pe Rose 
m.x se dea jos de pe cal ?i o ridic! in aer. Dup! cum era de a?teptat, ges- 
l ul durase cam trei secunde, pan! cand Sir Nathan v!zuse pe cineva 
i ii care dorea s ! vorbeasc!, a?a c ! o l !s !  pe Rose in grija lui Phoebe.
I >.ir se interesa, in sfar?it, de fiica lui ca un tat! adev!rat.

Lady Widcoate, care st!tuse tot drumul cu capul scos pe fereastra 
i t.isurii, uitandu-se la Rose cum c!l!rea, inclin! f !r !  tragere de inim!
II in cap cand il v!zu pe Ned.
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In vreme ce Lady Widcoate se duse sa-i salute pe vicar ?i pe alfi 
nobili pe care ii $tia, oamenii incepura s i se impra^tie in toate direc
tive. Ned se duse repede sa li se alature lui Phoebe ?i copiilor -  dar 
simti o palmi pe umar.

-N ici sa nu-ti treaca prin cap, ii spuse Turner cu un calm aparent. 
Mi-e teama ca va trebui si-mi fii aproape la festival.

Ned ii arunci o privire care putea sa doboare un leu.
-  $i de ce, m i rog?
-  Sunt convins c i  voi fi asaltat de multi oameni care o s i vrea si 

hotarisc cine a avut cel mai bun $tiulete sau o prostie de genul ista. 
Trebuie sa ma ajuti.

-  O si te descurci, il asigura Ned, dandu-i deoparte mana de pe 
umarul lui. Taie o panglica, alege jtiuletele preferat, n-o sa-ti fie 
greu. P ini $i tu poti sa te descurci.

-  $i totufi, insist sa stai pe langi mine, replica Turner $i ii zambi 
crispat.

Ned il lua tare pe Turner:
-Incerci sa ma tii departe de domnifoara Baker.
-  Ai perfecta dreptate, ii rispunse el.
-  A avut ieri o discu^ie cu contesa ?i cu Lady Widcoate, incepu Ned. 

Doica mi-a spus c i e foarte probabil sa fi fost vorba despre mine.
-  Da, vid  ca te intelegi de minune cu servitorii, nu? spuse Tur

ner tiriganat. In vreme ce Ned 1 5 1 mijea ochii, Turner ofta. Da, am 
rugat-o pe contesi sa faca apel la bunul ei simt. O guvemanti 
nu ar trebui s i accepte nici o propunere de a fi insotiti. Mai alei 
de un secretar care i-a facut avansuri doamnei Rye cu nici o sipti- 
mani in urmi. Insa fata nu a fost descurajata.

-  Mi-ai pus la indoiala caracterul, Turner? il intreba Ned, cu ochl 
mari, preficandu-se jocat. Contravine regulilor. Sa-i scriului Rhys?

-Ned, n-am participat la acea intalnire, a?a ca n-am avut cum si 
pun nimic la indoiali. Vorbea incet, dar asprimea foaptei ii era ca 0  
intepitura. Cred c i  suntem aproape la egalitate.

-  Ati atacat-o ca o haita de lupi. Ai pus doui doamne de rang inalt 
$i pe angajatorul ei s i  o  convinga si-?i schimbe decizia.

-  Da, zise Turner sec. Asta am facut.

■-------------------------------------- ‘Kate ‘rfobCe - — ----------------------------
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Ned docotea de furie. Se gandea cum statuse probabil Phoebe, 
< u spatele teapan $i cu capul sus, $i simti o senzatie ciudata in piept. 
Se pare ca putea face fata oricui. Unui conte, unei contese, oricui.

Se intoarse ?i se uita in jur. Ii intalni privirea lui Phoebe. 
I hicea copiii spre o taraba deasupra careia scria „Pe$te ca premiu!“, iar 
Henry incerca sa manuiasca o undita ca sa prinda o papufica din 
paie din partea cealalta a tarabei. Ii zambi larg, aratandu-§i gropitele 
lAndobservacaseuitalaea.

- Din moment ce nu a avut nici un efect asupra ei, nu voi anula jo- 
i ul din cauza unor amanunte nesemnificative, hotari Ned, incercind 
na se calmeze cand o vazu ca zambea. Totu§i, asta nu-1 impiedica pe 
Ned sa invarta putin cutitul in rana. Oricum o sa caftig, a$a c i  orice 
|ilretlic al tau e o prostie.

- N-o sa ca^tigi daca am ceva de zis in privinta asta.
-Am deja batista. In seara asta o sa dansez cu ea. §i apoi... 

i Ine ?tie?
Cine ?tie dac& o sa afli, din moment ce o sa fii pe langa mine azi 

 ̂I maine toata noaptea, i-o intoarse Turner, inainte sa se uite peste 
uniArul lui Ned §i sa salute pe cineva cu voce tare. Domnule Fennick! 
( 'e placere sa va vad! Din nou.

- Domnul meu! Domnul Fennick veni inspre el, pe chip citin- 
ilu i se deopotriva incantarea fi surprinderea.

- Domnule Fennick, ne puteti spune pe unde s-o luam? il intreba 
Turner. Trebuie sa fac ceva in calitate de maestru de ceremonii, dar 
n am idee ce.

De... desigur! Ce bine ca va bucura aceasta onoare, domnule! 
Nrd observa cu ironie ca domnul Fennick incerca din rasputeri 
hA nu-i for^eze meina lui Turner. Va insotesc acum. $i mi-ar pla- 
i t*a si discutam cateva clipe $i s i finalizam vanzarea proprietatii 
mamei dumneavoastra. Ar fi un sfar?it minunat pentru aceasta zi, 
domnul meu!

Da, da, zise Turner fluturand din mana. Cum domnul Turner 
l(ii va petrece ziua cu noi, puteti discuta in voie. Ii zambi cu vi- 
t lenie luiNed. Haideti, domnule Turner, avem panglici de taiat §i flori 
dr ales.

Ned privi peste umar, sperand sa o vada pe Phoebe $i sa remar- 
i r /.nmbetul ei in multime. Insa, din nefericire, se parea ca Henry
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caftigase papula de paie fi i-o daduse lui Rose, apoi se indepartaseri 
de taraba.

Lui Phoebe nu-i venea sa creada ca ziua trecuse atat de repede 
Cu Rose fi cu Henry pe langa ea, simtea ca festivalul se trezea la viafi 
datorita entuziasmului copiilor. Doica se facuse nevazuta prin mul1 
time cu iubitul ei -  aceasta fusese concesia pe care o facuse Phoebl 
ca sa fie libera seara.

Rose fi Henry primisera fiecare cativa banuti f i nu se hotarau pi 
ce sa-i dea. Pe mere invelite in caramel? (Ca sa fim sinceri, le-ar £ 
prins bine sa mai stea in copac cateva saptamani, pana cand at 
fi trebuit sa aiba loc festivalul, dar caramelul le facea mai putin acre.] 
Sau sa cheltuiasca banii la taraba cu dulciuri, unde tartele cu muri 
facute de bucatareasa concurau cu cele cu cirefe fi agrife? Sau poatt 
ca ar putea sa se duca sa se uite la porcii, oile, caprele $i vacile pe carl 
le adusesera fermierii ca sa se faleasca ?i poate sa le poata vinde, dad 
pretul era bun. Rose incepu sa-i tarasca spre teatrul de papu^i, insl 
Henry voia sa ca$tige un premiu folosindu-se de o undita.

Cand contele se sui pe podiumul ridicat in centrul ora^ului, SC 
apropiara indatoritori ?i il privira in vreme ce el le arata tuturor 0 
cheie. Domnul Turner nu se dezlipea de el, iar contele cel dispre(ui- 
tor ii intinse lui cheia mare din fier. Ned ii intalni privirea lui Phoeb* 
in multime, ridica din umeri $i zambi larg, de pare! voia sa spun! 
„Uita-te! Am o cheie!“, ca acel barbat nerabdator §i enervant pe car# 
incepea sa- 1 cunoasca mai bine cu fiecare bataie a inimii.

Vicarul ?i doamnele care reprezentau comitetul statiunii balnearc 
citira apoi -  fiecare ~ cate o declaratie. La inceput nu vorbira mult, 
dar pe urma incepura sa se lungeasca, a$a ca, atunci cand vicarul li se 
adresa tuturor pe un ton superior, multimea ardea de dorinta s i ic 
parte la activitatile mai interesante ale festivalului.

Sir Nathan tinu ultima cuvantare fi, din fericire, nu se lungi 
mult.

-  Acum, c-am ispravit, sa mancam fi sa inchinam un paharel!
Multimea izbueni in urale, Henry fi Rose zambira larg, iar pe 

scena se sui un cantaret adus din cea mai buna carciuma din 
Midville, care incepu sa cante o melodie vesela, care avea versurl 
adaptate pentru copii.

— ------------- - ‘Kate ifoBfe - ----------------- -
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Se oprira in dreptul fiecarei tarabe, cheltuind fiecare banut pe 
iluL iurile care ii facura pe copii ?i mai agitati, caci aveau mintile pli- 
nc de culoare gi energie. Din cand in cand, treceau pe langa domnul 
Turner, care se pare ca fusese convins sa stea intreaga zi pe langa 
mute. Avea sa-?i scoata palaria in semn de respect, apoi avea sa ridi- 
i r din umeri ?i sa-?i dea ochii peste cap, ca pentru a spune: „A§ vrea 
nA liu cu tine".

Dar la un moment dat el zabovi putin, $i reu^ira sa schimbe ca- 
Irva vorbe.

Buna, o saluta el.
Buna din nou.

Nu se putu abtine sa nu zambeasca u$or.
Va simtiti bine? intreba el, uitandu-se acum la copii.
Am mancat trei tarte, strigi Henry, aproape tremurand de la 

iil.Kea dulciuri. ^imartipan.
- Da, imi dau seama, raspunse el amuzat. §i tu ce parere ai despre 

l«*Ht ivalul din Hollyhock? .
I’hoebe se uita in jurul ei. La oameni, la desfa§urarea de forte. Tot 

i>t.i$ul depusese eforturi ca sa iasa ceva frumos.
Cred ca e minunat. Fantastic, rispunse ea, facandu-1 sa zam- 

IttMsca larg.
Domni§oara Baker, putem sa ne uitam la boxeri? intreba Rose 

rum numai un copii insetat de sange o putea face.
Nici vorba. Domni§oarele nu se apropie de meciurile nepro- 

Irnioniste de box.
Nu te istovesc peste masura, nu? o intreba el, facand semn cu 

i tipul inspre Rose ?i Henry, care se bosumflara putin, ca apoi atentia 
ttA Ic fie distrasa de altceva: de data asta de un barbat care plimba in 
IrftA o pisica.

Nu, ofta ea. Anul trecut eram doar de-o luna guvernanta lor ina
l n ((> de festival. Mi-a fost teribil de teama ca se vor rani fi ca o sa fiu 
d.ii.i afara. Am fost agitata toata ziua, iar cand ne-am intors, pur 
tii simplu m-am prabu$it. Acum ?tiu ca sunt practic indestructibili. 
( )i icum am insistat sa ne intoarcem acasa odata cu celelalte doamne, 
i ,i f.A ne odihnim pana seara.

Am inteles, raspunse el cu un bear in ochi. Da, zic ca e o idee 
I .in* buna.
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Stateau acolo, in mijlocul festivalului, iar oamenii faceau zarvS fi 
radeau zgomotos. Dar, in acel moment, cand nici unul din ei nu ave* 
nimic de spus, ci doar se pierdeau unul in privirea celuilalt, Phoebe M l 
simtea de parca ea ji domnul Turner erau singurii oameni din lumt,

-  Domnule Turner! se auzi vocea contelui, care il chema. *
Ned inclina u?or din cap spre Rose $i Henry. >
-  Sa aveti o dupS-amiaza placuta in continuare, micutilor stap&nf 

Widcoate. Apoi i?i lua privirea de la ei ?i ii duse mana la gura intr-utt 
gest impulsiv. §i ne vedem diseara.

Phoebe $i copiii urcara in caruta pentru a se intoarce la Puffing" 
ton Arms, alaturi de cateva servitoare ale doamnelor ?i de tavile go*" 
le pe care fusesera tartele bucataresei. Zaharul nu mai avea efect, iar 
lui Rose ?i lui Henry incepusera sa le sticleascS ochii fi sa li se cam 
vada oboseala. Celelalte doamne se inghesuira in trasura. Contel* 
de Ashby ?i domnul Turner aveau sa vina calare, iar Sir Nathan eriil 
incantat ca urma sa fie luat de la carciuma mai tarziu.

Odata ce ajunsera inapoi la Puffington Arms, servitoarele doam
nelor se apucara imediat de treaba, de§i erau istovite. Scoasera ro* 
chii, manu$i $i perle din dulapuri, preg&tira bai ?i servira ceai in timp 
ce doamnele se deconectau in acea dupa-amiaza de vara, incantate cA 
erau departe de zarva ?i de agitatia multimii.

Phoebe duse copiii in camera lor, le dadu jos hainele de strada $i 11 
puse sa traga un pui de somn. Dupa ce ii convinsese de virtufile som* 
nului, doica se intorsese, ro§ie in obraji $i bucuroasi ca i$i petrecus* 
ziua in compania iubitului.

-Acum am eu grija de ei, zise ea, faceindu-i cu ochiul. Dar mai 
intai vino cu mine, am o surpriza pentru tine.

Doica o lua de mana pe Phoebe, care era putin uimita, ?i o dusi 
repede in baia de la etajul al doilea. Acolo scoase din buzunar cind 
penny §i i-i dadu slujnicei personale a lui Lady Widcoate.

-  Mai sunt cel putin douazeci de minute pana vine, spuse slujnic* 
lacoma.

Acestea bind zise, doica o trase pe Phoebe in baia acoperitS CU 
placi de ceramica, unde vazu o cada plina cu apa calda, curatd fl 
proaspata, care o a^tepta.

-  Ce-i asta?

---------------------- -- (Kate 74o9Ce---------------------- --
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Baia ta, prostuto! striga doica mandra de sine. Toate o sa presu- 
punA ca altcineva s-a imbaiat mai intai. Dar grabefte-te, doamnele 
tn< A motaie.

Phoebe se intreba de unde facuse rost doica de bani, dar se gan- 
(Ira totodata ca era minunat sa aiba o cada doar pentru ea, cand 
iloica ii azvirli un prosop in brate fi ii porunci sa intre in api.

-  Fatuca timpul nu sta in loc. §i nu-1 pune pe domnul Turner al 
I An sa te aftepte! §iretlicul asta e pentru domnite din lumea buna.

Apoi doica o stranse pe Phoebe de brat, dupa care iefi pe Ufa 
tArfaindu-fi picioarele.

Phoebe savura timpul petrecut in cada. Ei bine, atat cat putu 
r.Al>ovi. Aburii fi eliberarea tensiunii din mufchii supli ai spatelui nu
0 fAcura sa uite cu totul de frica de a fi prinsa.... insa fura cele mai 
minunate douazeci de minute din viata ei.

ffi puse repede rochia pe ea fi un prosop in cap, parasind la timp 
niinunata cada. Servitoarea lui Lady Widcoate se pregatea sa bata 
l<i Ufa fi paru ufurata sa o vada imbracata. Phoebe se indrepta spre 
m ara de la capatul holului ce ducea la etajul trei, cu lenjeria stransa 
Ijhrm la subrat.

Intre timp se intorsesera fi domnii, caci auzea vocile joase de 
Inior sub ea, intr-o casa populata mai mult de femei. Se ingrijora 
pentru scurta vreme ca avea sa dea din nou nas in nas cu domnul 
Turner pe holul comun. Nu voia sa fie vazuta atat de neingrijita. Dar 
m esta nu era acolo, fi Phoebe inchise repede Ufa de la odaia ei fi tra- 
«r /.Avorul, sprijinindu-se ufurata de toe.

Apoi se vazu intr-unul dintre tablourile inramate de pe perete. 
(Vrul nop^ii inconjurat de copaci. Doamne, ea era? Arata atat de... 
dilerit. Atat de vioaie. Avea obrajii rofii de la caldura baii fi de la ur
i tiful grabit. Ochii ii straluceau, gandindu-se la ce o aftepta. Parul 
ml ( are ii atarna pe spate, afa zbarlit cum era, ii incadra chipul, fa-
1 Aiulu-1 sa para mai bland. Se intinse fi dadu jos tabloul de pe perete. 
I >.i, ea era, oricat parea de ciudat. Arata mai tanara, mai incantatoa- 
ie Dar era ea.

Puse la loc tabloul fi ifi inspecta trupul, la fel cum procedase fi 
i u fata. Nu ifi pusese lenjeria, afa ca rochia ei cenufie fi practica 
l se lipea de corpul umed, facand-o sa pari senzuala, apetisanta. Pu- 
le.i sa respire, acum ca nu avea corsetul pe ea. §i, defi era prea slaba
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pentru moda vremii, formele pe care le avea erau evidente acum. I 
trecu degetele peste curbura delicata a sanilor, peste coapse.

Arata ca o femeie.
Rochia cenuf ie fi greoaie se mif ca altfel acum ca nu avea lenjerii 

ifi dadu seama, in vreme ce se apropia de pat. O simtea altfel pe pil 
le. Sau poate pielea ei se simtea altfel la atingere. Trupul i se trezii 
la viata, domic sa simta tot felul de senzatii.

Nu mai experimentase afa ceva decat de cateva ori. Cand domni 
Turner o sarutase pe poteca. Cand petrecusera cateva clipe in ace 
dupa-amiaza insorita doar ei doi de cealalta parte a acelei ufi.

$i cand el ii sarutase mana, cu doar cateva ore in urma, de fa{& Cl 
toti locuitorii din Hollyhock -  de fata cu toata lumea.

Acest sentiment -  acest sentiment de trezire la viata -  ii f&cei 
pielea sa se infioare, fi i se cuibari in pantece. Ifi dorea fi mai mul 
pe masura ce devenea tot mai conftienta de asta. $i apoi din not 
mai mult.

Pentru ca Phoebe simtea ca putea fi mult, mult mai bine.
Deodata, auzi zgomot de pafi pe hoi. Domnul Turner se intorse 

se, caci felul in care pa§ea era la fel de aparte ca zambetul lui piezif 
Inima ii batu tare in piept $i simti fumicaturi in tot corpul, antid- 
pand tot ce ar putea sa urmeze.

Un gand viclean ii trecu prin minte. Daca se ducea acum pe hoi? 
Daca il lasa sa o vada a?a? Rava^ita. Nestavilita. I§i mu^ci buzele, 
Cu mana facuta pumn, trase de fuste in sus’, expunandu-$i gambele.., 
apoi coapsele. O, i$i inchipuia cam cum ar privi-o. Parca il vedea tre* 
cand de la uimire la apreciere fi apoi la dorinta.

Dorinta. If i reveni, de parca pusese stavila imaginatiei debordan* 
te. Dorinta. Deci asta era. Sau cel putin in parte.

La 23 de ani, Phoebe nu era o copila. Nu mai era o fata nepricepu* 
ta abia iefita de pe bancile fcolii. Cu toate acestea, nu era sofisticatl 
ca alte tinere de varsta ei. Uitase de barbati, de dragoste fi de pofte 
trupefti, numai ca sa-fi atinga scopul. Dar acum... aceste ganduri 
care statusera in stare latenta se trezeau la viata.

Il dorea. La fel cum trupurile tanjesc unele dupa altele. Dupa atin- 
geri. §i s-ar fi afteptat ca asta sa o sperie. Ar fi trebuit sa inceteze 
totul fi sa se inchida la ea in camera, nici gand sa mearga la bal. Dar 
nu se intampla afa ceva. Era ciudat de... fericita.

-------------------------------------------------------- ‘Kate ‘hfofaCe----------------
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I;ericita ca nu disparuse acea mica parte din ea care se gandea la 
liArbati $i la dragoste. Ca era totufi om, nu cineva care putea sau avea 
•ft t rftiasca fara a experimenta a$a ceva. §i, mai mult decat orice, se 
ulm̂ ea fericita ca se intampla acum. Cu el.

Trebui sa-?i duca mana la gura ca sa nu i se auda rasetul pe 
liul. Incerca sa gaseasca mereu ceva amuzant in viata de zi cu zi, sa- 
Viir.lnd fiece dipa de fericire. $i, de data asta, ea insa?i era motivul 
Imcirii ei.

Pa$ii se oprira. Apoi il auzi pe domnul Turner deschizand ?i inchi- 
KAiid u$a. Trecuse prilejul de a-1 ?oca. Asta era! Dar, cand lua piep- 
Inii'le vechi din lemn, se gandi ca va mai avea o $ansa. Una pentru 
i tire trebuia sa se pregateasca: atunci cand urma sa o vada in rochia 
rtlli.istra, cu parul strans §i cu un aer fermecator.

nu doar ca avea sa-1 uluiasca -  avea sa-i faca inima sa-i stea 
lix ului.

CapitoCuC 21
Nu cartile iti asigura victoria, ci felul in care joci.

E uimitor ce minuni pot face o bucata de panza $i ni§te flori, zise 
NimI, spargand tacerea ce se a?ternu intre el $i Phoebe cand se vazura 
In sala de dans.

Hmm, baiguise ea, cu ochii mari §i albindu-se la fata.
Cine ar fi crezut ca Sir Nathan a adormit in coltul de acolo cu 

iln.ir cateva ore in urma?
Poftim? il intreba ea, luandu-^i privirea de la cei stran§i in sala 

yi uitandu-se la el. Sir Nathan a...?
Chiar acolo, zise $i ii arata inspre un colt. Se zvonejte ca acolo 

I .1 gasit grajdarul Kevin, cu un copan de pui intr-o mana ?i cu o cana 
hi I>ere in alta, tragand un pui de somn in vreme ce a?tepta sa fie 
iIn:; acasa.
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Ea rase scurt, ?i un zambet ii lumina chipul. Ned simti cum i se 

relaxeaza fiecare mu?chi din corp. „Va fi bine", se gandi el. Phoebe 

se intorsese la el.
Seara decursese perfect, p£n£ cand intrasera in sala de protocol 

din Hollyhock. Dupa ce Ned se intorsese din ora?, profitase de hara- 
babura din casi ca sa faca o baie in iaz. in ciuda tiparilor, i se paruM  

un lucru inviorator ?i incantator. Se mai ?i calmase, caci incantare® 

starnita de gandul la acea seara il faceau sa arda de nerabdare.
Mai fusese ?i la alte baluri. §tia cum aratau Carlton House, 

Almack ?i salile uria?e de bell din Grosvenor Square. Dansase cu feme! 
acoperite cu diamante ?i bause un coniac pentru care regele France! 
ar fi fost in stare sa ucida. Dar, dintr-un anumit motiv, acest bal de 1* 
tara ii era mai viu in minte.

Cina fusese destul de s&racacioasa. Se servise devreme, ca to^i 
ai casei sa poata merge apoi la bal, iar doamnele poruncisera s& 

li se duca cina in camera lor, ca sa nu se intrerupa din pregatirl. 
A?a ca la cina participasera doar Ned ?i Minnie Rye, care, in mod 

ciudat, parea mult mai putin interesata de dans decat veri?oara ei 
mai mica. Nu  se ferea de el ca restul fetor ?i ii povestea fericita dc 

chinurile prin care trecuse ca sa aleaga florile ?i cum bujorii fusese- 
ra respin?i din capul locului. Nu  mai trebuie sa mentionam ca cina 

se terminase repede.
Odata imbracat ?i pregatit (slava cerului ca Danson refuzast 

sa joace dupa reguli ?i il ajutase sa fie bine imbracat), a?teptase jo$ 

cu ceilalti domni sosirea doamnelor. Contesa era prima dintr-un ?ir 
de femei imbracate in matasuri, toata numai zorzoane, bucle ?i en- 
tuziasm debordant. Contesa era, desigur, fara egal ?i sofisticata, ?i in 

alta imprejurare ar fi fost femeia careia ar fi incercat sa-i intre in gra- 
tii. Dar in seara asta fixa scarile cu privirea, in a?teptarea lui Phoebe.

-  Poate i-a venit fetei mintea la cap, pufnise Lady Widcoate, ?op- 
tind, chipurile, inspre sora ei.

-  Sa speram, spusese contesa mult mai incet, aruncandu-i o privi- 
re lui Turner, pe cand se indreptau spre u?a.

Turner se uitase inspre Ned ca ?i cum ar fi vrut sa-i dea de inteles 

sa ramana in urma -  dar amenintarile voalate transmise lui Ned nu 

parusera deloc autentice. Cel putin azi era clar in mrejele contesei, ?i, 
cand aceasta se duse spre trasura, el o urma.
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$i, de?i lui Ned ii venea sa scra?neasca din dinti, ?tia ca se in$elau 

< ii to^ii. Avea sa vina. Trebuia doar sa a§tepte.
Ceilalti plecasera deja cand ea incepuse sa coboare scarile. 

In grabk.
-  Imi pare a$a rau, zisese ea pe c&nd cobora iute scarile.
Ned fusese cotropit de un val de u^urare.
-Am ... am adormit, §i a trebuit sa imprumut ace de par de la doi- 

* a, iar ea mi-a spus sa nu te las sa a?tepti, fi eu exact asta am facut, 
pi acum nu spui nimic, fi ma simt fi mai prost.

El se uitase uluit la ea fi clipise de cateva ori.
-  Nu spun nimic pentru ca sunt vrajit de cat de minunat ara^i. 
Afa fi era. Matasea de culoarea brebenocului din care ii era firu -

IA rochia ii scotea in evidenta ochii limpezi de un albastru-deschis. 
Itochia iefise de estiva ani din moda, dar o pastrase in stare buna, 
( a o amintire a unei vieti de mult uitate. $i ii venea de minune. Mult
m. ii bine decat rochia greoaie din lana cenufie.

Arata... tanara. Mai tanara decat credea ca era. Ce ciudat, nu 

Me intrebase niciodata cati ani avea. Dat fund ce ftia despre trecu- 
t ul ei, nu putea avea mai mult de 23 de ani. Dar acum era prima
n. ira cand arata de varsta ei -  sau poate chiar mai tanara. Manecile 

Imfante i-ar fi putut da un aer copilaresc daca nu ar fi avut ume- 
rli suficient de bine formati, iar sanii rotunzi (fi era placut surprins 

de sanii ei plini) il facura sa-fi dea seama ca era femeie in toata 

puterea cuvantului.
Parul ii era prins, dar nu prea strans, afa ca pe la tample ii atar- 

ii.iu cateva bucle tinerefti. In jurul capului ifi legase o funda albas- 
I rA, iar el se intreba de unde o luase fi daci era noua. Oare cheltuise 

din banii ei pe ceva atat de frivol, insa atat de important ca o funda 

pentru par.
$i rofea. Rofea cand il auzea vorbind fi cand vedea expresia 

In I iparita pe chipul lui. El ii luase mana fi se aplecase deasupra ei, 
dm and la buze pielea ferma, neacoperita de manuka.

$i totufi lipsefte ceva, zisese el, simtind cum zambetul i se 1&- 
|e;ile pe fata.

Da? facuse ea.
El o studiase in vreme ce ea se intreba innebunita ce anume putea 

ma i lipseasca.
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-D a , dar se poate remedia cu ufurinta. Ifi scosese de la spate 

cealalta mana, in care tinea un buchet mic de flori de camp culese 

cam la intamplare.
Ea zambise larg, fi gropitele devenisera pronuntate, de parca vo- 

iau sa spuna: „Asta inseamna fericirea!". Luase florile fi ifi afundase 

nasul in ele, ca orice femeie.
§i in clipa urmatoare stranutase.
-Sun t foarte... foarte parfumate, zisese ea in cele din urma, cand 

se mai liniftise. Dar minunate, absolut minunate.
-V ino , o indemnase el, relaxandu-se un pic. Trebuie sa mergem 

labal.
§i a?a iefisera pe Ufa din fata, coborasera scarile f i ...
-  Unde crezi ca te duci?
Ea se intorsese.
-  La bal? raspunsese ea, cu o spranceana ridicata. Trebuie sa iu* 

tim pasul, ca sa nu intarziem §i mai mult.
El o trasese inapoi cu cativa pa?i.
-A $a  e, am intarziat tare mult, remarcase el amuzat, iar ea II 

aruncase o privire piezi^a. Dar nu vom merge pe jos pana la Holly
hock. Cu siguranta nu cu rochia asta.

Exact in acel moment, o trasura daduse coltul fi se oprise in fa$* 
lui Ned ?i a lui Phoebe.

-E  pentru... noi? il intrebase ea cu ochii aproape ie?iti din orbite. 
De unde a venit?

-A m  inchiriat-o in Hollyhock, zisese Ned. Trebuie sa marturisesc 

ca am vazut-o pe doamna Rye inchiriind una pentru seara asta. Pro- 
babil fiindca rochiile s-ar fi $ifonat daca doamnele s-ar fi inghesuit 

toate in trasura lui Sir Nathan, dupa cum s-a in tamp la t de diminea- 
ta. §i m-am gandit ca ar fi o idee minunata.

-  Ei bine..., zisese Phoebe cu umorul ei practic. Sa traiasca doam
na Rye!

-S a  traiasca doamna Rye! repetase ?i el cu veselie.
-Aveti de gand sa va urcati? ii intrebase Kevin, grajdarul, de 

pe locul vizitiului.
Avea un joben pe cap fi era imbracat la patru ace.
-  Kevin, tu e$ti? zisese Ned nedumerit. Nu trebuia sa-i duci pe 

sotii Widcoate?
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Am facut schimb cu vizitiul pe care 1-ai platit. Sir Nathan n-o 

rj.i observe. Kevin le facu cu ochiul. Oricum am fost insotitorul vos- 
Ini jumatate din timp, afa ca am zis ca nu vreau sa ratez momen- 
I ul asta. Ifi ridicase privirea la cerul purpuriu cu negru, unde stelele 

liu epeau sa straluceasca de dupa stejarii batrani. $i ar fi bine sa ne 

inifcam, daca nu vreti sa ratati primul dans -  cand contele o alege 

pe DoamnaVara.
Zambind la unison fi ridicand ufor din umeri, Ned o ajutase pe 

I’lioebe sa se suie in trasura inchiriata.
In vreme ce se deplasau, Kevin mentinuse un ritm lent fi ii lasa- 

ne sd se bucure de calatorie, de noapte, unul de compania celuilalt. 
Vorbisera pe drum -  Ned o intrebase pe Phoebe cum se simtise 

Li festival in acea zi, iar ea ii spusese ca Rose ifi dorise sa joace 

liecare joc fi sa caftige fiecare premiu fi ca Henry voise sa guste din 

loate dulciurile.
- $i eu eram la fel, zisese Ned, amintindu-fi din nou de copilarie 

yI de festivalul de atunci. Mancam tarte fi martipan la festival pana 

ajungeam la un pas de coma.
■ Exista un festival al verii fi cand erai tu mic? il intrebase ea.
Pai, da, ii raspunsese el, venindu-fi in fire. Era ca acesta de la 

Hollyhock.
Povestefte-mi!

$i o facuse. Intreaga zi -  la naiba, in ultimele zece zile -  se simtise 

de parca se intorsese in timp. !i spusese ce-fi amintise. Mirosul de 

m.tncare proaspat scoasa din cuptor, pe cand avea opt ani fi se uita 

l« leatrul de papufi de trei ori la rand. Cat de entuziasmat fusese de
I o.i fa agitatia din acea zi -  iar mama lui avea ochii luminofi fi era 

(ericita sa fie printre prieteni fi sa-1 vada pe fiul ei distrandu-se.
Se pare ca ai avut o copilarie fericita, zisese ea oftand cand Ned 

Ifipr.ivi. Ai fost tare norocos.
Da, o aprobase el incetif or.

Eusese norocos. Chiar fi atunci. Chiar fi inainte sa fie „scapat“ 
ile s.iracie de catre unchiul sau. Norocul fusese de partea lui datorita 

ni.unei, fi verii, fi orafului Hollyhock.
Desigur, toate astea s-au intamplat inainte sa ma due in oraf 

iii.tujit cu noroi din cap pana in picioare, pretinzeind a fi un amerin-
I I (a n salbatic fi incercand sa iau un ponei de la fierar.
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Ea rasese cristalin, fi afa intrasera in sala de protocol.
§i atunci rasetele -  fi conversatia -  se oprisera. Era din nou emo* 

tionata. Gandul ca era insotita de un barbat la un bal fi nu era pre- 
zentata ca guvernanta... ei bine, nu parea chiar nejustificat faptul ci 
o cam parasise curajul.

Din fericire, tentativa lui lamentabila de a fi amuzant fi imagine* 

cu Sir Nathan adormit pe o bancuta in sala o facura sa zambeasci 
din nou.

-V in o  cu mine, ii zise el, oferindu-i bratul. Nu vrem sa ratHm 

dansul.
Se mifcara prin multimea care fremata -  se stransesera deja oa- 

menii din oraf, vicarul vorbea cu macelarul fi cu sotia lui, femeile din 

comitet erau intr-un colt fi ifi dadeau cu parerea incuviin^nd  

din cap sau foptind conspirativ, a§a cum fac, de regula, batranelele, 
Domnul Fennick sporovaia cu un arenda? $i era imbracat la patru 

ace. Toata lumea se stransese acolo ?i nimeni nu parea sa observe 

sau sa arate ca-i pasa ca secretarul contelui f i o guvernanta treceau 

pe langa ei.
Ajunsera in sala mare la timp, caci un cvartet de coarde se stran

sese, fi ringul se eliberase pentru dans.
In capatul salii era Turner, imbracat ca un conte, incruntat -  tea- 

ma i se citea doar in privire. Langa el erau sotii Widcoate, contesa, 
doamna Rye fi fetele aflate in grija acesteia. Fiind cei mai de vaza 

de acolo, pareau in centrul atentiei, atragand admiratori, dar tinand 

totuf i lumea la distanta.
Ned se incrunta. Daca ar fi. fost el acolo, cu siguranta nu ar fi 

respins pe nimeni. S-ar fi straduit sa faca o plecaciune fi sa le zam- 
beasca tuturor celor care se uitau la el.

-  La ce te gandefti? il intreba Phoebe. Te incrunti amarnic.
El ridica din sprancene.
-M a  incrunt? Cum afa?
-§ tii tu..., ii zise ea fi ii arata, incruntandu-se fi mijind ochii, 

facandu-1 sa rada zgomotos, ceea ce atrase cateva priviri.
Phoebe ingheta din nou.
-  Nu trebuie sa-ti faci atatea griji, ii fopti el la ureche. Efti la o pe- 

trecere fi te comporti foarte civilizat. Nu  ai facut nimic pentru care 

lumea sa te desconsidere.
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$tiu, zise ea, incercand sa zambeasca din nou. Nu sunt obifnu
ll.! sk fiu... vazuta.

-  De catre cine? o intreba el pe un ton mieros. Domnifoara Baker, 
nu fi ai dat seama ca noi suntem singurele persoane de aici?

$i timpul se opri pentru cateva clipe.
Exact atunci, Sir Nathan veni in fat& fi se adresa multimii, la 

Insistentele sotiei sale.
-  Sotia mea mi-a spus ca a sosit vremea sa inceapa petrecerea!

I rambita Sir Nathan, f i oamenii intampinara vestea in urale. Ridica 

bratele ca s i linifteasca multimea. De obicei eu fi Fanny va condu- 
cem pe ringul de dans, dar in seara asta avem un oaspete deosebit 

c are o va alege pe Doamna Vara cu mare grija fi consideratie.
Ned vazu cum Turner ie?i in fata, facu o plecaciune scurta fi apoi 

incepu sa se uite cu bagare de seama la femeile stranse acolo.
-U ita -te  la ele, ii fopti Ned lui Phoebe. Sunt tare emotionate sa 

vada cine are sa fie aleasa.
Facu semn cu capul inspre locul unde erau Minnie, Clara fi 

Henrietta, alaturi de doamna Rye. Intr-adevar, erau dichisite, defi 
mai degraba dupa gusturile insotitoarei lor. Facu semn spre Minnie, 
care se apleca sa-i f opteasca lui Phoebe ceva la ureche.

- 0 ,  nu, o sa ma aleaga pe mine! Pot sa trag la tinta mai bine 

decat oricare alta fata, zise el, maimu^arind laudarofenia lui 
Minnie. Apoi pe a Henriettei: Pe mine o sa ma aleaga. Pe urma o sa 

le spun tuturor.
-  Ssstt, murmura ea, dar nu reufi sa-fi ascunda zambetul. Sunt 

fete dragute, nu fi rau. Apoi, dupa o dipa: Oricum toata lumea ftie 

ca Lady Widcoate va fi aleasa. Ea ifi aroga acea titulatura in fiecare 

an, pentru ca, dupa spusele ei, e singura Lady fi... ma indoiesc ca 

Sir Nathan va supravietui acestei seri daca nu o va alege.
Ned ifi inabufi rasul.
-  Ai dreptate. Lady Widcoate e cea mai dichisita dintre toate.
Chiar atunci, doamna despre care discutau ifi infoie pana de strut

care ii iefea din turban, ceea ce ii facu pe Phoebe fi Ned sa-fi inabuf e 

rasetele. Din nefericire, o facura exact cand se intampla sa treaca 

Turner pe acolo. Parea dezamagit ca Ned se afla acolo fi ca Phoebe se 

hotarase sa i se alature.
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Pret de cateva dipe, pe Ned il cuprinse panica la gandul c4 

Turner urma sa aiba indrazneala de a o alege pe Phoebe ca partene* 

ra de dans. Un fior de gelozie il strabatu pe cand ii cauta pe ascuns 

mana $i i-o stranse cu putere.
Phoebe era Doamna lui, fir-ar sa fie.
Din feridre, Turner se uita cu raceala la amandoi, apoi se duS€ 

glont la...
Contesa.
„Desigur“, se gandi Ned, pe cand Turner o conducea pe ringul d« 

dans pe contesa, care avea o coroana de flori in jurul coafurii elegan
te. Lady Widcoate se simtea jignita, iar celelalte fete, indusiv doam- 
na Rye, pareau dezamagite.

-O , Doamne, murmura Phoebe, pe cand cvartetul incepu s4 
interpreteze un vals. M a intreb ce reactie va starni. Dar apoi ridici 
din umeri. O  sa fie data uitarii. E conte. $i ea il are la degetul mic.

-  Da, zise el.
„Chiar ca-1 are la degetul mic“, se gandi Ned. Turner era com- 

plet vrajit.
Sarmanul fraier.
Dupa ce inconjurara o data sala, celelalte cupluri fura invitate s4 

se alature, incepand cu Sir Nathan §i Lady Widcoate, care se stapi- 
nea cu grea. Ned, care o tinea de mana pe Phoebe, o duse pe ringul/ 

de dans.
-  O sa dansez primele doua dansuri cu tine, ii ^opti Ned la ureche. 

§i af continua aja  pana la final, dar sigur nu le-ar placea batranelelor 

din colt.
Ea se imbujora pe cand ii puse mana pe umar $i incepura s4 S4 

mi?te in ritmul muzicii.
- § i  eu te-a? vrea pentru tot restul serii, raspunse ea amuzat4. 

Daca nu ti-ar fi a?a frica de batranelele din colt.
El zambi larg.
-  §tii ca, daca a§ fi conte, ai avea o cununa de flori pe cap. Te-af 

alege Doamna Vara.
-  M a bucur ca nu e$ti conte, ofta ea, uitandu-se cu bagare de sea* 

ma peste umarul lui. §i ma bucur ca nu am fost aleasa. Macar mi-axn 

crutat picioarele.

--------------------- -- ‘Kate ‘ffoSCe — ---------------- -
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Ned il urmari pe Turner cu privirea prin sala. Se uita des in di- 
ectia lor pi nu prea ii statea mintea la dans. §i ar fi trebuit, pentru 

a Turner era un dansator groaznic. Contesa ii facea o mare favoare 

< operindu-1, dar stangacia lui era evidenta.
-Dum nezeu s-o ajute pe Letty, popti Ned ca pentru sine, in vre- 

ue ce o invartea pe Phoebe cu maiestrie.
Ochii ei se aprinsera ca soarele la asfintit, iar fata i se inropise 

le placere.
-  Epti un dansator desavarpit.
-  Sa ptii ca am multe talente ascunse.
-  §i cate talente ascunse imi vei dezvalui in seara asta? il intreba 

cu cu viclenie.
Deodata deveni foarte interesat. Oare guvernanta lui sfioasa 

f.lcea pe vulpita obraznica? Simti furnicaturi in tot trupul.
Phoebe ropi din nou pi ipi pleca privirea cum nici o femeie cu- 

noscatoare nu ar face-o. Iar Ned simti ca trupul i se liniptepte. Sigur 

i ,1 nu ar face o asemenea insinuare. Era prea buna, prea nevinovata 

pentru apa ceva.
Apa ca dansa in continuare.

Depinde de urmatorul dans, ii ?opti el amuzat. Nu ma intrece 

nimeni la cadril.
Ea rase din nou, pi i se vazura gropitele. Avea ochii limpezi pi 

we uita dragastos la el. Iar Ned fu deodata coplepit de un gand care 

le estompa pe celelalte din mintea lui. Era ca o lumina stralucitoare 

i are il facea orb la orice pi la oricine altcineva.
Indiferent de ce s-ar fi xntamplat cu viata lui, soarta tot i-ar fi 

adtis impreuna. Daca ar fi ramas in sat pi nu ar fi devenit moptenito- 
i nl batranului conte, s-ar fi intalnit aici cu ea. Ar fi avut casa mamei 
lui, o slujba pi ar fi cunoscut-o pe Phoebe Baker, guvernanta copiilor 

Widcoate. Ar fi dansat la acest bal.
Sau, daca tot era conte, macar sa fi fost unul mai bun -  unul care 

n.l I fi prins pi sd-1 fi impiedicat pe domnul Sharp sa iasa in calea ta
la lui lui Phoebe. S-ar fi intalnit cu ea in Londra, in timpul sezonului 
de baluri. El pi fata cu par deschis la culoare, cu gropite in obraji pi cu 

hi lii luminopi ar fi dansat la Almack sau in alta sala de bal eleganta.
Sau s-ar fi putut intalni apa pi sa-pi fi petrecut noaptea dansand 

in .u easta sala.
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Sim^ea... ceva ciudat in piept.
A id  trebuia sa fie, i$i dadu el seama.
Dar cel mai important era ca aici voia sa fie,

Intreaga noapte se dovedi de-a dreptul magica. Nu o putea de- 
scrie altfel. §i Phoebe avea, de obicei, multe de spus, consecin^L a 

statutului ei de profesoara.
Dupa acel prim vals ?i cadrilul care urma, la care domnul Turner 

se descurca de minune, se retrasera intr-o parte a incaperii, unde 

Ned ii aduse un pahar cu sue de fructe. Apoi domnul McLeavey venl 
la Phoebe o invita la dans.

Era atat de uimita. Nu  se gandise niciodata ca avea sa fie invitatj 
la dans la acest bal. Se a?teptase... ei bine, era o prostie, dar se a^tep- 
tase sa fie trecuta cu vederea cand domnul Turner nu era alaturi.

Dar nu se intampla a$a ceva. Nu, chiar deloc.
Era... vazuta. $i, de?i la inceput i se paruse ciudat stinjenitor, 

totu?i exista ?i o parte minunata. Dupa vicar, o rug& sa danseze dom
nul Dewitt, proprietarul magazinului de palarii. Apoi unul dintre 

arenda^i. Nu era deloc cea mai buna dansatoare $i nici cea mai popu- 
lara domnijoara de acolo, dar era una dintre ele. Era $i ea indusa.

§i totul datorita lui.
Cand dansa, de obicei o facea $i domnul Turner, dar era foarte 

circumspect, invitand doar doamne maritate respectabile $i chiar $i 
pe una dintre batranelele din colt. Singura femeie tanara §i buna de 

maritat cu care dansase fusese ea. §i, cand nu dansau, erau unul Ian- 
ga altul, vorbind despre bal, despre acea noapte ?i despre vietile lor. 
$i r&deau.

Doamne, ce o mai facea domnul Turner sa rada! Strapungea acel 
zid solid pe care il ridicase ea de-a lungul anilor, datorita caruia l?i 
tinea simtul umorului doar pentru ea. El o facea sa iasa din cochilie. 
Zambea larg, radea fericiti, pufnea nedelicat. Era mai fericita in pre- 
zenta lui decat fusese... in toata viata ei.

§i o facea s i ri§te ?i sa fie curajoasa. De?i nu parea sa-?i dea seama 

cand era a?a. Incercli sa-$i aduca aminte cum era sa faca pe ingenua, 
sa fie seducatoare. Dar oricum nu avusese niciodata prilejul sa faci 
pe nevinovata sau pe seducatoarea.

'—  --------------- --  'Kate tbfob(e — -------------- --
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Dar era important pentru ca... o, pentru ca voia ca el sa o sarute 

<lin nou.
Voia mai mult.
- 0  sa ma inviti din nou la dans? intreba ea in pauza dintre 

dansuri.
-  Deja am dansat de trei ori cu tine, o atentiona el.
§i chiar o furase pentru un dans scotian vioi, fortand limitele 

liunei-cuviinte.
-E i  bine, daca nu aid, atund... in alta parte, indrazni ea, incer- 

t And sa fie subtila.
-  Oriunde, oricand, ii zise el pe un ton galant, ducandu-i mana 

la buze.
Dar nimic mai mult.
Poate ca fusese prea subtila.
De fapt, in acel moment incerca sa se decida cum sa procedeze 

in continuare, in vreme ce dansa cu un tanar ofiter de marina care 

tyi vizita familia in permisie. Phoebe se gandea cum putea sa-i duca 

liuzele de la mana. la buzele ei fi unde ar fi fost cel mai bine sa se 

iutample asta: in diferite colturi intunecate, pe vreo alee sau poate 

In trasura la intoarcere (de§i nu avea sa mai poata da ochii cu Kevin 

dnca se intampla acolo), cand muzica se opri, iar tanarul §i incanta- 
lorul ofiter de marina dadu sa o conduca pana la marginea ringului.

§i ar fi facut-o daca contele de Ashby nu i-ar fi stat in cale.
-  Domni^oara Baker, zise el $i facu o scurta reveren^a, pe cand ta

li Arul ofiter de marina pleca demn. Va simtiti bine in seara aceasta?
Era atat de uimita, ca abia putea sa ingaime cateva cuvinte. 

Nu mai vorbisera de cand el incercase sa-fi rascumpere vinovatia, 
.icolo in biblioteca, cu cateva zile in urma. De?i era sigura ca nu-1 mai 
lira ?i nu mai era furioasa pe el, nu se simtea nici dornica sa-1 placa. 
Ar fi fost tare inceintata sa nu mai vorbeascS nidodata cu el.

-  Domni^oara Baker? o intreba el din nou.
-D a , domnul meu, zise ea inceti$or, amintindu-?i sa faca o 

plecaciune.
-  Excelent. Va invit la urmatorul dans.
Ochii aproape ii iejira din orbite de uimire.
-  Nu ati promis deja altcuiva, nu?
-  Nu, reu$i ea sa ingaime in cele din urma.
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-  Excelent. O sa vin sa va iau in cateva minute. Se apropie de ea. 
§i atunci o sa purtam o mica discutie.

§i, cu aceste cuvinte, se facu nevazut.
Phoebe simti cum ii tremura mainile. Sa discute cu ea? Ce mai pu* 

tea sa-i spuna? Inainta confuza prin multime, incercand sa gaseasd, 
drumul inapoi.

Inapoi la...
-  Ce s-a intamplat? o intreba domnul Turner, aparand ca o lumW 

na calauzitoare in fata ei.
-C e  s-a intamplat? repeta ea. Contele de Ashby m-a invitil 

la dans.
Orice alta domni?oara ar fi tremurat din cu totul alte motiv® 

Dar domnul Turner al ei $tia exact de ce era a§a neliniftita $i o lul 
de mana.

Injura in barba.
-  N-ai fost de acord, nu?
-... Nu prea mi-a dat de ales.
-  Ei bine, zise el §i zambi fermecator, revenindu-i firea voioasS ft 

pozna?a. Nu e greu deloc!
-  Nu? facu ea, incapabila sa-§i ascunda surpriza.
-Deloc! Pentru ca n-are cum sa danseze cu tine daca nu tt 

gasefte.
Atunci intelese ?i ea. Ridica fara sa vrea din sprancene.
-  Doar daca nu cumva vrei sa dansezi cu el.
Ea clatina inceti$or din cap.
-Atunci ai vrea sa fugi cu mine?
Zambetul pozna$ i se intinse pe chip. Ea facu semn ca da.
-  Sa mergem, atunci.
-Unde? il intreba ea.
-  Oriunde vrei tu, m orm ii el cu un hear in privire, plimbandu-fl 

degetul mare peste dosul palmei, facand-o sa se infioare.
In vreme ce i$i croiau loc prin multime spre u$a, lui Phoebe nu-i 

veni sa creada ce noroc avea, cat de curajoasa era. Era pe punctul da 

a-1 lasa pe contele de Ashby cu ochii in soare. Dar, mai mult decAt 
a tat, urma sa fie singura cu domnul Turner, sub cerul instelat, ji  nu 
trebuiau sa ajunga nicaieri.

Poate ca nu fusese atat de subtila pana la urma.

- —  -------------------- — -  QCate 1-fobfe - — — --------------------- --
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*

Cand John Turner inainta prin multimea de la balul verii din 

I lollyhock, lumea se dadea in laturi. Era unul dintre avantajele -  

loarte purine, de altfel -  de a fi conte. 0  vazu pe Phoebe Baker con- 
dusa pana la Ufa de afurisitul de Ned, dar nu ii putu urmari din cauza 

inultimii, care se mifca fi se afeza pentru dansul urmator.
Iar partenera lui Turner tocmai scapase.
Iefise. In noapte. Sigur ca Turner nu putea sa se ia dupa ei fara sa 

provoace un mare scandal. Nu  atata timp cat era conte. Anonimatul 
In care traia un secretar era o amintire -  fi ceva de care Ned profita 

m um. Se uita in intuneric pana cand siluetele disparura complet fi 
nu putu decat sa se blesteme. Fusese ultima lui fansa ca sa o influen- 
p'/e pe domnifoara Baker. Sa-i spuna cumva fara sa incalce regulile 

i ,1 Ned nu era cine parea fi ca nu era demn de increderea ei. Ned in- 
ilrplinise deja doua cerinte din pariu: primise batista fi in seara asta 

tl.insase. Oare avea sa obtina fi al treilea lucru? §i putea Turner sa-1 

opreasca in vreun fel.
Se pare ca nu, ifi dadu el seama. Turner nu putea decat sa dea 

Inizna in timp ce Ned ajungea la „cunoafterea intima" (ceea ce ar 

(luce cu siguranta la o bataie fi ar isca zarva, incalcand intr-un fel 
ie|<ulile deja stabilite). Acum, totul era in mana destinului. §i dupa 

i uni judeca domnifoara Baker: bine sau rau.
- Fir-ar sa fie, injura el pe sub musta^a. La naiba cu totul!
$i se hotari ca ii era permis sa injure in acel moment. Pana la 

utma, era cat pe ce sa-fi piarda moara, pariul... sau si-1 caftige. 
Tolul depindea de noaptea asta. Jucase toate cartile -  sau cel putin 

ln< ercase - ,  fi acum nu-i mai ramasese altceva decat sa aftepte sa 

v,id.i daca iefea invingator.
Oricum... totul urma sa se termine repede. Pariul, batalia lor. 

Vickie lor in aceasta mascarada. §i Turner simtea o mare durere 

In piept.
!pi motivul era pe ringul de dans, zambind tinerilor domni care ii 

t’uu  parteneri de dans, partenerii unei femei sofisticate, gratioase fi 
|ilin<' de viata.

Domnul meu! se auzi vocea imploratoare a domnului Fennick, 
i lire il asalta. Se intoarse fi il vazu pe omuletul acela cu aer protoco- 
liii. Nu dansati? il intreba. Ei bine, poate ca acum ar fi cel mai nimerit

235



moment sa discutam ?i sa semnati ni$te acte, pentru ca vanzarea 

proprietatii mamei dumneavoastra...
Dar domnul Fennick nu avea sa-fi termine niciodata propozi^ia.
-Fennick, renunt la afurisita aia de afacere, marai Turner, facin- 

du-1 pe acel muscoi enervant care se tot mvartea pe langa el sa se 

albeasca la fata.
Apoi se indeparta mergand apasat, fara sa se mai gandeascl o 

clipa la el, ajunse in sala, unde contesa, Leticia lui, era pe cale s i  
inceapa dansul.

-  M a scuzati, ii zise el cu grosolanie partenerului ei ?i se baga in- 
tre ei, luand-o pe Leticia de mana.

-Ashby, ce e? il intreba ea, cu fata rofie de rufine, defi in privire 

i se citea ingrijorarea. S-a intampla ceva grav?
Daca se intamplase ceva grav? Da, fir-ar sa fie, era foarte grav. Era 

cat pe ce sa piarda moara. Era sa piarda sursa lui de trai ?i renumele 

familiei, iar el nu se putea gandi decat ca era la un pas de a o pierde 

§i pe ea.
Voia ceva ce era al lui. Ceva ce nu-i putea fi luat.
A?a ca, in mijlocul salii de protocol din Hollyhock, inconjurat de 

sute de oameni, ii cuprinse fata lui Letty in maini §i o saruta.
O stranse in brate ?i se desfata sorbindu-i esenta. Dupa ce uimi- 

rea ei trecu, Letitia se topi in bratele lui, in vreme ce ecoul icnetelor 

de groaza ?i al chiotelor de bucurie se estompa in jurul lor. Urma s i  
plateasca scump a doua zi dimineata sau poate chiar mai curand, dar 

lui Turner nici ca-i pasa.
Nimeni nu putea sa-i ia acest moment.

--------------------—  ‘Kate ‘WoBCe - — ------------- --

CapitoCuC 22

Uneori chiar unjucator novice trebuie sa parieze totul.

Mersera de-a lungul ora^ului Hollyhock ?i nimeni nu paru a ob- 
serva sau a se sinchisi. Toata lumea din jurul lor -  ?i erau destul
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i! putini oameni, caci majoritatea erau in sala de protocol -  ifi ve- 
dea de treaba, la fel cum faceau fi guvernanta fi secretarul contelui.

Se indepartara de centrul orafului, concentrati doar asupra lor, 
dorindu-fi un loc unde sa fie siguri, pana cand Ned ifi ridica brusc 

privirea fi vazu ca era in  fata casutei mamei sale.
In zona se lasase o linifte stranie -  de parca ramasesera doar ei 

<!oi, fi acesta era singurul loc de pe pamant.
-  Mereu am considerat-o o casa tare draguta, zise Phoebe, vazand 

In ce directie se uita Ned. Ce pacat ca va fi demolata.
Da. A fa  era, ifi dadu seama Ned.
-  Oricum e pe jumatate distrusa, zise el in schimb. Are o gaura in 

acoperif. §i oricum va fi profitabil pentru oraf. Gandefte-te la toti 
lianii pe care-i poate aduce o noua afacere.

-A i  vorbit ca un secretar. !i zambi. Numai cifre fi potential 
<le afaceri ai in minte.

-  Ce e rau sa gandef t i ca un om de afaceri? intreba el, f  i un colt al 
gurii se curba in sus.

-  Cred ca nimic. Eu m a gandesc ca un om preocupat de viata. 
$i continua, neuitandu-se la el: A f  a o casa sper sa am fi eu in Ameri- 
( a. Nimic luxos sau impunator. Ceva modest.

O fi vedea cu ochii m intii. Phoebe intr-o casuta ca aceasta, stand 

In fata unei plite sau a u n u i camin, cu un fort legat la mijloc. O vedea 

i itind carti la pervaz sau  cultivand o gradina in spate, cum facuse 

mama lui. Sau pictand. D a , pictand intr-un mic atelier -  locul potri- 
vil pentru sperantele fi  pasiunile ei.

O vedea... §i i se facu do r de casa.
-V in o  cu mine! Ii arunca un zambet neastamparat. Intram?
Casa arata ca ultima oara  cand o vazuse -  era bine intretinuta, in 

.ilara gaurii care se casca in  tavanul din salon. §i mica. Mai mica fata 

di' cum era obifnuit acum  in viata lui de conte. §i totufi, cand intra 

IMioebe, locul paru sa se mareasca, sa se deschida.
-  O, da, zise ea cu m ain ile  in f olduri, dupa ce inspecta casa. A f a 

i cva ar fi numai bun p en tru  mine.
-  Sa ftii ca am ceva trecere pe la stapanul casei, incepu el cu inso- 

lenta. Ar putea fi convins sa ti-o lase tie, nu orafului.
Dorise sa o spuna ca pe o gluma. Dar apoi se gandi mai bine. 

I..i naiba, chiar ar putea sa-i dea casa. $i ar trebui sa o faca. Merita
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asta. Turner nu grease cand ii oferise cind sute de lire ca recom
pense pentru deciziile proaste luate de tatal ei. Insa ii oferist 

prea putin.
Phoebe ii zambi afectat.

-  Nu cred ca voi putea cumpara casa din economiile mele. §i n id  

prin cap nu-mi trece sa stau in calea potentialului de afaceri. Oftft, 
uitandu-se la mobilierul din camera de sub carpe $i la tavan. Dar tot 

e frumos sa visezi.
Privea tinta la tavan, cantarind pagubele. Dar zambea vrajitS, 

semn ca gasise ceva care o incantase, dar ca avea sa tina pentru el 
acel lucru.

Ei bine, nu, nu in seara asta.
El veni langa ea §i se uita in sus. §i vazu intregul univers.
-S -a  deplasat panza. A  batut vantul de dimineata? il intreba ea, 

nedezlipindu-?i privirea de la cerul instelat al noptii care se vedea 

din salon.
-  Nu, din cate imi amintesc. Ar putea fi o pala de vant suficient d «  

puternica incat sa o mi$te din loc?
Ea ridica din umeri $i se ghemui, ca sa stea in peticul de lumini.
-  Poate ca panza ?tia ca avea sa fie in plus in seara asta ?i s-a de* 

plasat ca sa ne ofere o asemenea priveligte.
El se intoarse sa o priveasca. Phoebe il lua de mana ?i il trase 

in jos lSnga ea. Fusese o mi^care videana §i calculata. Il surprinse 

indrazneala ei. Se intreba daca era con^tienta de ce facea... §i apoi Ifl 
dadu seama ca lui Phoebe ii tremura mana.

^i simti cum fiecare mu?chi din corp i se trezefte la viata, triml- 
tandu-i furnicaturi prin trup.

-V ino , ii zise ea, zambindu-i deodata timid. Vino sa te ui{i cu 
mine la stele.

Se a§eza langa ea, lasandu-?i trupul sa se atinga de al ei. Se uitl 
prin gaura din tavan. $i i?i tinu mana strans intr-a ei.

-  Imi amintegte de desenul tau, zise el. Din odaia ta. Ne uitam U  

cerul noptii -  copacii care ne inconjoara...
-  Numai ca nu sunt copaci aici, remarca ea pe un ton sec, ci buc&0 

de acoperij.

-A m  spus ca-mi amintefte, nu ca-i o replica fidela.

— — ------------ ‘Kate rbfo9Ce  ----------------------—
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Dar ii zambi larg. §i ea facu la fel. §i se pierdu in ochii lui. Ii susti- 
n u privirea pret de cateva secunde lungi, dureroase.

-  Uite, zise ea, trezindu-se din reverie gi uitandu-se din nou la cer. 
( )  vezi pe aceea? E Ursa Mare. §i langa ea e constelatia leului.

-T i-a i intrat in rolul de profesoara, ofta el gi zambi.
-  E folositor sa gtii multe lucruri. Dar Ursa e mereu acolo. A  fost 

pe cerul noptii inainte sa primeasca acest nume. §i s-a uitat la noi in 

lot acest timp gi ne-a vazut in felurite chipuri.
Ned ridica dintr-o spranceana.
-  In felurite chipuri? o intreba el nedumerit.
-  Da. Pe amandoi. Pe cand eram copii. Elevi. Soldat gi profesoara. 

$i acum, stand in casa asta. Se apropie de el, dezmierdandu-i urechea 

( u respiratia. Ma intreb ce crede.
Ned igi simti trupul prea trezit la viata scaldat de un val de ugu- 

r.ire. Ea nu mentionase ca el era conte de Ashby cand se referise la 

ticele „felurite chipuri", a?a ca inca era in siguranta. Putea continua 

)(h ul. A?a ca o facu.
Se apropie de ea, lasandu-?i respiratia sa-i gadile firele de par care 

It^isera din coafura $i ii atamau pe la tample acum. Erau atat de mi- 
imnate, incat se intinse cu mana libera ?i incepu sa rasuceasca firele 

in.ltasoase printre degete.
- Cred ca Ursa Mare i§i face multe griji in legatura cu Ursa Mica gi 

nu i pasa de planurile noastre, ii zise el ganditor.
Lasa firele de par gi incepu sa-i mangaie obrazul, maxilarul gi 

g.it ul subtire ca de lebada. Ea se sprijini de el, primindu-i bucuroa- 
n.'i atingerea.

Insa, continue el, daca ne-ar lua in seama, cred ca ar spune ca 

Muiitem un cuplu tanar, care gi-a cumparat prima casa gi acum incear- 
i a sa se hotarasca daca e bine sa aiba o fereastra deasupra capetelor.

A, da, raspunse ea slab. Ii intalni privirea. Avea ochii mari gi 
iilbagtri, dar pareau cenugii gi plini de mister in aceasta lumina. 
Nu era acea privire directa gi limpede care o caracteriza, ci ceva mult 

tn.ii ispititor. §i... ai ajuns la o concluzie? ii gopti ea.
Dar Ned nu putea vorbi. Se uita vrajit la chipul ei. Ochii ei, obrajii 

Imlmjorati, intunecati in lumina stelelor. Apoi gura ei -  o, Doamne, 
guru ei, putin deschisa, agteptand cu nesat...
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-A ,  da, zise el, revenindu-?i. Doamne, de ce se oprise? Ii vene* 

sa-$i dea doua palme. Cred ca exista deopotriva avantaje $i dezavan* 
taje in a avea o lucama.

Ii sim^i trupul tensionat -  confuz, in a^teptare. Dar incerca din 

rasputeri sa ignore asta $i sa pastreze ce mai ramasese din demnita* 

tea lor $i din seara.
-D a , lumina din timpul zilei e un avantaj -  ai $i o priveli$tl 

frumoasa.
-  Domnule Turner, incerca ea sa-1 opreasca, dar el continue.
-  Ei bine, dezavantajul e ca ar putea... sa ploua.
-John..., $opti ea -  $i acel nume veni ca un pahar de apa rece im> 

pro^cat peste el, razbi dincolo de starea lui ciudata ?i chinuitoare. .
-N u ,  nu-mi spune John, o implora, incercand sa nu-fi ias^ 

din fire.
-N u  a§a te cheama? il intreba ea nedumerita. M i s-a parut cl| 

amauzit...
-N u , a$a ma cheama, zise el cu repeziciune. „Sau pe Turner, cc|| 

putin", se gandi. Dar nimeni nu-mi spune a$a. Nimeni care sS-mt 
placa, oricum. 1

Ii zambi larg §i vazu ca Phoebe era u§or amuzata.
-  Atunci cum iti spun oamenii care iti plac? il intreba.
Se gandi repede ?i ii spuse...
-  Edward. E... al doilea nume.
-  Ei bine, Edward, incepu ea, avand un licar in priviri $i o emofil 

in voce, ca un drog ametitor caruia nu-i ?tia numele. Inainte de a ni 
opri pentru scurta vreme asupra numelui tau, erai... erai pe cale al 
ma saruti din nou?

Ned se holba la ea, luat prin surprindere de intrebarea ei 
curajoasa.

-  Da, zise el ferm. Asta voiam.
-P rea  bine, replica ea cu rasuflarea intretaiat. Parca agtept d< 

un veac.
-  Da? facu el cu voce gatuita. Sigur ca da.
Ii daduse de inteles toata seara, dar el era prea natang ca s£-fj 

dea seama.
-  Da! striga ea razand §i i$i dadu ochii peste cap. Pentru numelfl 

lui Dumnezeu, Edward, trebuie sa ma saruti.

--------- ------------ --  ‘Kate ‘I-foSfe — -------------- --
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Pe Ned il sageta un fior de placere incandescenta. Ei bine, i?i dadu 

<>1 seama, luandu-i u?or capul in maini, a^teptarea se sfargise.
Incapabil $i nedorind sa se abtina sa ia ceea ce i$i dorea, Ned se 

lAsa prada pasiunii, permitandu-i trupului sa se bucure de ceea 

ce mintea sa plina de idei incercase sa refuze. Sarutul fusese dulce la 

tnceput, numai bun de savurat, dar se schimba -  $i la fel $i al ei. 
Se daruira cu totul sarutului, trupurile lor atragandu-se cum facea 

forta gravitatiei cu pamantul -  irezistibil ?i la nesfargit. Degetele lui 
bajbaiau dupa pielea ei -  §i invers.

Gulerele, manecile, hainele -  aceste lucruri stateau in calea a ceea 

ce i$i doreau. Atingere. Se in^facau reciproc, fara a rupe vraja saru- 
I ului. Ce era un amarat de strat de haine, pana la urma? Adevarul e 

( A hainele le cam stateau in cale. Ea reu?i sa-§i bage mainile pe sub 

haina lui, plimbandu-se de-a lungul pieptului, dand de pe umerii lui 
,icel material nesuferit ?i prea calduros. Odata eliberat, se gandi ca 

era posibil ca ?i Phoebe sa se simta la fel ?i incepu sa-i traga de mane
cile bufante ale rochiei, pentru a-i dezgoli umerii frumo^i.

Ned ifi dezlipi gura de a ei $i incepu a se delecta cu umarul, cu 

scobitura gatului. Ea icni de placere -  cu atata putere, incat el stranse 

< u putere matasea de la spatele rochiei. II tragea mai aproape de ea, 
dorind sa fie mai aproape... ?i mai aproape...

In mintea lui Phoebe se amestecau tot felul de senzatii -  noi $i de 

mult pierdute -  pe care le experimenta ca reactie la cele mai simple 

,it ingeri. Voia mai mult de la el. Voia totul. Mainile i-o luara inaintea, 
( Aci pareau a $ti mai multe decat ea, a$a ca ii scoase cama$a din pan- 
l.iloni, innebunita sa-i atinga pielea.

-St... Stai, zise el cu vocea gatuita de placere. Phoebe, nu 

putem...
Pentru numele lui Dumnezeu, de ce nu o mai saruta?
-  De ce nu? il intreba ea nedumerita.
-  Pentru cA, daca mergem prea departe, ma tem ca nu voi putea 

sA ma opresc.
-  Nu vreau sa te opre^ti.
Cuvintele pluteau in aer, ca o promisiune imposibila. §i vedea in 

ochii lui indoiala... fi speranta.
-  Edward..., incepu ea. Of, cum sa-ti explic? Sunt o persoana care, 

dupA parerea oamenilor, a avut $anse... reduse in viata.
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El incuviinta inceti?or din cap, neintelegand pe deplin.
-A § a  ca, relua ea, adunandu-$i curajul, cand ai o $ansa rara ca 

aceasta, te decizi sa profiti de ea. $i sa-ti traie$ti viata.
I?i tinu rasuflarea ?i a§tepta. §i a?tepta.
-  Spune ceva! il ruga ea.
-Phoebe... eu. Vocea ii era ragu^ita, a$a ca incerca din nou. Sunt 

atat de al naibii de norocos.
§i doar de asta fu nevoie. Doar de asta aveau nevoie, in timp ce 

Phoebe il tragea spre ea pentru a-i intalni buzele.
Se parea ca nu trebuia sa-i spuna domnului Turner al ei de doui 

ori ce hotarare luase. Pentru ca o imbrati^a cu toata caldura promi- 
siunii care plutise in aer -  $i care acum trecea prin ei, unindu-i.

I$i duse mana la fustele ei. Le lua in pumn, coborand tivul 
anevoie cu cate un centimetru, ceea ce o innebunea, matasea alu- 
necandu-i u§or pe picior. Simtea aerul racoros intepandu-i coapsele, 
deasupra ciorapilor. Dar atingerea blanda a palmei lui calde o infi- 
ora ?i mai mult. Ifi plimba degetele pe pielea ei, apoi le duse sub 

genunchi, gadilandu-i delicios carnea moale de acolo. Apoi ii $opti in 

fata, zambindu-i:
-T ine-te bine.
-  De ce sa ma t... Vai! exclama ea, cand o silta cu iscusinta $i o in- 

toarse cu fata in jos, prinzand-o in acela$i timp. Deodata, era intinsi 
pe podea cu acest barbat minunat, imposibil fi pozna? deasupra ei, 
facandu-i trupul sa se simta atat de... real. Atat de feminin. At3t 
de puternic.

-A§teapta, zise el deodata.
-Acum  ce mai e? intreba ea, aproape torcand.
Il cuprinsese cu picioarele, strangandu-1... Doamne, presiunea 

de a-1 simti acolo era atat de chinuitoare.
-  N-a$ vrea sa distrug un lucru atat de frumos.
Asta o facu sa se opreasca. §i sa ridice din sprancene.
-  Eu sunt... un lucru pe cale de a fi distrus? il intreba, iar pasiunea 

ii disparu din voce.
-  Nu  la tine ma refeream! zise el repezit. Ci la rochia ta.
~ 0 !  Ofta. 01
Voia sa-i scoata rochia. I$i inabufi fiorul de teama care o sagetase.
Vazand-i reactia, el se apleca $i o saruta pe gura.
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-  E$ti -  o saruta -  frumoasa -  o saruta din nou -  ji  nu poti fi nici- 
odata distrusa. Ci doar sa devii $i mai minunata.

-  Fantastic, ofta ea ?i ii zambi.
Se despartira un pic, saltandu-se in genunchi. Rochia ajunse 

Im coltul indepartat al camerei, a$ezata frumos pe canapeaua acope- 
rita cu un cear^af. Haina domnului Turner -  a lui Edward -  era sub 

ri, ca o perna in micul lor paradis luminat de stele. I§i scoase pantofii, 
pe urma ciorapii. Corsetul. Urma cama?a lui.

Icni cand ii vazu pieptul musculos §i abdomenul plat, amandoua 

iicoperite cu un strat de par inchis la culoare. Se pare ca ii priise- 
r.t drumetiile calare. Voia sa atinga fiecare particica a lui cu fiecare 

p.Vticica a ei.
§i exact asta urma sa faca, se hotari ea. Dintr-odata, degetele nu-i 

mai tremurau, a$a ca i§i lua cama§uta din panza $i ?i-o trase peste 

l ap. Acele de par clzura la pamant, lasandu-i parul sa i se reverse pe 

mneri. Iti tinu spatele drept §i privirea atintita asupra lui.
El trase adanc aer in piept, iar trupul i se intari de dorinta. Era 

rrcunoscator ca inca mai avea pantalonii pe el, ceea ce il impiedicase 

nA $i dea drumul la vederea celei mai erotice §i mai minunate femei 
din viata lui.

- E§ti frumoasa, ii fopti el.
Se apleca sa o sarute din nou pe gura.
Voia sa-i cucereasca fiecare particica a trupului. Voia sa simta to- 

lul. Dar, mai mult decat orice, exista o parte altruist! din el care voia 

i .1 ea sa simta totul mai intens.
Era primul iubit din viata ei. Chiar daca nu §tia nimic despre 

lrc< utul ei, simtise asta instinctiv. Trebuia sa aiba grija. Ea merita pe 

1 1neva grijuliu.
A$a ca ifi lasa mainile sa exploreze trupul ei ji i$i lasa u?or greu- 

l.itca pe ea in timp ce explora.
Pielea ei palida era precum matasea cea mai fina. Pe cand o saruta 

rtpasat, mainile ii mangaiau coastele, sanii plini. Apoi o luara in jos 

| »• < oapse, trecand peste carliontii catifelati ?i jilavi.
I’hoebe respira sacadat. §i el gtia ca ea simtea ceva ce nu putea 

I it i< epe. Ii cerceta cu degetele umezeala $i caldura, facand-o sa se ar- 
i ui.iscainspre el.
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„Ce face?" se gandea Phoebe. „Te rog nu te opri.“ Degetele lui de
licate erau inlauntrul ei. Se simtea confuza. Era singura explicate, 
Era prea mult bine, prea multa dulceata, iar ea se infrupta lacomi, 
Din el. Numai ca de data asta nu se mai trezise in agonie dupS Cl 

mancase o tarta cu mure. De data aceasta nu putea decat sa implori 
sa primeasca mai mult.

O mi^care inceata, lene^a ?i delicioasa ii facu trupul sa se cutre* 
mure. Mintea ei... ei bine, deja era in alta parte. Voia doar ce avea el 
sa-i dea. Mai multa presiune, mai multa placere, mai multa vitezi, 
Ii oferi toate aceste lucruri pe care ea nici nu ?tia cum sa le ceara. >

-A$a, draga mea, ii $opti el in dreptul obrazului, lasa-te la 

voia placerii.

Pe cand spunea asta, i?i sincroniza respiratia cu ritmul, cee* 

ce o facea sa se simt& parte din ceva mai puternic, mai insemnat«j 
Dar nu $tia ce voia el, ce trebuia sa simta ea. §i, cand era convinsa cjjfe 
nu mai rezista, el i$i duse capul spre sanul ei $i ii lua sfircul impietrltj 
de placere in gurS. '

Phoebe aproape tipa de placere, ca reactie la strania senza^ili 
Se simtea intregita. Fiecare particica a corpului ei era in ritm Cl 

el fi cu ce facea ?i pulsa de dorinta, $i apoi... i?i dadu drumul. C3ZU 

dincolo de margini $i ajunse din nou pe pamant. §i, cand aterizii 
nu-§i dori altceva decat sa il aiba pe el.

Se fransese atat de frumos in jurul lui, constata Ned, propriul lui 
trup aproape tradandu-1 in acele clipe. Era o senzatie prea minunatVi 
prea puternica $i desavar^ita.

Acum voia ?i el portia placere. Iar ea atarna de el atat de ame^itl, 
de visatoare.

-M a i  este? intreba ea, cu vocea incarcata de pasiune $i d# 

curiozitate.
-  Da, zise el gi zambi larg. E mult mai mult.
Ned i§i duse mainile la cureaua pantalonilor, care deja il stran- 

geau. Nu-i venea sa creada ce noroc avea. Nu-i venea sa creada ca er* 

acolo cu femeia aceea superba. Se simtea de pare! Phoebe status# 

p&na atunci ascunsa de el. A?teptandu-1 sa o gaseasca. Toata pliC* 
tiseala ?i singuratatea pe care le simtise se evaporasera datorita el. 
§i nu doar cand statea goala sub el in lumina stelelor, ci cand il privet
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i u ochii ei alba$tri ?i limpezi. Cand il for^a si-?i aduci aminte s i  fie 

lericit. Cand se lisa pe mana lui pentru... ei bine, pentru tot.

Nu-i venea sa creadi ci totul era aievea.

„Pentru ca nu e.“

ingheta, ?i mana ii inlemni pe nasturii de la pantaloni. Nu era 
real. Nu  era cu adevirat domnul Turner. Nu  trebuia sa fie a id  in acest 

moment. $i, daci ea ar fi $tiut acest lucru, nu ar fi avut niciodati 
Incredere in el. Nu  i s-ar fi diruit cu atata indrizneali §i deplinitate. 
In schimb, 1-ar fi urat.

Urma si-1 dispretuiasci. Odati ce avea s i  afle. Nu-i putea spune 

»»sta, ca apoi sa piece. N u  o putea lisa sa piece la verii ei din Ame

rica. $i ea nu avea sa cedeze nici in ruptul capului in fata contelui 

de Ashby.

Nu in fata acestui conte de Ashby. Nu a unuia care facuse schimb 

ile vieti cu secretarul lui, in urma unui pariu. §i care avea sa ca?tige 

daca lua ceea ce voia de la ea.
$i atunci intelese -  nu putea sa o faca. Nu ii putea face asta.

-  Edward? se auzi vocea ispititoare din spatele lui. Apoi ingrijo- 

rati: Edward?

I?i dadu seama ca in sinea lui ?tiuse de la bun inceput ca proceda 

gre$it. De aceea incetase s i  o sirute. Dar trupul §i inima erau ca un 

zid impotriva ratiunii.

A inimii sale.
Irtima lui.
Ficu un efort supraomenesc s i se retragi departe de ea. Aerul 

i.uoros al noptii se insinua intre ei ca un zid.
-  Ce s-a intamplat? il intreba Phoebe cu v id iti ingrijorare. E ceva 

in nereguli?
-  Da... nu, zise el, trecandu-?i nervos mana prin pir. E mai mult, 

.id.iugi dupi o clipi. Dar nu in noaptea asta.
-N u  inteleg, zise ea cu tristete, acoperindu-?i trupul gol cu 

hr.ifele.
- Phoebe, eu... Dar ce-i putea spune acestei fipturi fermecitoare 

i .ire se uita la el nedumeriti ?i cu inima sfa^iati? „Sunt contele de 

Ashby. Sunt un mincinos. Te... te iubesc.“ Trebuie sa te due acasi.

— ------------------- -- 'Rama$afluC ~ - -------------------
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Capitofuf 23

Nu te retrage dinjocpana nu s-a impartit ultima carte.

Cand se ivira zorii, Ned se hotari ca se saturase. Se saturase si 
incerce sa adoarma, sa a?tepte. Sa se gandeasca la femeia care era ii 
capatul holului.

Se tinuse de promisiune noaptea trecuta. Se aranjasera cal 
sa para cat de cat respectabili ?i o dusese inapoi in ora?, unde il gasist 
pe Kevin. Nu le simtise nimeni lipsa. Sala era scaldata in lumina de 1« 
lumanari ?i plina de petrecareti. Kevin nici nu observase ca lipsiserS, 
caci jucase zaruri cu unul dintre vizitii.

-  Vreti sa merged acasa? ii intrebase Kevin mirat. Acum? Abia s-a 

dezmortit lumea!
-M a  tern ca domni?oara Baker nu se simte bine, veni Ned cu o 

scuza penibila.
Ce-i drept, ea chiar era palida la fata ?i ametita.
Phoebe nu scosese o vorba pe drumul de intoarcere. Nici el nu zi- 

sese nimic. Nici nu ?tia de unde sa inceapa. Dar ea nici nu-1 atinsese. 
Statuse teapana -  guvernanta perfecta -  ?i cu privirea atintita ina- 
inte. Refuzase sa arate vreo urma de afectiune care ar fi facut agonia 

calatoriei mai suportabila.
Cand intrasera, casa era lini?tita ?i cufundata in intuneric -  doar 

cateva slujnice nu fusesera trimise la sala din Hollyhock ca sa ser- 
veasca sau sa deretice. O fata cu ochii carpiti de somn le deschisese 

u?a, apoi se retrasese.
Ned urease scarile alaturi de Phoebe ?i mersese impreuna 

cu ea pe hoi pana la scara care ducea la etajul al treilea. Ea nu se 

oprise ?i nu incetinise, ci urease repede scarile ?ubrede, in acela?i 
ritm. Cu aceea?i expresie ?tearsa pe chip. Cand ajunsesera la u?a ei 
din capatul holului, Ned profitase de singurul avantaj pe care il mai 
avea: i?i lasase mana sa-i alunece pe bratul ei, o luase de mana ?i i-o 

dusese la buze.
O tinuse acolo mai mult decat se cuvenea, pretuind cat mai putea 

din ea. C&nd Ned ridicase privirea, Phoebe il privise pentru prima
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oara de cand parasisera casuta mamei lui. $i in ochii ei putuse citi 
multe intrebari nerostite.

intrebari la care nu putea sa raspunda -  nu atunci. A fa  ca ii da- 
duse drumul mainii fi se departase, in vreme ce ea inchisese Ufa in 

urma ei.
Drumul scurt pana la el in camera nu fusese de-ajuns pentru a-fi 

da uitarii propriile trairi. Dar se dusese in iazul plin cu tipari fi se mai 
racorise, limpezindu-f i gandurile. Se gandise la modul cum evoluase- 

lucrurile fi la ce anume il impiedicase sa ia ce ii oferise Phoebe cu 

atata generozitate. Toate acele lucruri care facuse aceste doua sapta- 
mani nejustificat de ciudate fi de stanjenitoare.

$i de minunate.
Se intinsese in pat, gandindu-se la tot. Ascultase cum restul oa- 

menilor se intorceau pe alee, dupa o seara de dans fi veselie. Simtise 

apoi cum casa se liniftea in jurul lor. $i ascultase cu fiecare particica 

a corpului pentru a auzi orice sunet ar fi putut razbi din camera de 

la capatul holului.
Din nefericire -  sau poate din fericire -  nu se auzise nimic.
$i, cand se ivira zorii zilei, Ned se hotari ca venise vremea sa puna 

capat faradei. Se tari din pat fi se duse pe varfuri la destinatie.
Deschise Ufa fara sa bata. Se furifa in camera, atent sa nu faca nici 

cel mai mic zgomot. Apoi se intinse fi dadu cuvertura la o parte.
-  Ce..., gemu Turner, care se parea ca se prabufise in pat fara sa se 

sinchiseasca sa se descalte, dupa o noapte de dans.
-  Sunt eu, Ned, ii fopti el, hotarat sa nu accepte un refuz. Trebuie 

sa vorbim.

Aerul diminetii era imbibat de roua, care se agata de ei ca panza 

umeda. Mersera de-a lungul campidui pe partea cealalta a iazului, iar 
padurea care inconjura Puffington Arms ii inghiti repede.

-C red  ca este suficient de departe, zise Ned, cand ajunsera la 

o distanta sigura pentru a nu fi auziti de cineva care s-ar fi trezit 
dis-de-dimineata.

-  Ce naiba vrei? mormai Turner, incercand sa para nemultumit, 
dar pentru Ned nemul^umirea lui suna a smiorcaiala. Abia am dor- 
mit doua ore.
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-  Ei bine, eu n-am dormit deloc, deci suntem in aceea^i situatie, 
i-o taie Ned.

Turner se uita cu asprime la el, cu privirea inceto§ata.
-  Asta vrei sa-mi spui? M-ai tarat pana aici ca sa mi te impaunezi?
-  Sa ma impaunez?
-  Da, cu faptul ca n-ai dormit dintr-un anumit motiv. $i ca o anu- 

mita persoana e vinovata!
-  Ce tot balmaje$ti acolo?
-  Ma refer la domni$oara Baker! scuipa el. Din cauza ei m-ai tarat 

pana aici, nu-i a?a?
-E i bine... da, recunoscu Ned, doar ca sa-1 vada pe Turner uluit, 

facand o grimasa.
-T e  felicit, zise el in cele din urma, pe un ton artagos. Sper sa te 

bucuri de noua ta moara din Lincolnshire. §i de ipoteca. Dadu sa trea- 
ca de Ned, mergand cu pagi apasati spre casa. Acum trebuie sa ma culc, 
daca nu te superi. Se pare ca am acceptat, in cele din urma, sa merg 
la vanatoare cu Sir Nathan in dimineata asta, probabil ca sa discutam 
conditiile presupusei mele logodne.

-C e  logodna? facu Ned cu gura cascata, complet uluit.
-S e  pare ca, atunci cand saruti o femeie in mijlocul unui 

ring aglomerat de dans, oamenii presupun ca e semnul unei apropi- 
ate logodne.

Ned incerca sa reziste dorintei de a-?i apasa degetele pe tample.
-A i  uitat ca ti-am zis sa nu faci ceva ce nu poate fi reparat?
-  Nu ?tiu, Ned, zise Turner cu vocea mustind a sarcasm. Ai putea 

cumva sa dai timpul inapoi ?i sa nu te fi culcat cu guvernanta?
-Tocmai asta e, n-am facut-o, zise Ned printre dinti.
Turner ingheta.
-Nu...
-  Nu am facut-o, confirma Ned.
Turner rasufla u^urat. Apoi zambi ironic.
-  S-a trezit la timp?
-N u , scutura Ned din cap. Eu m-am trezit la timp.
Turner clipi ?ocat. Ned puse intrebarea la care se gandise parca 

vreme de o suta de ani.
-Acum  o saptamana, la cina, ai povestit cum... cum ai fost impu$- 

cat in batalie ?i cum am obtinut medalia pentru curaj.

-----------------------------------------Kate ‘bfobte--------------------------------------------
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Turner incuviinta tacut din cap.
-  Ai relatat povestea altfel decat mine.
-  Mi-am amintit-o diferit, ii spuse el pur ?i simplu.
-Ideea e... ca ?i eu la fel. Imi amintesc ca lucrurile s-au petrecut 

mai degraba cum ai spus tu. Ned i?i duse mainile la spate, incepand 
fiA se plimbe prin noroiul ?i frunzele din padure. Dar am spus atat de 
mult! vreme versiunea mea, incat am inceput s-o cred. Incepusem s! 
i red ca sunt acea persoana.

-  Care?
-N ed  Norocosul.
Cuvintele ?i poreda plutira in aer intre ei doi -  cel care venise cu 

ea ?i cel care o purta.
- § i  ideea e ca Ned Norocosul n-a avut motive de ingrijorare in 

viata, continu! Ned. Toate mi s-au intamplat pur ?i simplu. N-a tre- 
buit sa fac nimic pentru mine. Sau pentru altcineva. De asta te aveam 
pc tine alaturi.

Turner nu putu decat sa zambeasc! mahnit.
-Dar, in aceste doua saptamani, n-am facut altceva decat sa 

muncesc pentru mine ?i pentru altii. M-am uitat peste propunerea 
de afaceri, i-am invatat pe copii sa calareasca, m-am ocupat singur 
sa inchiriez o trasura ?i mi-am carat singur apa de la bucatarie, 
fir-ar sa fie. I§i ridica bratele in aer, dornic sa ajunga undeva, de$i nu 
;;tia exact unde. §i n-a$ schimba asta pentru nimic in lume! Ma rog, 
poate nu a$ mai cara apa ?i nu m-a? mai spala dupa toti, dar atat. §i 
^tii de ce?

-Sper ca da, zise Turner, dipind.
-C red ca e pentru prima oara cand nu m-am plictisit... de cand 

sunt conte, la naiba! Am fost obligat sa ma ocup singur de toate $i a 
fost... eibine, daca nu distractiv, atunci cu siguranta de folos. §i, daca 
nu faceam eu totul, a? fi ramas aici sus cu tine in turn...

-  Avem un turn? il intrerupse Turner confuz.
-N u  la propriu, ii spuse Ned imediat. Un turn unde totul exist! 

doar la suprafata. Un loc stralucitor cu maniere alese ?i ambitii, unde 

n-a$ fi intalnit-o niciodata.
-  Pe domni^oara Baker a ta.
-N -a? fi intalnit-o, dar nici n-a? fi ajuns s-o cunosc. §i cred... 

cred ca ai fost atata vreme secretarul meu pentru ca ne cunoa?tem.
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Nu superficial, cum pare sa fie in randul aristocratilor. Eram prieteni. 

$i n-am vrut sa te pierd. Este greu pentru un conte sa-$i faca prie 

teni -  acesta era un adevar pe care i-1 bagase in cap unchiul lui. Me 

reu banuiejti ca femeia asta are un motiv ascuns. Dar n-are nici unul. 

Ned ofta i$i trecu mana prin par. Intelegi ce incerc sa-ti spun?
Turner incuviinta incetigor din cap.

-  Te-ai indragostit de ea.

-  Da, i$i dadu el seama, a?a e. John, vreau sa fiu mai bun datorit.i 

ei. Vreau sa fac ceva datorita ei, nu doar sa las lucrurile sa se intam 

pie. Merita pe cineva mai bun, dar nu ma va accepta -  odata ce va afla 
cine sunt cu adevarat.

-  Inteleg, spuse Turner cu glas solemn. Dar, ca sa lamurim lucru 

rile, nu te-ai indragostit de mine. Suntem doar prieteni.

Ned vazu zambetul afectat de pe chipul lui Turner ?i zambi la 
randu-i.

-  Tare $iret mai ejti, nenorocitule.

-  Agadar... ce ai de gand sa faci? intreba Turner dupa cateva clipe, 

fara urma de rautate. Nu poti fi domnul Turner pentru totdeauna.

Ned incepu din nou sa se invarta de colo-colo.

-  Cand ai propus pariul asta, credeai ca n-o sa rezist nici macar o 

zi, nu? A?a mi-ai zis. Iar eu credeam ca e o gluma nevinovata pe care 

sa le-o facem amaratilor astora. Dar nu e deloc a?a. Nu sunt niffi* 
amarati $i... nu e deloc o gluma.

-N u , nu sunt $i nu e, ii raspunse Turner cu asprime. Dar, pan.! 

sa-mi dau seama, merseseram deja prea departe.

-  Mi-am stors creierii toata noaptea incercand sa ma gandesc cum 

sa indrept situatia. $i nu e deloc ugor. Oricum ar fi, cineva va avea de 

suferit, gi cea mai afectata o sa fie Phoebe.

-  $i Leticia, ?opti Turner.

-  Da. A f adar... habar n-am cum o sa repar ce-am facut. Dar pot s.! 

indrept altceva.

Turner ridica ochii inspre el. Ned inceta a se mai foi.

-A i  fost mult timp deranjat de rolul de secretar. N-a fost nicio 

data ambitia ta, dar ai facut-o pentru mine. Ar fi trebuit sa pleci de 
mult, dar iti ingreunam situatia.

---------------------------- - ‘Kate KfoSCe - ----------------------------
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-Situatia a fost ingreunata de ghinion, comenta Turner sec. 

Nu e ca f i  cum ai fi starnit tu vreo furtuna fi s-a pierdut transportul 

fi.ui ai iscat alte probleme.

-  §tiu. Dar a? fi putut sa te ajut, nu sa fiu un obstacol in calea ta. 

Ned ifi drese glasul. A fa  ca, pentru a-mi ispafi pacatele, ai caftigat.

Turner ridica neincrezator dintr-o spranceana.

-  Ce anume?
-  Pariul, Turner, zise Ned. A i caftigat -  f i  nu mai lucrezi pen- 

I ru mine.
Turner deschise gura sa spuna ceva, dar nu se auzi nimic.

In schimb, se auzi doar un foe de arma rasunand printre copaci.

Nu uita ca orice joe poate fi mortal cand mizele sunt mari.

-  Ajutati-ma! striga Ned, pe cand trecea cu greu de Ufa de la intra- 
ie de la Puffington Arms, cu Turner atarnand vlaguit de el. Se duse 

in salonul de dupa holul principal §i il a^eza pe Turner (ce solid mai 

n.i!)cu blandete pe canapea.
-Auuu! urla Turner printre dintii inclef tati, caci mifearea ii facu 

i ,ma de glont din umarul stang sa se m ifte fi  sa se rasuceasca, provo- 

i andu-i o durere fara margini.

- Imi pare rau, zise Ned rapid, apucand nifte bucati de dantela de 

Iic inasa fi apasandu-le pe rana.
-Auuuuuuu!

$tii ca trebuie sa mentii presiunea pe rana, il certa Ned. Tine 

iliana acolo, ai inteles? Ii duse mana lui Turner la umarul drept, obli- 

g.indu-l sa apese rana, din dorinta de a pierde cat mai putin sange. 

Mersesera mult f i  impleticit prin padure, astfel ca nu numai hainele 

Ini Turner erau acum imbibate de sange, ci fi ale lui Ned.

Ned se intoarse ca sa caute ceva, orice ii putea fi de folos. Din feri- 

i lie, zarva pe care o facuse cand intrase fi  strigatele de durere ale lui

CapitoCuC 24

251



Nu superficial, cum pare sa fie in randul aristocratilor. Eram prieteni 

$i n-am vrut sa te pierd. Este greu pentru un conte sa-^i faca prie 

teni -  acesta era un adevar pe care i-1 bagase in cap unchiul lui. Me 
reu banuie^ti ca femeia asta are un motiv ascuns. Dar n-are nici unul 

Ned ofta $i i?i trecu mana prin par. Intelegi ce incerc sa-ti spun?
Turner incuviinta inceti?or din cap.

-  Te-ai indragostit de ea.

-  Da, ifi dadu el seama, a?a e. John, vreau sa fiu mai bun datoritl 

ei. Vreau sa fac ceva datorita ei, nu doar sa las lucrurile sa se int&m' 
pie. Merita pe cineva mai bun, dar nu ma va accepta -  odata ce va afil 
cine sunt cu adevarat. ̂ i

-  Inteleg, spuse Turner cu glas solemn. Dar, ca sa lamurim lucrU"

rile, nu te-ai indragostit de mine. Suntem doar prieteni. j
Ned vazu zambetul afectat de pe chipul lui Turner ?i zambi 1| 

randu-i.

-  Tare ?iret mai egti, nenorocitule.

-A^adar... ce ai de gand sa faci? intreba Turner dupa cateva clipe* 

fara urma de rautate. Nu poti fi domnul Turner pentru totdeauna. i'

Ned incepu din nou sa se invarta de colo-colo.
-  Cand ai propus pariul asta, credeai ca n-o sa rezist nici macar 

zi, nu? A§a mi-ai zis. Iar eu credeam ca e o gluma nevinovata pe carf 

sa le-o facem amara^ilor astora. Dar nu e deloc a$a. Nu sunt nijt# 

amarati §i... nu e deloc o gluma.

-N u , nu sunt ?i nu e, ii raspunse Turner cu asprime. Dar, p in l  
sa-mi dau seama, merseseram deja prea departe.

-  Mi-am stors creierii toata noaptea incercand sa ma gandesc cum 

sa indrept situatia. §i nu e deloc ugor. Oricum ar fi, cineva va avea d4 

suferit, $i cea mai afectat^ o sa fie Phoebe.

-  §i Leticia, $opti Turner.

-  Da. A?adar... habar n-am cum o sa repar ce-am facut. Dar pot sA 

indrept altceva.
Turner ridica ochii inspre el. Ned inceta a se mai foi.

-A i  fost mult timp deranjat de rolul de secretar. N -a fost nicio* 

data ambi^ia ta, dar ai facut-o pentru mine. Ar fi trebuit sa pleci da 

mult, dar xti ingreunam situatia.

— --------------—  ‘Kate rhfo£>Ce- — --------------------
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-Situatia a fost ingreunata de ghinion, comenta Turner sec. 
Nu e ca ?i cum ai fi starnit tu vreo furtuna ?i s-a pierdut transportul 
N.m ai iscat alte probleme.

-  $tiu. Dar a? fi putut sa te ajut, nu sa fiu un obstacol in calea ta. 
Ned i$i drese glasul. A§a ca, pentru a-mi ispa?i pacatele, ai ca^tigat.

Turner ridica neincrezator dintr-o spranceana.
-  Ce anume?

-  Pariul, Turner, zise Ned. Ai ca?tigat -  $i nu mai lucrezi pen- 
I ru mine.

Turner deschise gura sa spuna ceva, dar nu se auzi nimic.
In schimb, se auzi doar un foe de arma rasunand printre copaci.

Nu uita ca oricejoc poate fi mortal cand mizele sunt mari.

-  Ajutati-ma! striga Ned, pe cand trecea cu greu de u$a de la intra- 
i r de la Puffington Arms, cu Turner atarnand vlaguit de el. Se duse 

In salonul de dupa holul principal gi il ajeza pe Turner (ce solid mai 

rr.i!)cu blandete pe canapea.
Auuu! urla Turner printre dintii incle?tati, caci mi$carea ii facu 

r.ma de glont din umarul stang sa se mi?te ?i sa se rasuceasca, provo- 
i .indu-i o durere fara margini.

Imi pare rau, zise Ned rapid, apucand ni?te bucati de dantela de 

pi1 masa $i apasandu-le pe rana.

-Auuuuuuu!
?tii ca trebuie sa mentii presiunea pe rana, il certa Ned. Tine 

m.i na acolo, ai in^eles? fi duse mana lui Turner la umarul drept, obli- 
gaiidu-1 sa apese rana, din dorinta de a pierde cat mai putin sange. 
Mcrsesera mult ?i impleticit prin padure, astfel ca nu numai hainele 

lui Turner erau acum imbibate de sange, ci ?i ale lui Ned.
Ned se intoarse ca sa caute ceva, orice ii putea fi de folos. Din feri- 

i lie, zarva pe care o facuse cand intrase $i strigatele de durere ale lui
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Ned atrasesera atentia celor din casa. Deja aparusera doua slujnic< 
in pragul u$ii.

-Treziti-va stapanii, le porunci Ned. §i aduceti-mi carpe curate, d 
foarfeca, ni$te apa ?i coniac. §i pe Kevin, grajdarul!

De$i li se citea uluirea pe chipuri, slujnicele reactionary la vocel 
autoritara cu promptitudine $i profesionalism. A$a ca, in cateva ell* 
pe, Sir Nathan ?i Lady Widcoate venira valvartej in salon, cu carnal* 
le de noapte pe ei $i cu ochii carpiti de somn.

Dar uitara imediat de somn.
-  Ce naiba se petrece aici? tuna Sir Nathan, ducandu-se spre ce! 

intins pe canapea.
- E  contele? O, Doamne! Ashby! L-ai ucis pe Ashby? facu Ladj 

Widcoate, care incepu sa se nelini$teasca la vederea sangelui. Ce-al 
f^cut, bruta fara inima?

Lui Ned ii lua o clipa sa-?i dea seama ca ochii ei acuzatori erail 
atintiti asupra lui ?i ca trebuia sa raspunda acuzatiei de crima.

-N -am  facut nimic, zise el cu voce autoritara. Mergeam prin 
padure, vorbeam, $i s-a auzit o impu$catura. Nu a murit.

Vorbele sau poate statura lui impunatoare o potolira pe Lady 
Widcoate. Nu se ?tie exact ce anume o facu sa se mul^umeascd s i 
ridice din umeri ?i sa cajte gura ca un pe?te.

-D ar atunci... cine?
Intrebarea aceasta fu intrerupta de u?a care se deschise , lasHn- 

du-le sa intre pe doamna Rye $i pe tinerele pe care le avea in griji.
-  Sangereaza! spuse Minnie cu o fascinatie morbida.
-O , Doamne! tipa Henrietta, incercand sa vada peste um&rul 

doamnei Rye.
-  Cred ca trebuie sa ma a?ez, adauga Clara cu sfiala, facandu-SI 

alba ca scuba dantelata de noapte a mamei sale.
-F etelor, nu va uita^i! le ceru doamna Rye cu asprime. 

Apoi, intorcandu-se cu o privire acuzatoare spre Ned, i$i incepu 
interogatoriul. Ce ai... cum de-ai... cum de-ai indraznit...

Ned raspunse scurt, hxand-o cu o privire nimicitoare:
-Doam na, nu am facut nimic. Doar 1-am adus aici $i am incercat 

sa-i salvez viata. Acum, va rog sa va dati din prag.
Doamna Rye facu ochii mari de uimire, dar se supuse, iar Kevin 

putu sa intre grabit.

■-— ----------- Kate ‘tfobk —  ---------- -
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-Gor... Ce s-a intamplat? intreb! Kevin, uitandu-se la barbatul 
palid care gemea pe canapea. Fata a spus c !  a murit cineva ?i...

-  Nu a murit. Kevin, nu mai e timp, zise Ned, luand o bucata de 
li.irtie ?i o pan! de pe masuta din salon. Scrise in grab! o adresa. 
Trebuie s !  mergi la adresa asta din Peterborough. Ia-1 pe Abandon, 
mi e vreme de pierdut. Daca mergi repede, ar trebui sa v ! intoarce^i 
In cateva ore. Intreab! de doctorul Rhys Gray.

-  Trimiti la Peterborough pentru un doctor? intreba Sir Nathan 
uluit. E un spiter aici in Midville, mi-a scos dintele...

-  Inca mai are glontul in umar. Doctorul Gray nu e doar chirurg, 
r $i tamaduitor. E prietenul nostru din razboi, are experienta, ?i nu-i 
Incredintez viata altcuiva, cu atat mai putin unui spiter care scoate 
din î, zise Ned categoric. Apoi se intoarse spre Kevin, care statea ne- 
inigcat. Ce mai a?tep{i? Da-i drumul!

Kevin tresari fi ie?i grabit din incapere, cerandu-i permisiunea
l.<‘ticiei, care tocmai venise ?i era impietrita de groaza.

-Ashby? Vocea ii era doar un firicel $i se franse pe cand se duse la 
el. ingenunche la marginea canapelei $i dadu o §uvita rebel! de par 
ilin ochii lui Turner. Dragul meu, ce ti-au facut?

-E ... in regula, spuse Turner, fix!nd-o cu privirea. Nu... plange.
Avea o voce chinuiti, iar pe Ned il durea sufletul auzindu-1.
-B i... bineinteles ca nu, pufni contesa ?i incerca sa zambeas- 

i.v Nu plang, ci sunt doar... prea multe flori aici. Acum... I?i 
{itcrse obrajii cu mainile. Ce putem face? Domnule Turner, ce pa- 
trre aveti?

Acum se uita la Ned, cu acei ochi negri seducatori, care pareau 
pentru prima oar! de incredere, nel!sand frica s !  se vad!.

- Poti s !-l ajuti dac! aplici presiune pe ran!, zise Ned. A$a se va 
opri sangerarea. Dar ai grij!, cred c!...

-AUUUU!
... i s-a fracturat davicula de la glont, ispr!vi el lamentabil, 

;ii contesa sl!b i presiunea exercitat! asupra mainii lui Turner, 
in care tinea bucata de d an tel! de un ro?u-aprins care xi acope- 
i iso um!rul.

E cumva milieul meu? intreb! Lady Widcoate.
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Din fericire, milieul avea s i  fie salvat de venirea carpelor curate, 
a urciorului cu apa ?i a sticlei cu coniac, toate aduse de una dintre 
slujnicele pe care le trimisese Ned.

-  Excelent, multumesc, zise Ned $i lua tava.
-  Domnule Turner, chiar credeti ca e momentul potrivit sa befi? 

ii spuse doamna Rye cu reproj.
-  §i mai e §i coniacul ala bun! adauga Lady Widcoate.
-E u  cred ca este un prilej nemaipomenit sa bem, bolborosi 

Sir Nathan.
Dar Ned nici nu se sinchisi sa-i priveasca.
-N u  1-am adus pentru a bea, zise Ned printre dintii inclejta^i. 

Contesa, ridica bratul, dar $i pe al lui, daca poti.
Ea se conform! ?i ii ?opti dulce lui Turner, incurajandu-1 sl-§i 

ia mana de la rana. Ned taie cu grija haina $i cama$a (Danson avea 
sa-1 omoare ca stricase o haina facuta de Weston) in jurul ranii ?i 
expuse pielea.

Sangele curgea in continuare, dar parca mai domolit decat in 
padure, imediat ce Turner cazuse secerat. Ned lua una din carpe 
?i o inmuie in apa, apasand-o pe rana $i curatand zona. Turner 
scanci de durere, dar nu se dinti. Ned era sigur ca aici era meritul 
contesei ?i ii era recunoscator ca statuse cu el. Apoi Ned lua stida 
cu coniac.

-  E§ti gata? il intreba pe Turner, uitandu-se in ochii lui.
Turner inspira de doua ori adanc, apoi incuviinta din cap.
-  Ce vrei sa faci? il intreba Henrietta, mai degraba curioasa decat 

incantata.
-  Ceva ce ne-a invatat Rhys in razboi, ii zise Ned $i puse coniac din 

bel§ug pe rana.
Sunetul animalic pe care il scoase Turner rasuna in toata incape- 

rea. Contesa -  cinste ei -  il tinea in continuare de mana §i il lasa sa o 
stranga tare, ca sa mai uite de durere.

Dupa ce se termina, Turner se destinse, $i umerii ii cazura. Ned 
puse repede carpe curate pe rana.

-T in e  aici apasat $i, cand o sa fie carpa imbibata de sange, pune 
alta, ii porunci el contesei. In cele din urma, o sa se opreasca.

Ned dadu sa se ridice, dar, cand o facu, Turner il apuca de brat. 
Ned ii intalni privirea.

-------------------- --  ‘Kate ‘hfoSCe--------------------- --
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-  In pa... in padure..., incepu Turner, cu vocea $i mai slabita acum, 
dupa toate prin cate trecuse.

-  E-n regula, nu te obosi, ii ?opti contesa la ureche.
-N u, tu$i Turner. In... padure. Auzit...
-  Da, facu Ned, intinzandu-se.
-Era... Baker.
Apoi Turner se prabu?i, le?inand din pricina durerii ?i-a pierderii 

de sange -  sau poate de la ambele.
Ned simti cum ii fuge pamantul de sub picioare. Ceasul ticai pe 

policioara de cinci, §ase, ?apte ori inainte sa deschida cineva gura 
s,i vorbeasca.

-  Ce-a spus?
-  A pomenit-o pe domni?oara Baker?
-  Pe domni$oara Baker, guvernanta?
-  Guvernanta 1-a impufcat pe conte?
-T aceti cu totii din gura! striga Ned, ridicandu-se. Sunt sigur ca 

la mijloc e o neintelegere. Domni^oara Baker nu era in padure de 
dimineata. Tu... contele s-a referit cu siguranta la altceva.

-  La ce altceva?
-  De unde $tii ca nu era in padure?
-Atunci unde e?
-  Avem o criminala in casa!
-N u  e criminala! striga Ned din nou. Contele n-a murit, una 

la mana, ci doar a le^inat din cauza durerii. §i refuz sa mai iau in 
considerate vreo explicatie absurda pana nu se treze^te ?i nu ne la- 
murefte ce a vrut sa spuna.

-  Ce bine s-au aranjat lucrurile pentru tine, pufni Lady Wid- 
coate. Dar copiii mei sunt in grija ei! §i asta trebuie sa inceteze 
numaidecat!

-Lady Widcoate, fiti rezonabila, incerca Ned sa o induplece, 
oftand. Nu trebuie sa intram in panica!

-  Serios? pufni Lady Widcoate dispretuitor. De ce nu?
-  Ei bine, domnijoara Baker n-are nici un motiv sa-1 impuf te.
-  Ba are, se auzi vocea rece §i calma a contesei.
Cu totii se uitara la ea.
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-M i-a  spus ca era ingrijorat pentru ca... flirta cu tine, domnu] 
Turner. Pentru ca il invinovatea pe conte pentru necazurile din tfl 
cut ale familiei ei.

-Razbunare! se auzi vocea Henriettei, cu ochii mari cat cepel< 
caci era incantata de posibilitatea unui scandal delicios.

-D ar...
-N u  mai vreau sa aud nimic! striga Lady Widcoate. Copiii me 

Dragii mamei! Trebuie sa-i scapam din ghearele ei!
-  Draga mea, taci, ii ceru Sir Nathan sotiei sale prea teatrale 9! ■

lua in bra^e (acum Ned intelegea de unde avea Rose talentul inn&l 
cut) ?i se uitS urat la Ned. .

-  Domnule Turner, se pare ca domnigoara Baker are un motiv.
-  Dar e o prostie fa...
-  De$i nu putem face nimic pentru conte decat sa a^teptam doc 

torul, eu, unul, intentionez sa o descos pe domnifoara Baker. -i
Sir Nathan i?i mangaie sotia pe cap ?i ii dadu drumul, inainte l{ 

iasa cu pa§i apasati din camera. Dupa cateva secunde, $i ceilalfi 
urmara grabiti.

Ned se uita la contesa, care ramasese ingenuncheata lan!  
Turner, apasand cu sarguinta rana.

-T e  in^eli in privinta domnifoarei Baker, ii zise el printre dinf 
incle^tati.

-Sp er din toata inima ca da, pentru binele amandurora, replid 
femeia cu raceala.

-  O sa ramai cu el? o intreba.
Ea incuviinta din cap.
Ned nu mai zabovi. Trebuia sa-1 prinda din urma pe Sir Nathai| 

Phoebe nici nu-fi imagina ce avea sa urmeze.

-Cineva a dormit pana tarziu, spuse lalait doica in clipa 
Phoebe intra valvartej in camera de lec^ii. Sau poate deloc?

Phoebe se facu ro$ie ca sfecla, dar altfel se controla foarte bine.
- !m i cer scuze ca am ajuns t&rziu, doica. Rose, Henry, buna dimij 

neata, zise ea repede, uitandu-se la copii, fiind atenta la orice, num^ 
nu la privirea insinuanta a doicii.

-A m  luat deja micul dejun ?i am spus alfabetul, o informa doid

--------------------------------------JCate ‘hfobCe - ------------------------------------- -
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- Doica a omis doar literele L, M, N fi O, striga Henry. S-a descur- 
t <tl mult mai bine azi.

-  $i eu sunt cam in urma -  e nevoie de mine la bucatarie. Doica 
tyi dadu jos fortul fi ifi netezi parul. Se pare ca e zarva mare, fi ca
lc va fete au fost chemate sa dea o mana de ajutor. Bucatareasa s-a 
lot chinuit sa pregateasca scrumbia afumata fi ouale, pentru ca toti 
n au trezit mai devreme decat era de afteptat dupa balul verii. Toata 
luinea cu exceptia ta. Doica ii facu cu ochiul lui Phoebe fi iefi din 
(amera de lectii.

Ca sa fie sincera, Phoebe nu dormise mai deloc noaptea trecuta, 
«At i era data peste cap. Se tot gandea la seara trecuta, la clipele minu- 
nate de la bal care paleau cand le compara cu nerufinarea de la casuta 
yl cu reactia ciudata a domnului Turner.

$i se gandise ca domnul Turner paruse confuz §i inainte! Dar de 
dtita asta o mohpsise. Trecuse de la indrazneala la destrabalare, iar el 
n l,“icuse sa simta anumite lucruri... ?i apoi...

Se oprise. Se oprise, facand-o sa se simta ru§inata pentru fiecare 
i lipi de bucurie. Crezuse ca nutrea pentru ea sentimente suficient de 
|internice cat sa o lase cu amintiri frumoase. Dar se alesese doar cu 
At.) re a de confuzie care il caracteriza.

Statuse treaza cam toata noaptea, trecand cu repeziciune de la 
rcspingere fi furie la curaj §i la§itate. Cum urma sa reactioneze cand 
svcau sa se revada? Dar el? Simtea dorinta, fi trupul ii frematase 
U cel mai mic zgomot pe care il auzea din spatele u?ii. Dar nu se 
Intamplase nimic. In cele din urma adormise istovita, cu cateva ore 
Inainte de ivirea zorilor, caci toata energia care ii strabatuse trupul 
tit* la incantarea ?i minunatia acelei zile o secituise. §i dormise.
I’Ani tarziu.

Dar nu i?i putea permite sa se holbeze la Ufa camerei de lectii ?i sa 
mi'diteze asupra celor intamplate. Acum trebuia sa se ocupe de Rose 
(il de Henry -  $i de lectiile pentru azi.

- Copii, va rog sa va luati abecedarele acum...
Pe cand Rose fi Henry if i gasira f i if i luara cartile, se auzi o bataie 

In Ufa.
Copiii ifi ridicara privirile, nerabdatori sa vada cine ii distragea.
- Sa ne intoarcem la pagina de ieri f i sa citim, ii indemna Phoebe 

In vreme ce se ducea la Ufa.
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-  Edwa... domnule Turner, zise ea, nereufind sa-fi ascunda focut
Era rofu la fata, de parca alergase. Nu ftia ce sa mai spuna, afa ca pUI 
fi simplu se uita in ochii lui, pana cand vazu cine il urma. Sir Nathan, 
Facu o plecaciune. Cu ce va pot fi de folos? fi

-  Domnif oara Baker, incepu domnul Turner, iar ea incerca s i  nil
reactioneze deloc. A avut loc... * \

-  Domnif oara Baker, trebuie sa ne raspunzi la o simpla intreb*^ 
re, interveni Sir Nathan, facandu-fi loc cu coatele pe langa domnul 
Turner f i in ten d  in incapere, reufind sa umple tot spatiul cu piep4 
tul lui vanjos ?i cu burdihanul, astfel ca Phoebe trebui sa se dea Ul| 
pas inapoi.

Rose ?i Henry incetara sa se mai prefaca a citi §i se uitau uimi î
-  Desigur, zise ea, impreunandu-?i mainile.
-  Unde ai fost in diminea^a asta, cam acum o ora?
Phoebe avea sa se intrebe tot restul vietii de ce mintise. Poatfl 

pentru ca prezenta lui Sir Nathan in camera era indeajuns de ciuda<| 
ta $i de intimidanta incat sa i se impleticeasca limba $i sa se sim' 
slabs ?i speriata. Poate din cauza avertismentului pe care il primli 
de la Lady Widcoate §i de la contesa, care ii spusesera ca trebuia 
se poarte irepro?abil la balul verii -  iar daca spunea ca dormise 
mult, atunci ar fi insemnat ca recuno^tea ca facuse ceva pentru c 
trebuia sa se simta vinovata. Sau poate pentru ca domnul Turner 
ei se uita cu un aer solemn la ea, ?i ea nu voia sa jtie  ca fusese ai 
de tulburata.

Dar minti, indiferent de motiv.
-A m  luat micul dejun cu copiii la fapte ?i apoi am incepi 

lectiile.
Domnul Turner rasufla u?urat, ceea ce lui Phoebe i se paru ciui 

dat. Sir Nathan se intoarse spre el, ?i Phoebe crezuse ca barbatUi 
avea s i  incuviinteze din cap ?i sa piece -  fi, pentru o clipa, afa 
paru s i  se intample. Dar apoi Henry cel tacut fi atent se hot4r| 
sa vorbeasca.

-  Dar nu ai mancat azi cu noi la micul dejun, zise el. A fost dokf
doica. I

Domnului Turner ii cazu fa^a. Sir Nathan se facu rofu ca sfeda ft 
se incrunta furios. Phoebe dadu repede inapoi.
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Da, a?a e. Imi pare rau ca v-am mintit. Am dormit pana tar- 
tlu, ?i nu am vrut sa credeti ca sunt lene$a, mai ales ca ati fost 
Nl At de dragut §i mi-ati permis sa merg la bal noaptea trecuta. Imi 
ipr mii de...

Am gasit-o! Am gasit-o! se auzi vocea lui Lady Widcoate din spa- 
IpIp sotului ei, in vreme ce il dadea in l&turi pe domnul Turner ca 
lA pi faca loc. Am gasit dovada tradarii tale.

De fapt, eu am gasit-o! zise Henrietta Benson din spatele ei.
I )oamna Rye, Clara ?i Minnie erau in spatele ei.

Rose, Henry! veniti aici, zise doamna Rye $i... jucati-vi cu 
Minnie $i cu Clara!

I )ar Rose $i Henry nu se clintira, uitandu-se de la un adult la altul, 
i n 0 nedumerire disperata intiparitci pe chip.

Ce tradare? intreba uluita Phoebe. Edward, ce se intampla?
Se uita la el, dar el o privea cu un aer grav.

A avut loc... un accident in dimineata asta, incepu el. Contele...
Accident pe naiba! striga Lady Widcoate. Contele de Ashby a 

fimt impu^cat, dupa cum bine £tii, §i am dovada.
I )esfacu pumnii §i lasa sa se vada mai multe bucatele de hartie. Pe 

i pre Phoebe le recunoscu imediat.
I! un bilet de la conte -  acolo e sigiliul lui. §i, daca le puneti cap la 

ui|>, Si ofera domni§oarei Baker o suma mare de bani, zise victorioasa 
l.pily Widcoate.

De fapt, eu le-am pus cap la cap, zise Minnie sec. Imi plac 
glil< itorile.

Dar domnifoara Baker 1-a rupt! A aratat lumii cat de mult il 
niti^te! ispravi Lady Widcoate.

Unde le-ati gasit? o intreba Phoebe nedumerita.
In camera ta, ii raspunse Lady Widcoate. §i, apropo, daca mi-a$ 

fl d.it seama ca tu $i cu domnul Turner erati singurii de la etajul al 
t nu te-a? fi lasat niciodata sa vii la bal. Imi pot lesne inchipui 
i p drsfrau a fost pe aici! Ai transformat casa asta intr-un loc al crimei 
pi pi proastei reputatii! Cand te gande^ti ca mi-am lasat copila^ii in 
Ki Ij.t ta. Vai, copila^ii mei! Rose, Henry, veniti aici, indepartati-va de 
fmni’ia asta josnica.

In vreme ce Lady Widcoate se repezi la copiii ei uimiti, sufocan- 
ilu i la san, pe Phoebe o lua ameteala. Ii venea sa-i spuna lui Lady
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Widcoate ca ea ii pusese pe amandoi la etajul al treilea ?i ca ambi! 
copii le era mai frica de ea decat de orice altceva, dar nu facu dec&t 
se gandeasca la una dintre acuzatiile aduse.

-Crim a? intreba ea cu un firicel de voce. Contele de Ashb] 
e mort?

Simtea ca o lasa genunchii. Din fericire, vocea domnului Turn 
pluti deasupra zarvei.

-  Nu, n-a murit, e doar ranit, zise el, aruncand sigeti spre 0 
latyi. §i, cand se va trezi, va spune tik domni$>oara Baker n-a avut n 
un amestec.

-  Chiar n-am avut! se rasti Phoebe.
-  $i totugi, contele sustine ca ai avut. Acum vorbea doamna Rj 

iar ochii ii aruncau vapai. Recunosc un mincinos de la o pofta.
-  Stati a?a, interveni domnul Turner, punandu-se intre Phoebe 

ceilalti. N-o sa vk las sa proferati asemenea acuzatii la adresa dot 
nifoarei Baker.

Dar vocea tunatoare a lui Sir Nathan se auzi peste toti.
-Dom nul Turner are dreptate, zise el, facand cardul de ferfl 

sa taca.
Lady Widcoate icni ?i-l stranse tare pe Henry.
-  Contele va decide soarta domni?oarei Baker. Dar nu o poate fi 

acum. Domnigoara Baker... ati face bine sa veniti cu mine, zise el 
facu un pas in fata, apucand-o de brat cu mana lui carnoasa.

Phoebe se uita la domnul Turner, care era ro?u la fata $i furidj 
insa nu avea ce sa faca in timp ce Sir Nathan o tragea de acolo.

--------------------------------------  Kate ‘hfofafe--------------------------------------

CapitoCuC 25

Candjocul devine murdar, un adevarat domn va fi fortat sa 
dea tri§orul in vileag.

-  O sa ma la$i s-o vad.
Ned se pregatea sa se bata cu strajerul de la u?a lui Phoebe, a cAff 

expresie severa nu trada nici o emotie.
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Trecusera douA ore de cand fusese luata de Sir Nathan. DouA ore 
lie i And fusese inchisA, sub nici un alt pretext in afara acelei scrisori 
fflc ute bucati fi a unor vorbe foptite de Turner.

CAnd Sir Nathan o inchisese pe Phoebe in odaia ei, era alba ca 
Vonil la fata, dar cu o expresie severa §i cu capul sus. Refuza cu indar- 
)lre sA arate ca simtea ceva, sA se dea de gol. A$a cA Sir Nathan pusese 
*1 r.ijerul acolo, ?i cu asta, basta.

Apoi toata lumea mersese jos. Ned nu o facuse. Dar era con$tient 
i A Hô ii Widcoate ii urmareau fiecare mi$care $i trebuia sa vada cum 
Nr mai simtea Turner. Voia sa fie acolo cand se trezea, ca sa se asigure 
i A I auzise bine. Sau poate ca nu, cum $i spera.

Turner era acolo unde-1 lasasera, pe canapea in salon. Contesa se 
Ingrijea de rana lui, ajutata de o slujnicA. Sangerarea i se oprise, din 
mii.1 prelingAndu-i-se doar un firicel de sange; ea ii legase nifte carpe 
lit* brat ca sA-1 tina nemi^cat $i sa nu-1 doara $i mai rau clavicula rup-
I A, i.ir in jurul umarului prinsese un bandaj mare din panza. Era lucid 
t And $i cand, dar nu suficient de multa vreme ca sa poata raspunde la 
Ini rebari. Ned incercase, insa fara succes.

I’entru a mia oara de cand glontul de la o pujca ?uierase dintre 
i npnci, Ned se gandi sa ii uimeasca pe toti cei din incapere dezvalu- 
Ittclti $i adevarata identitate. Dar il oprisera trei lucruri. Mai intai, nu 
«vim u nici un motiv sa-1 creada -  pana la urma, de doua saptamAni 
lr lot spusese ca era secretarul contelui. Nu avea nici o dovada, ?i 
ciNl a se putea intoarce imediat impotriva lui. In al doilea rAnd, nu 
pi.i convins ca ar face vreun bine. In calitate de conte, ar garanta 
pnil ru caracterul irepro^abil al domni^oarei Baker, dar nu putea sa-i 
nlrre un abbi. §i nu era prima oara cAnd regreta ca nu o facuse. §i, 
In .il treilea rand (§i poate ca era prea egoist din partea lui), cineva
II Impu^case pe Turner... crezAnd cA era contele. Ceea ce insemna cA 
111leva voia sA-1 vadA mort pe contele de Ashby. Nu voia sA ii spunA 
in ign$ului cA ratase.

In vreme ce Ned incerca sA scoatA ceva de la Turner, Sir Nathan 
11 Imisese dupA judecAtorul din tinut. Totu$i, acesta nu avea sA ajun-

(oarte repede la ei din douA motive: fusese $i el labalul verii §i sta
tu,•.c pAnA in zori. CealaltA persoanA din casA care §tia sA cAlAreascA 
w.i liucAtAreasa, care priponise calul de cArutA ?i plecase imediat ce 
lu.'icse servit micul dejun.
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Dupa aceea, singurul lucru normal pe care-1 puteau face era i 
manance cat timp ii a^teptau pe judecator $i pe Rhys sa vina. Cont 
sa refuza sa piece de langa Turner. Iar doamna Rye nu avea deloc pc 
ta de mancare. Copiii fusesera adu?i, caci pe Lady Widcoate o lovli 
sentimentul de dragoste materna §i nu avea de gand sa-i slabeaw 
din ochi, de$i se plansese de spasme nervoase, a?a ca Minnie, Clai 
?i Henrietta se jucasera cu ei, sub supravegherea doicii. A$adar, S 
Nathan fu singurul care infuleca fasole §i $unca.

C&nd Ned se hotari ca zabovise indeajuns, se ridica de la mali 
spunand ca mergea sa o inlocuiasca pe contesa §i urma sa stea el d 
veghe. Daca ar fi avut careva minte, 1-ar fi urmarit, dar Sir Natht 
considerase subiectul incheiat, a$a cum ii statea in obicei, Lad 
Widcoate era prea preocupata de palpitatiile ei, doamna Rye era It 
cantata sa faca abstractie cSt mai multa vreme de ceva ce considflt 
dizgratios, iar fetele erau ocupate cu copiii. Dintre toti, singura CV 
rioasa era bagacioasa de Henrietta, care il urmari cu privirea cdn 
ie?i din camera, dar ramase acolo unde era: pe podeaua incapeljj 
unde se servea micul dejun, jucandu-se cu ni$te bete cu Henry 
cu Minnie.

A$a ca Ned urease pe furif scarile ce duceau la etajul al treilel 
Dac& se intalnea cu cineva, avea sa spuna ca se ducea in camera lui 
Dar sigur ca nu dadu de nimeni. Nu-i statea nimeni in cale.

Asta pana ajunsese in dreptul strajerului, care era singurul servl 
tor de sex masculin din casa, cu exceptia lui Kevin.

-S a  inteleg ca-mi porunciti, domnule? facu Danson amuzal 
reu$ind sa nu arate nici urma de interes pe chip.

-  Sa fii al naibii de sigur ca da.
-P rea  bine, domnule, zise Danson cu asprime, dandu-se dUj 

drum ?i scotand o cheie. Descuie u?a in vreme ce Ned se apropii| 
arzand de nerabdare sa ajunga la ea. Insa Danson ii fopti la urechf 
inainte de deschide u$a: E puternica. Domnule, n-am auzit-o pUn* 
gand. Dar, daca faced ceva sa-i schimbati dispozitia, o sa vin la dum* 
neavoastra cu fbarfeca de croitorie.

-  Cu foarfeca de croitorie? intreba Ned.
-  Domnule, e de mare ajutor pentru un valet. O sa fiu la cap&tul 

holului daca ave î nevoie de mine.
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In acel moment, Ned i$i dadu seama ca trebuia sa-i dea lui Danson 
u inSrire consistenta imediat ce ie?eau din toata incurcatura asta.

Ned deschise u?or u?a ?i o vazu pe Phoebe stand pe pat. Avea 
npatele drept $i fixa cu privirea tabloul mic $i inramat care atarna pe 
perete -  se uita la cerul noptii ce se zarea printre coroanele copacilor. 
lira, de fapt, singurul lucru al lui Phoebe din incapere. Celelalte ta- 
lilouri, hartiile de pe birou ?i cele cateva haine fusesera impachetate 
lntr-un cufar, aflat langa ea pe pat.

-  Pleci undeva? o intreba Ned inceti^or.
-  Da, raspunse ea simplu.
-  Intr-un loc frumos? Incerca sa vorbeasca pe un ton relaxat. Poa- 

lc am fost fi eu ?i pot sa-ti recomand un loc unde sa tragi.
-  Ai fost la inchisoare? il intreba ea, nereu?ind sa para amuzanta, 

i i mohorata.
-  N-o sa ajungi la inchisoare, ii zise Ned cu furie, iar Phoebe nu se 

putu abtine $i ridica ochii spre el.
-  Ba da, daca familia Widcoate are ceva de zis in privinta asta.
-  Phoebe, familia Widcoate nu va avea de ales! Ned veni $i se a§e- 

/.,! langa ea. Nu se putu abtine ?i ii lua mainile reci intr-ale lui, tinan- 
dulestrans.

Ea nu i le stranse, dar nici nu ?i le trase.
-T e voi apara. Nimeni atat de meschin ?i de marunt ca familia 

Widcoate nu se va mai atinge de tine. Mai ales ca are sa-$i vina 
(ii contele in simtiri $i o sa le explice tuturor ca nu ai avut nici 
un amestec.

-C hiar daca a?a vor sta lucrurile, stapanii mei m-au acuzat de 
i rima, a$a ca nu cred ca o sa mai stau pe aici ?i sa ma comport ci- 
vilizat. Scutura din cap. Pot sa ma due in America. La verii mei. 
Am suficienti bani de drum. Nu cati a? vrea... dar de-ajuns. Am auzit 
( c frumos in Connecticut. Numai ca... eu... Fata incepu sa i se schi- 
monoseasca, nereujind sa mai pretinda ca era puternica. Nu ftiu de 
(«■ am mintit.

Lacrimi mari ?i grele amenintau sa-i cada pe obraji. La vederea 
lor, ceva se rupse in Ned. Ceva cumplit, primitiv ?i protector. Nu spu- 
se nimic, dar o trase pe Phoebe mai aproape de el $i o stranse tare 
la piept.
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- I n  dimineata asta eram... eram atat de obosita. Am adormii 
foarte greu fi am dormit prea mult. Ar fi trebuit sa-i spun asta lu 
Sir Nathan, dar 1-am lasat sa suspecteze ca aveam ceva de as... Sus- 
pina... De ascuns.

-L iniftefte-te, draga mea, liniftefte-te, ii spuse Ned cu Manda
te, nereufind sa-fi ascunda zambetul. Nu plange. Danson o sa ml 
omoare cu foarfeca de croitorie daca te aude.

Asta facu sa i se zguduie umerii de ras, nu de plans.
-  §tii prea bine ca din vina ta am dormit prea mult.
-  §i din vina ta eu n-am dormit deloc.
Se trase indarat fi se uita la el, ochii uscandu-i-se rapid dupa acel 

schimb surprinzator de dezvaluiri. In ochii ei albaftri fi limpezi se 
regaseau toate intrebarile la care nu primise raspuns noaptea trecu- 
ta, plus altele noi.

?i deodata povara lucrurilor nespuse fi a secretelor tinute prea 
mult ii apasau pieptul lui Ned. §tia ca trebuia sa ii spuna totul. Tot 
ce ii marturisise lui Turner in padure in acea dimineata. Ce sim^ea 
pentru ea, ce voia -  fi motivul pentru care nu merita nimic. Numele 
adevarat. §i pariul lor prostesc fi ingrozitor.

Dar de unde sa inceapa? Ce vorbe sa foloseasca pentru a cuprinde 
enormitatea a ceea ce avea sa spuna?

Statu, desigur, prea mult pe ganduri, iar Phoebe ifi pleci privirea. 
Ifi trase mana dintr-a lui fi se linifti.

-Oricum , banuiesc ca nu mai conteaza, fopti ea, netezindu-fi 
parul.

Dadu sa se ridice ca sa-fi scuture fustele. Ca sa se intoarca la bu- 
na-cuviinta -  fi sa ia distanta fata de el. Insa Ned ftia  in adancul 
sufletului sau ca nu o putea lasa sa ridice din nou un zid intre ei.

-  Phoebe, ii zise Ned, luandu-i mana intr-a lui. Te inf eli. ConteazJ 
faptul ca nici imul din noi n-a pus geana pe geana noaptea trecutS.

-D e  ce? il intreba ea.
intregul corp ii deveni incordat. Incerca sa se indeparteze, dar 

el o trase inapoi.
-  Datorita... a ceea ce s-a intamplat noaptea trecuta intre noi.
-  $i ce anume s-a intamplat, Edward? izbucni ea. M-am tot gandit 

o noapte intreaga fi tot nu §tiu.
-  Ce anume nu intelegi? o intreba Ned, ridicand tonul.

---------------------------------- ---- ‘Kate ‘hfoSCe - -------------------------------- ---
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-D e  ce te-ai oprit? ii striga ea in cele din urma. De ce ai plecat de 
l.lnga mine $i m-ai facut sa ma simt atat de prost?

-  N-am... n-am vrut sa te simti prost.
-  Dar cum sa ma simt? Pe fata i se dtea un amestec intre furie 

disperare, o durere autentica, sincera. Ti-am dezvaluit totul, ?i tu
tii plecat. Daca nu ma voiai, puteai sa-mi spui de la inceput §i sa m& 
Ncutefti de ru^inea de a fi... destrabalata $i nedorita.

-  Nedorita? striga Ned uimit. Cum sa nu te doresc? Phoebe, m-am 
tndragostit de tine!

Lui Phoebe i se taie rasuflarea.
-Te-ai... te-ai indragostit de mine?
-D a! exclama el, aproape razand de u?urare. Risca $i facu un pas 

In fata $i o lua de umeri. Nu m-am oprit pentru ca nu te doream, ci 
pentru ca te doream atat de mult. Dar n-am vrut sa ma ura$ti.

m-ai fi urat, Phoebe. Iti jur ca da. $i s-ar putea sa ma dispretu- 
li'5>ti $i in continuare.

-  De ce sa te urasc? il intreba ea uluita.
El inghiti in sec, caci nu gasea cuvintele potrivite care ii jucau in

l. i \ a ochilor §i il chinuiau.
-Sunt... sunt anumite lucruri pe care nu le ?tii despre mine, 

I’lioebe. N-am fost foarte sincer cu tine. In privin^a locului de unde
m. i  trag. A familiei mele.

-  Nu-mi pasli, zise ea repezita.
-B ad a....
-  Ba nu. Scutura din cap. Edward, am fost una dintre acele tine- 

»«• femei rasfatate, ca Minnie, Clara sau Henrietta, n-am avut nici o 
grija pe lume ?i ma uitam de sus la toti. §i apoi am cazut de pe piedes- 
l.il $i am fost dispretuita de toata lumea. La naiba, chiar ?i propria 
l.imilie -  din partea mamei -  m-a vazut ca pe o alta persoana, nu ca 
I »»• mine insami. Crezi ca te-a? judeca pentru ca nu ai un anumit rang 
In societate? Se apropie mai mult, ridicandu-fi privirea, iar incre- 
<lcrea ei ne?tirbita aproape ca il intrista. Cand ai pomenit despre casa 
l .1, despre padure sau despre festivalul din copilarie, ezitai $i vorbeai 
v.ig, $i mi-am dat seama ca nu spuneai tot adevarul.

■ Ti-ai dat seama? facu Ned cu voce ragu?ita.
-  Am de-a face cu copiii $i am invatat sa-mi dau seama cand ci- 

ncva minte. Ii Zcimbi. Dar nu-mi pasa daca n-ai avut vreun festival
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in Lincolnshire sau daca nu e nici o moara. Nu-mi pasa daca efti copl 
de cofari. N-af putea sa te urasc.

-  Phoebe, nu-i atat de sim...
II intrerupse cu un sarut. ifi trecu mainile prin parul lui, iar el 

if i cobori capul la nivelul ei, trupurile lor contopindu-se. O cuprinsi 
cu bratele de la spate ca sa o invaluiasca, sa o posede. Se sprijini dl 
peretele din odaie, tragand-o alaturi de el.

-  N-af putea sa te urasc vreodata, zise ea cu r!suflarea intretSia* 
ta, dezlipindu-fi gura de a lui ca sa-i spun! ceva ce o facea mult prel 
vulnerabila. Pentru ca fi eu te iubesc.

Ned simti ceva absolut minunat in piept, in dreptul inimii. 
II facea sa ifi doreasca sa zboare, sa o tin ! strans la piept pentru tot* 
deauna. Dar acum voia sa o sarute din nou.

Af a ca o facu. Tare f i cu pasiune, far! nici un fel de rezerve sau de 
temeri. Daca ll iubea -  atunci asta era tot ce conta.

Ceea ce nu conta erau hainele. De fapt, ceea ce purtau era doar un 
obstacol enervant. Voia sa se apropie cat mai mult de ea. Degetele t 
se plimbau pe trupul ei, luandu-i fusta in mana, ridicand-o tot majjj 
sus, pana cand gasi in cele din urma pielea din spatele picioarelor, 
sub tot acel material. Ea ofta incantata la atingerea lui, ceea ce il In* 
nebuni de placere. O ridica §i o sprijini de perete, iar ea i$i incolid 
picioarele in jurul lui. 1

II simtea, ifi dadu seama Phoebe, fi fu strabatuta de un fior. Sim* 
tea totul. Taria, pulsul. Nu mai pleca de langa ea, ci, cu o mifcare 
rapida, desfacu nasturii de la pantaloni ?i scoase madularul fierbinte 
care se lipi de ea, dorind sa intre, dorindu-§i mai mult, cerand per* 
misiunea ei.

Ea i-o dSdu. II primi inauntru, balansandu-fi trupul intre p«* 
retele odaii ei micute §i corpul puternic al domnului Turner. El tt 
depart! picioarele, fi, cand durerea o sageta, Phoebe fi-o domoli 
cu o sarutare. De§i Ned nu se la s ! pacalit. Observa reactia ei, simfl 
cum se tensioneaza in jurul lui ?i ii venea sa se omoare din pridnt 
asta. Dar era prea tarziu pentru a$a ceva. Mersese prea departe c t 
sa se mai poata opri, cu atat mai putin sa se sinucida. Voia tot: pU* 
cerea rapida fi intensa care ameninta sa-1 coplefeasca. O apuc! dt 
fundul gol, degetele afundandu-i-se in carne in vreme ce se m ifd

--------------------------------------  %ate ‘bfoSCe ------------------------------------
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f i se uita incintat cum ea se ridica fi cobora, frecandu-se de zid in 
ritmul frenetic impus de el.

„E prea mult.“ Mintea ei se lupta impotriva emotiilor care ame- 
nin^au sa o coplefeasci. Acel val de senzatii pe care il simtise noap- 
tca trecuti era acum mai familiar, dar la fel de inspaimantator. Ifi 
dorise cu disperare acest moment, tin jise s i -1 aiba, fi totul i se 
tnvilm ifea in minte acum. Voia s i  rim an i aici cu el... dar cu cat 
se lupta mai mult, cu atat mai puternic era sentimentul -  f  i deodati 
nu se mai putu infrana.

Ned ifi didu seama cand Phoebe ajunse la punctul culminant, sus 
pc culme, oferind ochilor lui o privelifte minunati. Atunci renunti fi 
Ned la control fi se oferi in aceeafi masuri ca ea.

Nu mai simteau decat risuflarea lor in tre tiia ti, care ii aducea 
Inapoi pe pim ant cu fiecare gura de aer. Ochii lor se intalnira, 
mari de uimire ?i intunecati ca miezul noptii, caci dorinta le fu- 
Ncse satisfacuta.

§i atunci... ea ii zambi. §i el nu putu decat sa-i raspunda cu un 
/.Ambet. Piezi? ?i fericit.

-  Ar trebui sa ma la?i jos, ii ?opti ea.
-  Mai stai putin, ii zise el, nedorind sa-i dea drumul.
-  Sigur nu ti-e comod sa ma tii a?a, protesta ea.
-  Nu m-am simtit niciodata mai bine, ii spuse el cu sinceritate.
I-ar fi placut sa rimana aga o clipi, un minut, o viata intreagi.
Totu?i, cu siguranta nu era comod pentru Phoebe. Tocmai igi

pierduse virginitatea, fiind impunsi cu iuteali fi lovindu-se ritmic 
dc un perete. Cu siguranta nu fusese cel mai blind mod cu putinta. 
I.ir patul, care ar fi fost mult mai potrivit, se afla la mica distanta.

-  imi pare rau, zise el brusc.
-  De ce? il intreba.
-  Ca nu am fost mai bland.
Se desprinse de ea cat mai u?or cu putinta fi ii lasa picioarele s i  

•ilunece pe podea. Genunchii ii tremurara putin cand puse greutate 
pc ei, afa ca Ned profita de acest prilej s i  o £ini in brate fi s i  o duci 
pana pe patul confortabil aflat la mica distanti.

-T e  doare ceva? o intrebi, vizand-o c i se infiori cand se afezi, 
indreptandu-fi rochia, pentru a da impresia de decenti.

-  Nu, zise ea. Nu m i mai doare nimic.
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Nu voia sa-i dea drumul. Voia sa ramana lipiti, a§a ca se a$ezi 
pe pat langa ea, o atinse cu piciorul fi o stranse in brate. Phoebe se 
sprijini de el scotand un oftat.

-A m  luat o hotarare, o anunta el.
-  Da? facu ea, ridicand dintr-o spranceana.
-D a. Nu te duci in America. Ramai cu mine, spuse Ned pe un 

ton ferm.
Ridica a doua spranceana ?i zambi mirata.
-Serios?
-  Da, zise el sigur pe sine. O sa trecem de neplacerea asta, ai sa 

vezi. $i o sa ne casatorim, bineinteles.
-  Bineinteles, il aproba ea.
Se uita la ea chioraj.
-N u  ma contrazici? Nu-mi spui ca £i-am cerut mana cu prea 

mult... aplomb?
-  Mi se pare stupid sa ripostez impotriva unui lucru pe care mi-1 

doresc, li spuse ea cu pragmatism. Apoi afija un zambet larg, ce-i 
dezvalui gropitele din obraji, $i lasa bucuria sa i se citeasca pe chip. 
Oricum cred ca sunt pregatita sa renunt la numele de Baker. Prefer 
doamna Turner.

Ned se incrunta, un fior de groaza strapungandu-i fericirea ?i 
lasandu-i un gust amar in gura. La naiba, era cel mai ticalos barbat 
din toate timpurile. O lipise de un perete §i nu-i spusese nici macar 
cum se numea. $i trebuia. Cel mai bine inainte ca Phoebe sa renunte 
la numele de Baker.

-  Ce e? il intreba ea, sesizand schimbarea de pe chipul lui.
- . . .  Nimic, se hotari el sa spuna, dand din nou dovada de lafitate. 

E vorba despre numele de... Baker, ii rosti numele de familie cu gre- 
utate. De ce ar fi spus T... contele asta? Ai vreo idee?

Phoebe ridica din umeri.
-Poate s i  insemne orice. Poate se referea la brutarul1 din 

Hollyhock?
-  Ma indoiesc.
Brutar era o doamna Dilby, care avusese o pravalie cu produse de 

patiserie pe cand era el mic. Avea acum vreo 90 de ani daca mai traia. 
Prea in etate ca s4 faca parte din grupul batranelelor.

-------------- - “Kate ifobCe ----------------

1 In limba engleza, baker inseamna „brutar“. (n.tr.) 
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-  Pai, ce mai poate ft? intreba ea. Un cuptor? Ceva ce are legatura 
cu bucataria? Un obiect?

Lui Ned ii p ici fisa, §i se simti de parca fusese lovit cu un tipar din 
iaz peste fata.

-Desigur! striga el, ridicandu-se brusc din pat, facand-o pe 
Phoebe sa alunece in fata.

Era atSt de simplu. §i era perfect logic. Ned o apuca pe Phoebe de 
mana, tragand-o de pe pat.

-  Ce e, Edward?
-  Mi-am dat seama, zise el cu rasuflarea intretaiata, sarutan- 

du-i mana cu putere ?i cu incantare. Hai sa mergem sa-ti dovedim 
nevinovatia.

-  Sir Nathan, aici erati! O, e ?i domnul Fennick aici! De unde ati 
aparut? §i dumneavoastra domnule sunteti judecatorul, ma bucur sa 
va cunosc.

Phoebe se uita inmarmurita cum domnul Turner al ei co
bora grabit scarile principale in salonul de la Puffington Arms, 
unde Sir Nathan ii intampina pe nou-sositi fi pe judecator, care 
parea nedumerit.

-A , da, zise Sir Nathan, pus in incurcatura. El e domnul Hale, 
a carui re?edinta e la est de Midville.

-  Exact unde ar vrea sa fie acum, zise domnul Hale, uitandu-se la 
ea cu ochii inro?iti $i cu nasul borcanat. Ea e fata? intreba el.

-D a, raspunse Sir Nathan cu vocea ragufita, mirat sa o vada 
acolo.

-Atunci o vom duce in temnita de la Midville, zise domnul Hale, 
inainte sa inceapa sa tu^easca de mama focului. Era limpede ca avu- 
sese parte de o noapte agitata, ca ei toti, la balul verii.

CapitofuC 26

Nimeni nu poate ca$tiga daca nu pierde un pic.
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-  Cat de trist, ii zise domnul Fennick in ^oapta lui Sir Nathan. 
Apoi se intoarse spre ea. Draga mea, sa $tii ca ma pricep mai degrabfi 
la contracte $i acte, dar, daca ai nevoie de vreun sfat...

-  Nu va fi nevoie! zise domnul Turner cu voio$ie.
Lui Phoebe nu-i venea sa creada ca-1 vedea atat de fericit. Cum 

putea fi a?a voios? Era pe punctul de a fi dusa la inchisoare!
-  Domnule Turner, spuse Sir Nathan, n-o sa tin o criminala in 

casa, cu atat mai putin langa copiii mei.
-  Ei bine, atunci lasati-o sa se intoarca in camera de lectii, pentru 

ca domnijoara Baker nu e o criminala.
Sir Nathan ofta obosit.
-  Cu totii 1-am auzit pe conte spunand „Baker“.
-D a , a§a e, admise domnul Turner. Dar nu se referea la dom- 

ni$oara Baker. Nu la Phoebe. Nu vorbea despre persoana care 
1-a impu?cat.

-Atunci despre cine? se auzi vocea curioasa a Henriettei Benson 
din pragul incaperii unde se servea micul dejun.

Acolo stateau toate femeile, cu exceptia contesei. Phoebe era con- 
vinsa ca aceasta ramasese la capataiul contelui.

-  Domnif oara Benson, cat ma bucur ca intrebati, raspunse dom
nul Turner, punandu-?i mainile la spate ?i dandu-se in spate, nespus 
de fericit. Nu se referea la cel care-1 impu?case, ci la tipul de armi.
0  pu^ca1.

Toti cei din hoi cascara gura uimiti. Sir Nathan arata chiar ca 
un pe?te.

-  O pujca? Dar cum... a vazut-o?
-N u  a vazut-o, zise domnul Turner scuturand din cap. Dar a au- 

zit-o. Credeti-ma, dupa atata vreme pe campul de lupta $i inconjurat 
de asemenea pu$ti, nu uiti niciodata ce sunet scoate.

Phoebe duse mana la gura. „Sigur ca da.“ Acel gen de pu?ca fusese 
folosit in timpul razboiul ?i inlocuise treptat muschetele -  §i existau 
destule la tara.

-  Sir Nathan, aveti o astfel de pu?ca? il intreba domnul Turner 
direct.

1 In original baker rifle, un anumit tip de pusca folosit In razboaiele napoleo- 
niene (n.tr.)

' — — - — -  'Kate ifoBCe — --------------------------------- --
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Bineinteles ca da, raspunse barbatul. Apoi adauga, dandu-?i 
ir.iina de implicatii: Dar o folosesc numai la vanatoare. §i sute de 
bArba î din tara au una la fel!

-Dar... asta tot nu inseamna ca domni^oara Baker nu 1-a ucis! 
liuerca Lady Widcoate. Avem dovezi ca il ura pe contele de Ashby! 
lar sotul meu a fost cu mine in dimineata asta. Nu avea cum sa-1 im
pure pe conte. insa domni?oara Baker putea... putea sa fure pu§ca 
tlln dulapul sotului meu.

-Desigur, raspunse domnul Turner. Sir Nathan, puteti sa ne 
mluceti arma?

-  De ce?
- Va fineti armele de vanatoare in stare de functionare, nu-i a$a? 

Int reba domnul Turner.
-Da, raspunse Sir Nathan, umflandu-se in pene. Le curat $i le 

lii.struiesc dupa fiecare folosire.
Sigur ca o facea, se gandi Phoebe, ca doar nu era nici un servitor 

i ure sa o faca pentru el.
- Aga ca, dac& pu$ca e murdara, atunci e limpede ca s-a tras cu ea 

de dimineata, nu?
Sir Nathan i?i freca mustata stufoasa o clipa ?i se duse grabit pe 

I idI, incuviintand din cap.
-Domnule.... parca va cheama Turner, nu? il intrerupse judeca- 

lorul. Ma tem ca n-am nici cea mai vaga idee ce se petrece. Pur $i 
xlmplu vreau s i  iau fata §i sa ma due acasa.

• Domnule judecator, rabdarea va va fi rasplatita, ii spuse domnul 
Turner zambind larg, apoi se intoarse spre femeile care se stranse- 
Hcr.l in incapere.

- Cat timp agteptam, sa analizam ?i a doua parte a acuzatiei lui 
L.idy Widcoate. Ati spus ca domnijoara Baker a furat pugca. Dar cum 
de a|;i ajuns la concluzia ca ?tie sa traga?

Poftim? facu Lady Widcoate, punandu-ji mainile in $olduri. 
Arum e$ti penibil.

Doamna mea, $titi cum sa trageti cu pu^ca? o intreba el.
Phobe se uita uimita. Domnul Turner al ei domina incaperea, insa 

era jovial, nu i§i impunea punctul de vedere. Era un conducator.
$i era al ei.

Sigur ca nu, pufni Lady Widcoate.
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-  Dumneata $tii sa tragi cu pu$ca, domni$oara Baker? o intrebi 
el, facand-o pe Phoebe sa tresara. Apoi scutura din cap.

-  Bineinteles ca neaga, o auzi pe Lady Widcoate bombanind.
Era gennl care simtea mereu greutatea falsei persecutii. Daci

Phoebe nu s-ar fi temut acum pentru viata ei, ar fi rabufnit, probabil, 
$i $i-ar fi dat ochii peste cap.

-  Vreuna dintre voi, domni$oarelor? le intreba el vesel.
-  Eu! striga domnifoara Minnie Rye. Matu^a ei o trase de manS, 

mustrand-o in tacere ?i spunandu-i sa taca din gura. Ce e? fScU 
Minnie. §i tu ftii.

Doamna Rye se facu rofie ca racul la fata.
-A m  invatat datorita sotului meu... Calatore^te adesea cu 

afaceri, $i am vrut sa m3, pot apara atat pe mine, cat $i pe fiica 
mea. Dar n-am tras eu, pentru ca dormeam. In plus, nu {intesc 
deloc bine.

-  Dar pun pariu ca domni?oara Minnie e o tragatoare pe cinste. ,
-Domnule Turner! striga domnul Fennick siderat. Cu siguranfi

nu acuzati o tanara ca domni^oara Rye ca 1-a impu$cat pe conte?
-D e  ce nu? Domnul Turner se intoarse ca sa-1 infrunte pe acel, 

avocat enervant. Are la fel de mult sens ca a o invinovati pe domni' I 
?oara Baker. i

-  Dar Minnie n-are nici un motiv sa impu?te pe nimeni! strigl 
Clara cu glas tremurator.

-D a , chiar evita sa traga, zise deodata Henrietta, de cand a 
fost aproape sa-mi smulga un deget cu o sageata, cu cativa ani 
in urma.

-  Minnie, Henrietta, taceti ACUM, le porunci doamna Rye. Lady 
Widcoate, nu voi permite ca fetele mele sa fie defaimate intr-un ase* 
menea hal. Domnule Turner, adevarul e ca iubita dumitale avea mij- 
loacele §i motivul sa-1 impujte pe conte -  $i, din cate ne dam seama, 
§i prilejul. L-a mintit pe Sir Nathan in legatura cu locul in care $i-a 
petrecut diminea^a. $i acum contele ifi da ultima suflare pe canapea. 
Puteti sa ma contraziceti?

-N u, spuse domnul Turner sec. Exceptand partea cu moartea 
contelui. Dar insist ca domni^oara Baker nu l-a impu§cat pe conte, 
pentru ca nu poate. Nu ?tie cum sa manuiasca o pu$ca.
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-E i bine, hai sa vedem, propuse Sir Nathan, venind pe hoi. 
Am pu?ca la mine, zise el manuind arma. §i da, e curata, adauga el 
Inainte ca domnul Turner sa-1 intrebe. Dar oare a curatat-o $i a pus-o 
Li loc inainte sa o gasim in camera de lectii?

-  Ma indoiesc, raspunse domnul Turner pe un ton care nu inga- 
duia nici o parere contrara.

De$i Sir Nathan il contrazise totu$i.
-  Poate ca ai dreptate, §i contele va confirma teoriile tale. Dar, 

dacS nu o vrei pe domni?oara Baker in spatele gratiilor in Midville...
-  Niciodata! exclama domnul Turner cu furie.
-  Atunci ne vei permite sa o supunem la o mica proba.
Lasa acele cuvinte sa pluteasca in aer. Cei doi barbati maraiau 

imul la altul, ca doi caini care se cearta pe un os, iar judecatorul, 
domnul Fennick $i femeile se uitau, intreb&ndu-se curio^i ce avea 
Nil urmeze.

-  O s-o fac, zise ea deodata. Cu totii i$i atintira ochii asupra lui 
I’lioebe, care statea pe trepte. Parca uitasera ca era acolo. Accept... 
mA fiu supusa la aceasta proba, Sir Nathan, zise ea ca sa lamureasca 
Iik rurile $i se uita la domnul Turner, care se lini§ti. §i apoi voi parasi 
di'finitiv aceasta casa, intr-un fel sau altul.

-Te rog spune-mi ca n-ai nici cea mai vaga idee cum sa folose§ti
0 pu$ca, ii zise Ned in $oapta lui Phoebe pe cand ie^eau pe veran- 
d.l, in drum spre campul deschis de langa iaz, pe care il folosise 
Minnie ca sa traga cu arcul, sa se joace popice sau orice alt joc in care 
rt‘u$ea sa ademeneasca pe cineva.

-  N-am tras cu pu§ca in viata mea, ii raspunse ea. Dar nu poate fi 
loarte greu, nu?

El zambi.
-  Crezi asta in continuare ?i o sa fii in siguranta.
Se apropiara de restul grupului. Era clar ca nimeni nu voia sa ra- 

Irze acest moment: guvemanta criminala i§i dovedea nevinovatia
1 r .igand cu arma. Toate servitoarele §i bucatareasa se stransesera pe 
l.i ferestre. Ned se uita dupa copii, dar, din fericire, nu erau acolo. 
I )oica se ingrijea de ei §i ii tinea departe de tot balamucul.

- Nu fi agitata, ii $opti lui Phoebe.
Ea incuviinta din cap §i ii zambi slab, dar curajos.

---------------------------------- --- lRama$aguC-------------------------------------
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-Domnule Turner, dati-va de langa domnifoara Baker! strigA 
Lady Widcoate. Se prea poate sa ii spuneti cum sa trifeze!

Ned ridica din sprancene, dar nu zise nimic. Ii stranse ufor mana 
lui Phoebe, apoi ii dadu drumul.

Ned nu putea decSt sa o priveasca. Daca treaba asta nu functiona, 
nu ftia cum avea sa o scoata din aceasta harababura ridicola. De ce 
n-a putut Turner sa spuna altceva? Ce bine ar fi sa-fi revina in sim- 
tiri! Ce bine ar fi sa ajunga Rhys aici fi sa-1 puna pe picioare! Pentru 
ca, daca starea lui Turner se inrautatea, ei bine... Ned risca sa piardA 
intr-o singura zi doua persoane la care tinea.

Sir Nathan ii dadu pufca lui Phoebe. Ea o apuca de teava cu mare 
grija. Apoi barbatul ii dadu glontul fi praful de pufca.

-  Ce sa fac cu astea? intreba ea.
-  Pentru numele lui Dumnezeu, nici nu f tie cum sa incarce neno- 

rocita aia de pufca! izbucni Ned, fara sa se poata stapani.
-N u  vorbiti urat, domnule Turner! il admonesta doamna Rye, 

ducand mainile la urechile Clarei fi ale lui Minnie.
Ambele fete incercara sa se fereasca. Doamna Rye devenise tare 

pudica din acea noapte de cand Ned crezuse ca putea sa o cucereasci. 
Era sigur ca lucrurile stateau afa din cauza acelei neintelegeri. Poate 
ca ea se gandise la o aventura, iar apoi se ingrozise la gandul ca ar 
putea avea una.

Dar acum nu mai conta nimic, ifi dadu el seama fi scutura din 
cap. Acum nu conta decat Phoebe, care trebuia sa treaca testul.

-  Daca nu poate sa incarce arma, cum sa traga cu ea? intreba el.
-Poate a fost ajutata, se gandi Lady Widcoate. Poate i-a lSsat

cineva arma incarcata?
-  Sir Nathan a spus ca ifi curata mereu armele. De ce ar cura^a-o, 

ar incarca-o fi apoi ar pune-o la loc? insista Ned.
-  Dar daca a folosit alta pufca? se auzi glasul lingufitor al domnu- 

lui Fennick. Una care era deja inc&rcata. Ma gandeam doar.
Ned se uita la acel omulet fi ii cantari cuvintele. §i apoi... ifi dadu 

seama. Lipsea ultima piesa din acel puzzle ridicol fi periculos.
-Foarte adevarat, domnule Fennick, zise el ganditor. Creierul 

dumitale de avocat a depistat un punct slab al argumentatiei mele. 
0  vSzu pe Phoebe ridicand dintr-o spranceana, fara a scoate insA

—  --------------  'Kate lioSCe  ----------------------
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vrcun sunet. Ned se concentra asupra omului calm din fata lui. 
(’«■ noroc pe dumneata ca te-ai nimerit sa fii aici.

-  Pai, in dimineata asta trebuia sa ma due la vanatoare cu Sir Na- 
llian $i cu contele. Ca sa definitivam planurile pentru casa, inainte 
ma piece la Londra.

-  Da, a§a e. Trebuia sa va asigurati ca planul e solid.
-N u  aveti idee cat de multi oameni nu vad drept definitive 

o intelegere verbala. Domnul Fennick scutura din cap. Am avut 
at A tea probleme...

-  Ei bine, din moment ce ati venit la vanatoare, poate o ajutati 
pc domni$oara Baker sa incarce arma, zise Ned cu un aer nevinovat. 
f.i sa vedem daca poate trage. Pana la urma, aveti dreptate, putea sa 
mc foloseasca de o arma deja incarcata.

-Pai, cred ca..., facu domnul Fennick, rididind din sprancenele 
Nl ufoase inspre linia parului -  care nu mai era.

-  Haide, Fennick, zise cu asprime Sir Nathan, care se agezase pe 
un scaun de pe veranda ?i nu parea domic sa se ridice prea curand. 
Incarca arma pentru fata, nu avem toata ziua la dispozitie.

Incuviintand u?or din cap, domnul Fennick se duse la Phoebe $i 
II lua pu?ca din maini. Verifica teava cu mi§cari rapide ?i experimen- 
l.ile, apoi incarca arma. Pe urma o verifica inca o data ?i ii intinse 
pu^ca lui Phoebe.

-  Acum trage, ii ceru Sir Nathan. Te rog sa tragi in iaz -  nu vreau 
M.l fie impujeat cineva.

-  Deja mi-am ferit degetele o dat& saptamana asta, zise Henrietta, 
lArand-o pe Clara sa rada $i pe Minnie sa se inrogeasca de rufine.

-  A?a? intreba Phoebe, duCcind arma intr-o parte.
-  Pai, mai degraba a?a, rispunse domnul Fennick, schimbeindu-i 

pozitia ca sa aiba arma in dreptul umarului.
Cand era in pozitie de tragere, domnul Fennick se dldu inapoi ?i 

apoi... Phoebe trase.
-  Vai! striga ea cand fu aruncata indarat.
Ea cazu in fund din cauza reculului armei, dezgolindu-^i o mare 

parte din furou cand cazu cu zgomot. Se stradui sa se ridice ?i reufi 
,'i.l -§i puna fustele in ordine.

-Acum inteleg de ce nu trag doamnele, fopti ea, pe cand i$i freca 
uinarul.
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-  Da, forta e destul de mare, aproba domnul Fennick, frecandu-? 
?i el umarul fara sa-pi dea seama. §i ati ratat iazul.

Se uitara pi vazura o urma in pamant, pe partea cealalta a iazului 
unde aterizase glontul.

- S i r  Nathan, Lady Widcoate, spuse Ned taraganat, alaturam 
du-li-se lui Phoebe pi domnului Fennick, cred ca puteti fi de acord d  
ar fi fost aproape imposibil ca domnipoara Baker sa-1 fi impupcat pe 
contele de Ashby.

Lady Widcoate deschise gura sa protesteze, dar fu infranata de 
privirea aspra pe care i-o arunca sotul ei.

-E ste... o parere corecta, spuse el fara tragere de inima.
-  Dar..., incerdi Lady Widcoate.
De data aceasta o intrerupse Ned:
-  Lady Widcoate, opriti-va $i ganditi-va o clipa. §i recunoa?te^i dk 

a\i intrat in valtoarea nebuniei ?i ca ar fi cazul sa renunta^i. O privi 
cu ochii mijiti. Cat timp va ginditi, poate vre^i sa beti ceva? Sa man- 
cati? Am in^eles dk vk plac tare mult tartele cu mure.

Lady Widcoate se inro§i toata, fie de groaza, fie de ru^ine, 
dar tacu.

- § i  acum putem recunoa§te toti ca domni$oara Baker nu a fost 
implicate? intreba Ned adresandu-se multimii.

Crezuse ca oamenii aveau sa aclame efortul depus de el sau 
curajul netarmurit al lui Phoebe. Dar cei stranji acolo bombanira, 
ridicara din umeri §i in cele din urma recunoscura.

-D a , domnule Turner, a§a e, zise domnul Hale, judecatorul, 
vorbind in numele tuturor.

Ned o cuprinse pe Phoebe cu bratele in clipa cand simti ca o lasau 
genunchii.

-  Pot sa ma intorc acum in pat? intreba domnul Hale $i casca.
-  Doar o clipa, domnule Hale, ii ceru Ned. Apoi se uita la barbatul 

care ramasese cu arma in mana. Domnule Fennick, va multumesc ca 
m-ati ajutat sa demonstrez nevinovatia domni^oarei Baker.

-C u  multa placere, domnule Turner, spuse Fennick §i ii dadu 
arma.

-  Spuneati ca a î venit pentru vanatoare astazi?
-  Da, eu pi Sir Nathan...

------------------------------------------------ -- Kate KfoSfe' —  --------------------------- —
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-D a, da, sa puneti la punct afacerea. Ce ciudat... Ned i$i freca 
bArbia. Unde e arma dumneavoastra de vanatoare?

Zambetul supus al domnului Fennick se topi.
-Arm a mea?
-  Da, arma dumneavoastra. Nu aveti una, nu? il intrebi Ned. Pana 

la urma, vanati des cu Sir Nathan.
Fennick privi agitat catre Sir Nathan, care incepea s i  se uite cu 

suspiciune la el.
-Desigur...
Atunci de ce n-ati adus-o de dimineata?
-P aieu ....
-  Sau poate ati adus-o. Ned se apropie de Fennick.
Phobe se dadu mai in spate.
-  Poate ati venit mai devreme $i aveati arma cu dumneavoastra. 

$i ne-ati vizut in padure.
-  Eu... eu..., incepu domnul Fennick sa se balbaie.
-  Cred ca era un prilej prea bun ca sA-1 rata^i. Pana la urma, o mul- 

fime de oameni nu-?i mai tin cuvantul. Daca se razgandea contele 
$i comitetul statiunii balneare din Hollyhock rata fansa de a pune 
mana pe casa, puteau aparea probleme.

-Vo... vorbiti in dodii acum, facu domnul Fennick, agitatia trans- 
formandu-i-se in furie.

-T o t ce se poate, il aproba Ned. Dar, daca ne ducem in padu
re, care sunt jansele s i  va gasim pu?ca sub un morman de frunze, 
ascunsa pe undeva?

Cei stran^i acolo -  mai mul^i acum -  icnira uimiti. Zgomotul de 
arma le facuse pe servitoare sa coboare §i sa vina pe veranda.

-  Domnule Fennick, zise domnul Hale, strangand din ochii cam 
tulburi, de parca abia cum se trezea de-a binelea.

-  Fennick, unde ti-e arma? intreba Sir Nathan.
-N u... nu pot sa cred ca ma acuzati de asemenea lucruri ingrozi- 

toare! striga domnul Fennick, umflandu-fi pieptul ?i tintuindu-1 cu 
degetul pe Ned. Nu a§ face nimic ca sa-1 ranesc pe conte. Omuletul 
i$i miji ochii. Dar poate ca tu da.

-E u ? pufni Ned. Domnule Fennick, eu 1-am adus pe conte.
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-  Exact. Erai singur cu el, i-o intoarse domnul Fennick. Incepea si 
i?i puna la treabi mintea de avocat. Nu avem decat versiunea dumi- 
tale pentru cele intamplate.

-  Pina cand ifi revine.
-D aca  ifi mai revine. Poate erai acolo dis-de-dimineati ca si-i 

curmi viata.
-  Fennick, nu fi ridicol, spuse Ned cu o furie crescandi.
-  Nu sunt, dar nu e nici un secret ca voi doi nu v-ati in^eles de 

cand ati ajuns aici.
-A fa  e, interveni Lady Widcoate. Ifi lisa  imaginatia s i  zburde, 

dat bind ca sora ei nu era prin preajmi, ficandu-1 pe Ned sa vadi 
ro$u in fata ochilor. §i in mare parte din cauza ei, adiugi ea.

A riti spre Phoebe, care se intoarse sa o priveasci.
-  Lady Widcoate, nu v i faceti nici o favoare reac^ionand afa.
-  Cum indriznef ti si-m i vorbef ti astfel? icni Lady Widcoate. Efti 

la fel de razvratita ca amantul tau. §i la fel de periculoasa. Avea o sute 
de motive sa-i vrea raul contelui!

-  De ce naiba a$ vrea sa-i fac rau contelui? Eu sunt contele! 
marai Ned.

Regreta imediat ca spuse adevarul. Tinuse asta prea mult in el ?i, 
dupa o noapte alba, hotarase ca aceasta urma s i  fie ziua in care s i 
spuni adevirul... Dar nu in aceste imprejuriri.

Se u iti la Phoebe, care il privea cu o expresie ciudat de inexpresi- 
v i. Doar ochii ei limpezi o dideau de gol. In ei se citea nedumerirea.

Restul celor prezenti, cele doui femei Rye, domni$oara Benson 
fi mai ales sotii Widcoate, rim iseseri cu gurile ciscate. Pani cand 
Lady Widcoate incepu s i  radi, afa cum ii stitea in obicei.

Rase mult, un raset aspru fi nervos.
-  Ce amuzant, domnule Turner. Dar nu poti s i  renunti la vinovi- 

îe mintind fi mai mult.
Ceilalti aflati de fa ti se relaxari. Doamna Rye pufni in ras, fi 

Sir Nathan se foi in scaun. Toti cu exceptia...
-Desigur! strigi Henrietta, luminandu-se la fa ti. Acum totul 

are sens!
-  Ce anume? o intrebi Clara cu firicelul ei de voce.
-C e... am auzit duminici f i r i  s i  vreau, cand ne-am dus cu to- 

tii in oraf. '|’i-am  spus c i  m-am dus la cisuta Granville ca s i  vid

------------------------- ----  %ate ‘hfobfe----------------------------------- ---
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dr ce era afa mare agitatie, fi m-am gandit ca unul din ei era conte- 
lf, dar nu parea vocea lui, fi apoi domnul Turner -  adica dumneata, 
/.ise ea, dand din cap spre Ned -  a iefit valvartej pe Ufa, fi de atunci 
Imi tot bat capul sa pricep ce s-a intamplat. Dar asta s-a petrecut! 
Au facut schimb de vieti!

Acum se uitau cu to^ii nedumeriti la Henrietta.
-H enrietta, nu fi ridicola, o apostrofa doamna Rye cu raceala 

In glas.
-Dar...
-  De multa vreme iti place sa-ti bagi nasul unde nu-ti fierbe oala 

fi sa inventezi tot felul de povefti. O sa am o discutie cu mama ta 
i.ind ne intoarcem in Bath. Adica imediat, Lady Widcoate. Ma tem 
< A e cam mult pentru tinerele domnif oare.

-  Era f  i vremea, daca ma intrebi pe mine, mormai Lady Widcoate. 
I )ef i, daca voiai sa le aperi de momente teatrale, poate ar fi trebuit 
sA pleci pana sa ie$im cu totii sa verificam cat de bine ?tie s i  traga 
domni$oara Baker cu pufca.

Doamna Rye se facu rofie ca racul la fata fi deschise gura sa spuna 
(eva, dar o opri domnul Hale, a carui voce obositi se auzi peste toata 
acea zarva.

-  Nu mai inteleg nimic, zise el. Poate ar trebui sa vin mai tarziu.
-  Sau poate ar trebui sa-1 arestati pe domnul Turner acum, zise 

domnul Fennick, iar Lady Widcoate incuviinta cu vehementa din 
cap. Pentru ca a incercat sa ma implice intr-un delict, pentru tenta
tive de omor ?i pentru ca a mintit, gandindu-se ca ne vom duce in 
padure fi o sa gasim arma mea sub un tufif! pufni el.

-A m  spus un morman de frunze, domnule Fennick, nu un tufif. 
Defi acum ftiu mai bine unde sa ma uit, i-o intoarse el.

Domnul Fennick rofi, dandu-se de gol.
-  §i nu mint. Chiar sunt contele de Ashby.
-  Poti s-o dovedef ti? il intreba Sir Nathan.
Statuse nemifcat in tot acel timp, frecandu-fi ganditor barbia fi 

ascultand.
-N u  e cazul. Vocea cunoscuta il facu pe Ned sa respire ufurat, 

in vreme ce doctorul Rhys Gray aparu de dupa colt, cu geanta de 
doctor in mana fi cu grajdarul Kevin dupa el. Va pot demonstra. Eu 
sunt doctorul Rhys Gray din Greenwich, iar el e Ned Granville, conte
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de Ashby. Rhys ii arunca o privire. §i se pare ca a stam it necazuri, 
dupa cum ma a?teptam.

-Rhys, ce ma bucur ca ai ajuns, ii spuse Ned grabit. Turner a 
fost...

-  Mi-a spus grlijdarul tau pe drum, ii intrerupse Rhys lamuriri- 
le. Se adresa celor stran$i laolalta. Ma poate duce cineva la pacient, 
va rog? Apoi i se adresa lui Ned pe un ton scazut: Nu tu. Se pare c l ai 
probleme mai grave de rezolvat.

Rhys se uita peste umarul lui Ned. Se intoarse in vreme ce priete- 
nul lui se ducea inauntru dupa o servitoare ?i o vazu... pe Phoebe.

Totul se intcimpla cu repeziciune. Lady Widcoate scoase un stri* 
gat, se ridica de pe scaun §i se duse grabita in casa. Sir Nathan il trase 
pe domnul Hale langa el, discutand in ?oapta. Fetele Rye o incon- 
jurara pe domni^oara Benson pentru a le lamuri cum pusese totul 
cap la cap. Doamna Rye privea in jos, intrebandu-se probabil cum 
sa le explice fetelor tot acest balamuc, insa apoi fata i se lumina dc 
bucurie, incantata ca avea cea mai suculenta barfa pe care sa o spun! 
la intoarcerea in Bath. §i domnul Fennick... Domnul Fennick incerci 
sa fuga, folosindu-se de agitatie ca sa iasa repede din casa, dovedind 
ca era vinovat fara putinta de tagada. De$i nu parea sa gandeascS in 
perspectiva, caci, odata ajuns in Hollyhock, unde avea sa se d u ci?: 
Kevin il vazu dand coltul, il puse la pamant §i il duse plangand la 
domnul Hale, judecatorul.

Iar Phoebe se uita in tot acest timp la Ned. Se uita tinta, cu 0 
privire impietrita §i cu ochii limpezi. Cand vorbi, vocea ei era plati 
?i rece ca gheata:

-Edward, zise ea, ?ii?iinalta u?or capul. Ned.
El incuviinta din cap.
- J i  se spune Ned Norocosul, nu?
-  Phoebe, nu e... Am vrut sa-ti spun mai devreme.
Facu un pas spre ea, dar ea ridica iute mana, oprindu-1.
-  Da, zise ea cu asprime. Inainte ar fi fost mai bine.
Stateau acolo in mijlocul pajijtii, cu toata acea nebunie dezlan^u- 

ita in jurul lor. §i Ned nu putu decat sa-§i tina rasuflarea.
§i apoi nu facu decat sa o urmareasca intorcandu-se cu spatele U 

el §i intrand in casa.
-  Phoebe, o striga el, alergand in urma ei. Phoebe, a^teapta!

--------------------------------------%ate ‘ffobCe-------------------------------------
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CapitoCuC27

Nu paria mai mult decat e§ti dispus sa pierzi.

-  Letty!
Strigatullui Lady Widcoate strapunse ceata confuziei. Turner ?tia 

unde era. §tia cine il tinea de mana de cateva ore bune. Ii cauta chi- 
pul ori de cate ori deschidea ochii. Ochii ei negri $i plini de secrete 
reu$eau sa dea totul in vileag.

Nu se sim^ea deloc bine. Umarul il dorea ingrozitor, $i i$i dorea 
nA 1 inghita canapeaua. Cand ifi veni in simtiri, nu vedea decat culori 
(are-i dansau in fa{a ochilor ?i, din fericire, chipul calm al Leticiei.

O vedea pe Lady Widcoate intrand grabita in earner^ in urma cui- 
va inalt. Cineva cu o voce calm& §i liniftitoare. Una care ii parea, din 
fericire, familiar^.

-  Rhys..., reu?i Turner sa ingaime.
-  Scuza-ma, te rog, ii spuse Rhys Leticiei, a$ezandu-se langi ea 

pe canapea.
-  Sunteti doctorul? intreba Leticia cu o u?urare evidenta in glas.
-  Da. Cine a avut grija de el?
-Eu.
-A ti facut o treaba extraordinary. My ocup eu de aid. John... 

John, ma auzi?
-  Letty, da-te de langa el! ii striga Lady Widcoate.
-  Stai a?a, de ce-i spune John? Fanny?
Vocea Leticiei suna din ce in ce mai departe dupa ce contesa se 

ridica $i se indepdrty.
-  Rhys, incerca Turner din nou. Rhys ii atingea pieptul $i ii pu- 

nea aparatul ce semana cu un corn in dreptul inimii. (Uitase cum se 
nume$te. Nu il interesa atat de mult ca pe Ned ce facea Rhys.) Nu... 
m a impu^cat... acolo.

-  imi dau seama, ii spuse Rhys cu sarcasm. Apoi vorbi pe un ton 
serios, dar blind, pe care il folosea cand voia sa-ji asigure pacientii 
t A aveau sa se faca bine. Asta-i o nimica toata. Te-am vazut aratand 
mult mai rau. Sa fii impu?cat e o bagatela.
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Turner rase infundat, apoi tresari de durere. Rhys spuse din spa- 
tele lui Turner:

-  Inima ii bate destul de repede. I-ati dat ceva?
-D oar apa cand a cerut. §i coniac, raspunse Leticia. Dar tot 

nu inteleg...
-O  sa-ti explic eu, zise Lady Widcoate cu asprime. Vino cu 

mine acum.
Turner voia sa o cheme, voia sa-i spuna sa se intoarca. Dar, 

inainte sa-$i poata gasi cuvintele, nu mai vazu culoarea rochiei el 
in incapere. Disparuse.

-  O sa-ti scot glontul din umar, zise Rhys, deschizand trusa groa- 
zei. $i o sa te doara ingrozitor. insa poti sa stai linigtit, Ned a aflat 
cine te-a impu$cat.

Turner doar incuviinta ufor din cap. Ramase cu privirea fixate 
asupra u$ii, pe unde disparuse Leticia.

-  Cred ca acum trebuie sa-ti spun ceva de genul -^i-am zis eu“. Ai 
vrut s i  ca?tigi atat de mult pariul $i de asta ai ajuns in situatia asta.

Turner nu se mifca, ci doar fixa u§a cu privirea.
-  Insa cred c-ai ca$tigat dupa ce-am vazut afara.
Dar u§a ramasese deschisa -  §i goala. Atat de ingrozitor de 

goala.
-N u, riposta el ?i scutura din cap. Nimeni nu ca$tiga.

-  Phoebe! striga domnul Turner -  nu, acum era contele -  pe cand 
urea doua cate doua treptele care duceau la etajul al treilea.

Ea Iua iute cufarul deja impachetat de pe pat. Era nevoita sa trea- 
ca pe langa el, dar o putea face in viteza. Putea sa o zbugheasca pe 
langa el, sa nu se uite in ochii lui §i sa se faca nevazuta.

Trebuia sa o faca fara sa i se rupa inima in doua.
Puse mana pe manerul u$ii §i facu exact ce i$i pusese in minte. !$i 

tinu capul sus, dar privirea plecata. Deschise u§a $i ieji.
§i el era chiar acolo.
-  Unde te duci? o intreba el, uitandu-se la cuferul ei.
-  in America, ii raspunse ea calm.
-Acum?
-T i-am  spus ca am suficienti bani sa traversez oceanul. Nu am 

multi, dar o sa ma descurc odata ce ajung acolo ?i-mi gasesc verii.

" — ------------------------ %ate *] JoSCe - —  -----------------------
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-  Te rog, Phoebe, trebuie sa vorbim. Iti pot explica totul, zise el, 
Incercand sa o ia de brat.

Se dadu din calea lui. Daca o atingea, risca sa se franga.
-  Nu este nevoie, domnul meu, zise ea in schimb, tinandu-se tare 

po pozitii.
Ned se crispa cand auzi cum i se adreseaza.
-  Te rog nu-mi spune a?a.
-Atunci cum sa-ti spun? Domnul Turner nu este suficient. 

I'!dward?
-  Ned. Te rog, Phoebe, sunt Ned. §i ma cunogti.
-  Serios? il intreba ea cu raceala. Daca a?a stau lucrurile, atunci 

imi raspunzi ?i mie la cateva intrebari?
-Desigur! zise el, intinzand mainile. Intreaba-ma orice. O sa 

avem propria noastra „examinare“.
-  Chiar ai crescut intr-un sat din Lincolnshire?
-  Nu, zise el ?i clatina din cap, am crescut aid, in Hollyhock.
-  Familia ta are o moara?
-Nu.
-  Chiar ai facut un pariu ca sa vezi daca poti saruta pe cineva cat 

o$ti aici?
El ezita.
-N u  chiar.
Ea se opri, intelegand ce se petrecuse.
-  Dar a avut loc un pariu. §i am fost impbcat. Desigur, nu-i de mi- 

rare ca contele -  adica domnul Turner -  voia cu nerabdare sa plec.
Ea i?i pleca u?or capul intr-o parte.
-  In ce a constat pariul?
-Phoebe...
- In  ce a constat pariul?
Nu-i putu intalni privirea.
-  Turner a pus pariu ca o femeie nu se poate indragosti de mine 

daca nu am titlu nobiliar.
Phoebe simtea cum sangele i se scurge din obraji. Se temea ca 

.ivea sa i se faca rau.
-  In^eleg.
-B a  nu...
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-T e-a i plictisit sa ti se arunce femeile la picioare, a$a c4 
te-ai gandit ca o amarata de guvernanta va constitui o provocare 
interesanta.

-  Phoebe, nu e deloc a$a! striga Ned §i se duse spre ea, departe de 
u$a. De fapt, nu te-a$ fi ales nici intr-o mie de ani!

Ea clip! nedumerita.
-Vai, multumesc.
-  Dar tu ai fost singura care a vorbit cu mine. Cu totii se tineau 

dupli Turner, gravitau in jurul lui. $i apoi tu ai inceput sa insemni... 
mai mult pentru mine. Se uita la tabloul de pe perete, unde era zu- 
gravit cerul noptii, ce se zarea dintre crengile copacilor. 11 dadu jofl 
de pe perete §i se uita absorbit la el. Sa spunem ca noaptea trecuti... 
noaptea trecuta a$ fi putut ca§tiga pariul. Dar nu am facut-o, pentru 
ca ?tiam ca te iubesc $i ca meritai mai mult. De la toti, dar mai ales 
de la mine.

Ea intoarse capul $i stranse tare cufarul, ca sa impiedice tremu- 
rul mainilor. Noaptea trecuta fusese un vis, o amintire nedeslu§iti a 
unor stele atat de indepartate acum, ca nici nu mai existau.

-  §i in dimineata asta ai renuntat la aceasta con§tiinta nou desco- 
perita? il intreba ea, inghitind in sec.

-  Nu, zise el, uitandu-se la ea cu ochii ca doua vapai. In dimineata 
asta n-am putut sa ma impotrivesc la ceea ce ne doream amandoi. 
Facu un pas spre ea, corpul mijcandu-i-se ca al unei pisici, ferme- 
cand-o din priviri. M-ai vrut atunci, toarse el. $i ma vrei $i acum.

-N u.
-  E?ti indragostita de mine.
Ea IciScL sa i se citeasca furia ?i durerea in ochi.
-N u.
-  Phoebe, mi-ai spus ca ma iube^ti aici, in camera asta, cu nici 0 

ora in urma.
-  Da, zise ea, cu voce franta. Dar acum $tiu ce-ti poate pielea.
El se apleca spre ea, maraind. Ea ramase neclintita.
-  Ai mai spus ca pentru tine nu conteazS trecutul meu. Mi-ai spul 

ca nu-^i pasa nici daca sunt copil de co^ari. De ce sa fie diferita situ« 
atia actuala?

-  E diferita, ?i o §tii foarte bine, i-o taie ea. Altfel mi-ai fi spul 
adevarul mult mai devreme. Cu siguranta, inainte sa...

-----------------------------------  ‘Kate ‘hfofaCe - -------------------------------- ---
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Se uitS apoi la perete, de care se sprijiniserS inlantuiti mai 
devreme.

Ned vSzu directia privirii ei ?i ochii lui se intunecarS cand i$i 
.irninti de pasiunea toridS. Phoebe inchise gura §i i$i feri privirea.

-  Daca erai vreun lord oarecare, poate n-ar fi contat deloc. Dar e$ti 
rontele de Ashby, persoana a cSrei neglijentS mi-a nenorocit viitorul.

-S u n t totodatS $i bSrbatul care te iubegte. Care ti-ar schimba 
din nou viitorul. Phoebe, nu intelegi? Veni spre ea §i ii luS mainile 
intr-ale lui. Tot pariul asta ne-a adus impreunS.

-N u, zise ea $i i$i trase mainile, reu^ind in cele din urmS sS-1 
indeparteze suficient de mult cat sa deschidS u$a, sS o tranteasca 
de perete §i sa o ia la goana pe hoi. Pariul asta m-a convins ca e§ti 
aceea^i persoana nepasatoare, careia nu-i pasa de raul pe care-l face 
;ii de cei care au de suferit, atata timp c it  lucrurde merg dupa bunul 
nSu plac. Asta e$ti tu. Ned Norocosul.

Scuipa aceste ultime doua cuvinte ingreto^ata. El se simti trist §i 
rAnit, cu inima aproape franta. Dar ea trebuia sa fie putemica. Tre- 
huia sa piece.

Doar mandria ii mai ramasese.
A?a ca se grabi pe hoi, inspre scarile $ubrede. Cand Phoebe ajunse 

pe palier, el aproape o ajunse din urma. Dar ea continua sa mearga.
-  Phoebe, te rog nu face asta. Te rog, lasa-ma sa-ti explic. O sa-ti 

spun totul.
Ajunsera la scarile principale.
-  Vrei sa §tii totul despre mine? Bine. Am locuit in casuta aia pana 

la doisprezece ani, cand unchiul meu m-a numit moftenitor, apoi 
m-a trimis la ?coala. Nu mi-am mai vazut niciodata mama in viata, ?i 
inca ma mai bantuie acest gand.

Holul. U?a principals.
-N -am  crezut ca o sa ma mai intorc vreodata in oraful asta. 

Ma convinsesem ca-mi displacea profund aici. Ca era plictisitor. 
Ca oamenii de rangul meu locuiesc la ora?.

Aleea principals. Pe lSnga casa, spre grajduri.
-  M-am dus la rSzboi pentru cS eram un bSiat egoist, $i, dupS ce 

m-am intors, aveam pentru prima datS prieteni -  pe Turner §i pe 
Rhys. Dar tot eram egoist. §i tot sunt egoist, pentru cS te vreau.

-  Kevin! strigS ea cSnd ajunse la grajd.
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Kevin scoase capul din boxa unde il tesala pe Abandon, care aratc 
tare istovit.

-  Vreau s i  m l duci in ora?. Imediat.
-Calul e legat la clru tl, zise Kevin, uitandu-se de la Phoebe la 

Ned ?i inapoi. Putem sa mergem acum d a d  vreti.
Ea inghiti in sec ?i incuviintl din cap. Nu voia sa vorbeasca ?i si 

se dea de gol. Era sigura c l  avea sa inceapa sa plangl.
Mai ales cand Ned se intinse ?i ii atinse cu blandete cotul, atinge- 

rea lui fiind ca o tortura delicatl.
-Phoebe. Ii rostea numele ca pe o ruglciune. Te rog. 0  sa repar 

lucrurile. Ai sa vezi.
-  Sunteti gata, domni?oarl Baker? ii strigl Kevin.
-  Da, zise ea cu glas ragu?it. Da, sa mergem.

Ned se intoarse cu pa?i grei pe alee, pierdut in ganduri. Stltuse 
la u?a de la grajd pana cand Phoebe ?i Kevin se flcuserl nevazu^i, 
dupa ce trasura cotise pe alee. Se stapani cu greu s i  nu-i puna ?aua 
istovitului Abandon ?i sa se ia dupa ei, dar ?tia c l  avea sa fie in zadar. 
Phoebe nu avea sa-1 bage in seama. Nu avea sa-1 lase langa ea. Nu pe 
contele de Ashby. Cel putin nu pe acesta.

-  Ned, se auzi o voce de pe treptele din fata conacului Puffington 
Arms.

Ned ridica privirea ?i-l vazu pe Rhys venind spre el, scaldat in 
lumina soarelui amiezii. Se intamplasera atat de multe de la ivirea 
zorilor, incat ii venea cu greu sa creada ca era doar amiaza.

-  I-am scos glontul lui Turner din umar. Se va vindeca frumos, 
cu putin noroc, zise Rhys, $tergandu-?i cu o panza curata mainile 
manjite de sange.

Ned incuviinta din cap cu greutate. Corpul lui se inmuiase de 
parca ar fi ramas fara oase. Sau fara ceva la fel de vital.

-A cum  imi spui ?i mie ce naiba s-a intamplat pe aici? il in trebl 
Rhys.

Ned i?i pleca privirea. Inca tinea tabloul lui Phoebe in m anl -  
cerul noptii ?i copacii. Phoebe il lasase in urma -  ?i pe el la fel. A tlt 
de pufin insemnau amandoi pentru ea.

„Sau poate a fost cople?ita“, ii spuse o voce launtrica, una care 
indrlznea sa spere. „§i nu a mai putut s i  suporte."



-A m  distrus totul, zise Ned cu glas ferm. §i trebuie sa dreg 
lucrurile.

Cineva capigd sau pierde c&ndjoaca. Acesta este riscul pe 
care p-l asumi.

Catre domni$oara P. Baker
In atenpa: Companiei Trident Transatlantic
Londra

Draga domni§oara Baker,

Va rog sa nu va speriap de numele aflat la sfarptul scrisorii. 
Nu sunt domnul Turner pe care l-ati cunoscut atat de bine, ci sunt 
adevaratul damn John Turner, care s-a purtat ingrozitor cu dum- 
neavoastra, pretinzand ca este contele de Ashby. (Dep, date fiind 
faptele mele abominabile, nu va condamn dacd va alarm ap.)

In ciuda rupnii care ma apasa pentru felul in care m-am com- 
portat cu dumneavoastrci, nu va scriu in legaturd cu relatia m a s 
ted recenta, ci in legaturd cu una mai veche. Total dumneavoastra 
a cumparat ni§te aepuni ale unei companii care, fdra §tirea prie- 
tenului p  stdpanului meu, primise votul de incredere al acestuia. 
Dupa ce m-am consultat cu un avocat, am aflat ca acele aepuni 
mai sunt valabile p  au valoare. Dacd prim ip aceasta scrisoare 
inainte sa va imbarcap, poate vep  dori sa va intalnip cu mine 
pentru a discuta. Va asigur ca voi pastra discrepa p  ca afacerea  
se va incheia cat mai repede cu putinta. Cu toate acestea, dacd 
dorip, putem sa rezolvam totul prin corespondenta, d ep  va dura 
mult mai mult.

Dacd alegep prima varianta, voi fi la birou la adresa specificata 
m aijos luni, 1 iulie, intre orele douasprezece p  §aptesprezece.

Cu respect,

Domnul John Turner

CapitoCuC28

287



Phoebe primi scrisoarea la faptesprezece zile dupa ce plecase de 
la Puffington Arms. faptesprezece zile fi fase ore.

Kevin nu ii pusese nici o intrebare, ci o dusese repede la Midville, 
de unde luase o diligenta pana la Londra. Scumpul de Kevin ii daduse 
filingul pe care il avea in buzunar fi pe care il primise de la domnul 
Tur... de la conte pentru ca ii dusese noaptea trecuta. Kevin ii spuse- 
se sa-1 pastreze, dar ea ii promisese ca avea sa i-1 trimita inapoi prin 
pofta dupa ce ajungea la rudele ei din America. 11 ruga sa fie cu ochii 
pe Rose fi pe Henry. Simtise ca i se frangea inima fiindca ii parasea cu 
doi ani mai devreme decat se afteptase, dar macar o aveau pe doica.

Macar aveau pe cineva.
Gasise drumul spre docuri fi spre Compania Trident Transatlan

tic, care detinea vasul Blooming Daisy, unde lucrase unul dintre 
verii ei fi despre care ftia de la acesta ca avea preturi bune. Afla ca 
Blooming Daisy avea sa acosteze in portul Londrei peste o saptama- 
na, urmand ca peste incd una sa ridice ancora. Cumparase imediat 
un bilet.

A§teptarea era interminabila. Se mifcase atat de repede, atat de 
orbe?te, ca acum, cand era fortata sa faca o pauza, hotararea ei ince- 
pea sa se zdruncine. „Doar doua saptamani", if i spuse ea. „Trebuie sa 
aftepti doar doua saptamani, fi apoi vei filibera"

Desigur, norocul -  intr-o forma sau alta -  facuse ca nava sa piece 
mai tarziu. Afa ca, atunci cand primise scrisoarea, statea deja ca pe 
ace, iar cazarea fi mancarea ii cam epuizau din economiile pretioase. 
Iar inima ei tradatoare ii asaltase mintea.

Afadar, Phoebe se duse la adresa din scrisoarea domnului 
Turner la optsprezece zile fi patru ore dupa ce plecase de la Puffing- 
ton Arms.

O adresa din Mayfair.
Phoebe respira indelung ca sa se linif teasca in vreme ce urea trep- 

tele conacului din piatra minunat fi impunator, care ocupa jumatate 
de cvartal fi avea vedere larga spre Grosvenor Square. Batu la Ufa, cu 
fruntea sus.

§i aftepta.
-  Domnif oarS Baker. Vocea familiara ii trimise fiori pe fira spina- 

rii. Ce incantare sa va vad din nou.

--------------------------------------  Kate titoSCe- -------------------------------------
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-Danson, raspunse Phoebe, zambind crispat. Zambea pentru 
prima oara dupa optsprezece zile. §i patru ore. §i eu sunt incantata
n.1 va revad.

El incuviinta multumit din cap.
-  Domnul Turner va a$teapta. Va rog sa ma urmati.
Pe cand incepeau sa parcurga holul intins, Phoebe nu se putu 

.ib^ine $i zise:
-  Sa inteleg ca sunteti valetul contelui. Nu al domnului Turner.
-  Intr-adevar. Am fost rasplatit pe cinste ca si-m i joc rolul.
-  Sper, replica ea cu veselie in glas.
-  §i-mi pare tare rau.
-  Dar nu atat de rau incat sa refuzati banii.
Asta il facu pe Danson cel imperturbabil sa surada ironic.
-  Oricum, s i  ?ti£i ca mi-a placut sa fiu in preajma dumneavoas- 

tra, domnif oara Baker. $i cand stapinul meu era cu dumneavoastra. 
§i, ca sa ?titi, xi zise el, aplecandu-se spre ea cand ajunsera la o u$a 
masiva din stejar, nu cobor din turnul meu de hide? ca sa deschid 
u?a oricui. Invirti manerul u?ii $i ii jopti la ureche: Veti invinge. 
De asta sunt sigur.

Inainte ca Phoebe sa-1 intrebe ce voia sa spuna, se trezi in biblio- 
teca, ?i u^a^u inchisa in urma ei.

-  Domni^oara Baker.
Il vazu pe domnul Turner -  adevaratul domn Turner -  in spatele 

unui birou mare ticsit cu documente ?i cu carti. Acum avea un accent 
mai aspru, din nord. I?i tinea bratul stang nemi?cat pe linga corp. 
Purta haine pe care ea $i le aminti -  i?i aminti cat de nepotrivit ara- 
tasera pe altcineva.

Facu o plecaciune, afigand din nou o atitudine for mala ?i 
batoasa.

-V a  mul^umesc ca ati venit, ii zise el, apropiindu-se $i luand-o 
cu blandete de brat. Nu mi-a fost u$or sa va gasesc. Am cutreie- 
rat docurile pana am dat de compania care define Blooming Daisy. 
§i, cand am gasit-o in cele din urma, nu am jtiu t daca veti accepta 
invitatia noastra.

Phoebe simti ca ingheata.
-A  voastra? intreba ea, simtind ca i se usuca gura.

289



%ate ‘hfofaCe

In ciuda trupului ei rigid, domnul Turner continua sa o conduct 
spre scaun.

-  Ma refer la mine f  i la Danson. V-am promis ca voi fi discret, 
motiv pentru care contele nu-i aici.

-A ha. Simti cum ceva se prabufi in adancul ei, un rest de emo^ie 
ce-i traversa corpul fi care ii facea pieptul sa explodeze. Dar asta era 
o prostie. Af a ca ifi mentinu spatele drept fi expresia impasibila in 
vreme ce se afeza pe scaun. Vad ca vi se vindeca umarul.

El tresari uf or cand ifi mifca umarul stang.
-In cet, dar se vindeca. Mai am fi altele de reparat, zise el cu 

o privire intunecata, mintea zburandu-i la altceva pret de o clipS. 
Apoi scutura din cap fi se intoarse la ea. Nu vreau sa va retin, domni- 
f oara Baker, dar incerc sa pun la punct ultimele treburi nerezolvate 
ale domnului Ashby, iar pe asta trebuia s-o fac de mult.

-  Ultimele treburi nerezolvate? intreba ea, incercand sa-f i poto- 
leasca bubuitul inimii.

-D a, aceasta intalnire este ultima mea indatorire ca secretar. 
Am o moara in Lincolnshire care are de multa vreme nevoie de aten- 
tia mea deplina.

-  Inteleg, zise ea incetifor. Afadar, cel putin o parte din poveste 
era adevarata. Defi era viata dumneavoastra, nu a lui.

-  Cred ca, daca va ganditi bine la asta, va veti da seama ca mare 
parte din ce a spus Ned e adevarat, ii zise domnul Turner pe un ton 
enigmatic. Cel putin partile mai importante.

Phoebe nu putu sa raspunda. Se straduia prea mult sa nu per
mits intepaturilor din nas sa se transforme in lacrimi care sa i se 
prelinga pe obraji. In schimb, incuviinta pur fi simplu din cap fi 
se uita spre fereastra, dorind sa priveasca in departare. Dar perdelele 
erau trase.

Domnul Turner tufi fi muta nifte hartii de colo-colo pe birou, 
gasind in cele din urma registrul contabil de care avea nevoie.

-  Dupa cum am specificat f  i in scrisoare, se pare ca firma in care a 
investit tatal dumneavoastra -  compania de constructs Riversold -  
a adus profit.

Cand auzi acest lucru, Phoebe ifi indrepta privirea spre el.
-  Da? intreba ea, nevenindu-i sa creada.
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-M da. §i contele ar dori sA vA cumpere actiunile. De fapt, va 
( umpara actiunile tuturor celor care au investit in companie ?i de 
urma cArora poate da. $i a trimis oameni pe continent ca sa-1 caute 
pe domnul Sharp.

Cand ea doar dipi, Turner tu?i din nou.
-Dupa cum am spus, acest lucru trebuia facut de mult. LuA un 

stilou ?i scrise o suma pe o bucata de hartie. Cam atat ar valora acti
unile dumneavoastra.

Cand ii dadu hartia, Phoebe fu cat pe ce sa o scape din mana. Suma 
pArea imposibilA. Era cu mult peste cele cinci sute de lire pe care i le 
oferise el pe cand se aflau intr-o situatie ciudat de asemanatoare. 
Mult mai mult decat ar putea dori sau ar avea vreodata nevoie.

-  Firma nu e cu adevarat profitabilA, nu? il intreba ea.
Nu trebui s i  ridice privirea ca sa-$i dea seama de raspunsul lui. 

Nu era o actiune generalA de cumparare a actiunilor. Nu era nici o 
mita, ca inainte, ca sa dispara.

Ci era un mod de a-$i dovedi cainta.
Ea se uita inca la hartie cand domnul Turner se apleca spre birou 

yi ii vorbi cu glas domol $i bland.
-  Nu va pot invinovati daca-1 urati, incepu el.
Phoebe ii intalni privirea.
-  N-a? putea sa-1 urasc niciodata. Am incercat, dar n-am reu§it...
Phoebe i?i dadu seama ca plangea doar atunci cand domnul

Turner se cauta in buzunar $i scoase o batista, pe care i-o intinse.
I$i jterse lacrimile fara mila.
-  Inainte de pariu... inainte ca dumneata... nimic din astea nu s-ar 

(i intamplat, ii zise el cu o mana pe birou. L-a^i schimbat. §i incearca 
sA repare lucrurile.

Ea inspira adanc de doua ori ?i facu un efort sa-i intalneasca 
privirea.

-  Cum se mai simte? il intreba ea cu glas tremurat.
Domnul Turner se gandi o dipa.
-  Daca vreti sa-1 vedeti, trebuie doar sa-mi spuneti.
-Eu ...
Voia cu toata fiin^a sa-1 vada. Voia si-1 ^ina, sa-1 palmuiascA ?i 

sA se topeasca in bratele lui. Dar acel slab semnal de avertizare 
din mintea ei ?i golul pe care Ned il lasase in inima ei cand ii tradase 
increderea se marirA dintr-odatA, cu furie.

' —  ---------------------------------  tRama$aguC- —  ---------------------------- ----
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De$i nu mai era furioasa. Acum era doar indurerata.
-A r trebui sa plec. Corabia mea ridica ancora maine. Am multe 

lucruri de facut, zise ea, simtind cum cuvintele ii raman in gatlej.
-  Desigur, replica domnul Turner cu voce trista. Una dintre tri- 

surile lui Lord Ashby este gata sa va duca la banca, unde am lasat 
instructiuni ca acea suma sa va fie transferata.

Ea incuviinta din cap intr-un gest automat, fara a asculta cu 
adevarat. Trebuia doar sa piece de acolo. Din acel loc ciudat care 
nu parea al domnului Turner al ei -  Edward al ei, Ned al ei dar 
care, ce ciudat, purta mirosul lui. Odata scapata de aid, poate avea 
sa reufeasca sa gandeasca limpede ?i sa respire din nou.

-V a  mul^umesc, domntde Turner. La revedere, zise ea §i facu o 
reverenta inainte sa iasa grabita in hoi. §i se stapani sa nu o ia la 
goana pana la u?a de la intrare.

-  Ce naiba faci? intreba Turner cand trase draperia §i il vazu pe 
Ned pe scaunul de la fereastra.

-  N-ar fi putut merge mai prost, zise Ned intristat.
-  De ce stai aid? il intreba Turner, incruci?andu-?i bra^ele. Ideea 

era sa ie?i ?i sa vorbe§ti cu ea. In secunda in care a spus ca nu te ura$- 
te, ar fi trebuit sa dai draperia in laturi $i sa i te ar&̂ i.

-  N-a vrut sa ma vada.
Ned simtea ca i se rupea pieptul in doua. Turner o intrebase di

rect daca voia sa il vada. Iar ea plecase. Practic, fugise din incapere.
-  Nu mai sunt angajatul tau? intreba Turner.
Ned datina inceti$or din cap.
-  Atunci voi spune ceva ce trebuia sa fi spus de mult timp. Turner 

aproape il smulse de pe scaun. E$ti un idiot.
-Turner, nu m-a vrut. A plecat in clipa in care a avut banii in 

mana. Nu vrea sa aiba de-a face cu mine. Ce dovada mai e necesarS?
-  Poftim? Ned, faptul ca a venit a id  inseamna ceva. Tu e$ti sin- 

gurul motiv pentru care a facut-o. S-a intristat vizibil cand i-am spus 
ca nu efti aid. Eu eram cel care statea fata in fata cu ea, a$a ca $tiu. 
§i n-ai auzit-o plangand, pentru numele lui Dumnezeu? Inca e$ti in 
inima ei la fel cum $i ea e in a ta! exclama Turner. Ce te ajteptai 
sa faca, sa te gaseasca intr-o sala de bal, ca o debutante de vi^i
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nobila? Asta a fost modul ei de a se apropia de tine. Ce alta dovada 
inai vrei?

Ned se gandi la tot ce ii spusese Turner, fiecare cuvant fiind ca un 
jet de apa rece, trezindu-1 la realitate.

-  Nu $tiu de ce nu te-ai dus imediat dupa ea cand a plecat de la 
I’uffington Arms, ii spuse Turner. Eram incon§tient atunci. Dar §tiu 
cum e sa te paraseasca persoana la care tii. Diferenta e ca eu ma voi 
duce dupa iubita mea. O sa ma due dupa ea pana la capatul lumii. 
Ned, nu o lasa sa-ti scape. Daca o faci, sa-ti schimbi numele in Ned 
Prostul, pentru ca ai lasat cel mai mare noroc pe care 1-ai avut vreo- 
data in viata sa iasa pe acea u$a.

Ned se uita la prietemxl lui, cu inima batandu-i de sa-i sparga 
pieptul.

-  Daca ma refuza?
Turner ridica din umeri.
-  E un rise pe care ti-1 asumi.
§i, cand venea vorba despre a-$i asuma un rise, Ned fusese me- 

reu norocos.
Atunci zambi larg $i il batu u$or pe Turner pe umar, facandu-1 

s i geama de durere.
-A h, scuze, zise el, dupa care se repezi la u$a, fara sa se opreasca 

sa vada daca Turner ii facea semn cu mana. Odata ajuns pe hoi, o 
rupse la fuga. Danson! striga el, indreptandu-se spre u?a de la intra- 
re. Sa pregate?ti o trasura... Ba nu, sa-i pui ?aua lui Abandon ?i sa-1 
aduci acum, trebuie s i  plec ime...

§i, deodata, ea era acolo. Ned deschisese larg u?a, iar Phoebe 
statea pe treapta, cu mana ridicata, pregatita sa bata la u?a. Guver- 
nanta lui frumoasa cu ochi limpezi, prea slaba ?i comuna. Ii intalni 
privirea in care se citea o uimire deplina. Ea deschise gura, dar nu 
scoase nici un sunet.

-Phoebe, ingaimS el. Se uita la chipul ei, incapabil sa-$i stapa- 
neasca acel zambet piezi? care dadea in vileag toata speranta ce-i 
cre?tea in suflet.

-M -am ... m-am intors pentru ca... Phoebe i$i cauta cuvintele. 
Incerca sa para guvernanta serioasa pe care o ?tia atat de bine, dar 
ochii inlacrimati o dadura de gol. Buna, zise ea in cele din urma, co- 
borandu-fi bratul.
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-  Buna, ii raspunse el, luandu-i mana intr-a lui. Intra.
-N u, zise ea, scuturand din cap. Am... am venit pentru asta. 

Tinea in mana libera bucata de hartie pe care era scrisa suma oferitA 
de Turner. Nu... nu asta-mi doresc.

Ned simti ca i se frange inima, doborandu-1 la pamant. Desi- 
gur, era prea mandra ca sa ia bani de la el. De la dispretuitul conte 
de Ashby.

-  Phoebe, asta ti se datoreaza. Trebuie sa-i iei, indiferent de ce 
parere ai despre mine. E viitorul tau.

-  Dar nu asta-mi doresc, zise ea din nou, cu un firicel de voce.
-Atunci ce vrei? o intreba el, intinzandu-se sa-i dea o bucla pe

dupa ureche. Iti dau ce vrei, tu doar spune. Spune-mi... spune-mi 
cum sa te conving sa ramai. Iarta-ma ca te-am mintit. Imi pare rau $i 
de pariu. Dar nu-mi poate parea rau chiar pentru tot, pentru ca altfel 
nu te-a$ fi cunoscut. Ridica mainile lor impreunate, cu degetele lui 
intr-ale ei. Phoebe, datorita tie sunt mai bun. $i te fac fericita, recu- 
noa?te. §i nu te mai las sa-mi scapi de data asta. Nu pleci in America. 
$i nici macar de aid nu pleci. 0  sa stau aici ?i o sa te tin de mana pan& 
cand iti aminte?ti primul nostru sarut pe alee §i momentele cand am 
dansat in lumina stelelor. Pana iti aminte§ti ca ma cuno?ti pe mine 
cu adevarat §i ca poate m-ai ?i iubit candva. I$i lipi fruntea de a ei 
§i o lipi cu blandete de el, caci nu dorea sa lase nici macar aerul sa-i 
desparta. O sa stam a?a pana la sfargitul lumii, daca asta vrei.

-A sta vreau, ofta ea.
Ned ii cauta privirea.
-  Poftim?
-  Nu vreau sa plec in America. Vreau sa raman, zise ea cu un nod 

in gat. Te... te vreau. Pana la sfar^itul lumii.
Lui Ned abia ii venea sa creada ce auzea. De fapt, chiar nu-i venea 

sa creada. Pur ?i simplu statea acolo, incercand sa priceapa vorbele 
lui Phoebe.

-  N-a$ putea sa te urasc, continua ea, ridicandu-?i privirea. Te-am 
iubit prea mult.

Ned simtea ca pieptul i se umflase, gata sa explodeze. Se aple- 
ca ?i o saruta -  cu respect, cu bucurie. Era unul dintre milioanele 
de sarutari care aveau sa vina. Cand se rupse intr-un final din vraja 
sarutului, vazu lacrimi in ochii ei §i gropite in obraji.
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-  Ei bine..., incepu el zambind $i o trase in casa lui -  a lor. Bine ai 
venit acasa!

Din acel moment, ?i pentru toti anii ce aveau sa vina, Ned §tiu 
I Ara nici o umbra de indoiala ca i?i meritase cu adevarat porecla.

Era, intr-adevar, norocos.
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